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Das  vorliegende  Wörterbuch  Interlingue-Deutsch  umfasst  circa  13.000  Stichwörter.  Die 

Plansprache  Interlingue,  die  unter  dem  Namen  Okzidental  bzw.  Occidental  1922  von  dem 

Baltendeutschen Edgar De Wahl veröffentlicht wurde,  gilt  als die erste konsequent umgesetzte 

naturalististische Plansprache. Im Gegensatz zu den schematischen Plansprachen Esperanto und 

dem  als  Reform-Esperanto  1907  entstandenen  Ido,  setzt  Interlingue  auf  die  unmittelbare 

Verständlichkeit des Wortschatzes in dem internationale Wörter nicht verändert und ein Schema 

gepresst werden.

Die ersten Aktivisten der Interlingue-Bewegung waren sogar überzeugt davon, dass man wegen 

dieser  einfachen  Verständlichkeit  keine  große  Arbeit  auf  Wörterbücher  und  Lehrmaterial 

verwenden sollte. Von seiner Entstehung bis zum Ausbruch des Zweiten Weltkrieges 1939 wurde 

die Rechtschreibung der Sprache deutlich vereinfacht. Diese sogenannte „simplificat ortografie“ 

löste die alte „historic ortografie“ab. Dennoch sind heute noch antiquarisch und auch im Internet 

verbreitet  Werke  und  Wörterbücher  in  der  alten  Rechtschreibung  im  Umlauf,  die  zu  einer 

Verwirrung bei Personen führen, die sich für Interlingue interessieren und es lernen wollen. Dazu 

trägt  auch  die  Stagnation  der  Interlingue-Bewegung  nach  den  Zweiten  Weltkrieg  bei. 

Wörterbücher,  Lehrwerke  und  Zeitschriften  fanden  weniger  Beachtung  und  hatten nur  geringe 

Verbreitung.

Um so wichtiger ist es den Versuch zu unternehmen, eine aktuelles Wörterbuch in der modernen 

Orthografie  leicht  zugänglich  zu  haben.  Das  vorliegende  Werk  stützt  sich  vor  allem  auf  die 

Wörterbücher von Kemp/Pope und Matejka. Darüber hinaus wurden viele moderne Begriffe aus 

Bereichen wie Computer, Internet, Sport und Sexualität aufgenommen, die in den alten Werken 

fehlten  oder  unvollständig  waren.  Als  Quelle  wurde  dazu  auch  die  bis  heute  erscheinende 

Zeitschrift Cosmoglotta verwendet. Denn die im Internet erhältlichen in der modernen Orthografie 

verfügbaren Wörterbücher von Plavec sind mit den Zielsprachen Tschechisch und Esperanto nur 

bedingt geeignet für eine größere Verbreitung.

Als Verfasser hoffe ich, dass dieses Werk Unklarheiten beseitigt und hilfreich ist für alle, die sich 

mit der Plansprache Interlingue beschäftigen wollen.

Ich widme dieses Werk meinem verstorbenen Weggefährten Manfred Margin, der mir vor einigen 

Jahren auf eigene Kosten eine Kopie des Wörterbuchs von Matejka schenkte und mir so bei der 

Beschäftigung mit Interlingue das notwendige Handwerkszeug uneigennützig zur Verfügung stellte.

München 30. Juli 2014 Thomas Schmidt
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a zu, an, bei 

a- (Vorsilbe) so … machen

ab- (Vorsilbe) ab-, fort -

abandonar verlassen

abassar senken

abate Abt

abatessa Äbtissin

abatia Abtei

abatter fällen, niederschlagen, niederwerfen

Abissinia Abessinien

abissinian abessinisch

acrocar anhängen (an Haken), aufhängen

abellar verschönern

abdicar abdanken

abdication Abdankung

abdomine Unterleib

abiete Tanne

abiss Abgrund, Kluft

abiturient Abiturient

abject verworfen

abnegar verleugnen, entsagen

abnegation Leugnen, Entsagen

abolir abschaffen

abolition Abschaffung

abominabil scheußlich

abominar verabscheuen

abomination Abscheu

abonnament Abonnement

abonnar abonnieren

abonnator Abonnent

abordar an Bord gehen

aborte Abtreibung, Schwangerschaftsabbruch

aborter abtreiben

abortion Abtreibung, Schwangerschaftsabbruch
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aboyar bellen

abreviar abkürzen

abreviation Abkürzung

abricot Aprikose

abrogar aufheben

abrogation Aufhebung

abrupt schroff, abschüssig, abrupt

abscess Geschwür

absent abwesend

absentar se sich absentieren

absentie Abwesenheit

absoluer freisprechen, (rel.) die Absolution erteilen

absorpter aufsaugen

abstener se sich enthalten

abstenentie Enthaltung, Abstinenz

abstraer abziehen, absehen von

abstra(c)t abstrakt

absurd absurd, widersinnig, albern

absurditá Absurdität, Widersinn

abundant überflüssig

abundantie Überfluss

abundar im Überfluss vorhanden sein

abuser täuschen, hintergehen

acacie Akazie

academico Akademiker

academie Akademie

acaparar ankaufen, hamstern, zusammentragen

acceder hinzutreten, gelangen zu

accelerar beschleunigen

acceleration Beschleunigung

accelerator Beschleuniger

accender anzünden

accendette Feuerzeug

accentu Betonung, Akzent

accentuar betonen

accentuation Akzentuierung

acceptabil annehmbar, akzeptabel
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acceptar annehmen, akzeptieren

acceptation Akzeptanz, Annahme

accessori zugehörig

accessorie Zubehör

accidental zufällig, unwesentlich

accidente Unfall

accidente Unfall

accider zustoßen, geschehen

acerb herb

acere Ahorn

acete Essig

acid sauer

acide Säure

aciecar erblinden

aclamar anfeuern, zujubeln

aclamation Anfeuerung, Zujubeln

aclarar aufklären, beleuchten

aclimatisar akklimatisieren

adcluder anschließen

acomodar anpassen

acompaniament Begleitung

acompaniar begleiten

acompleer vollenden

acomplement Vollendung

aconossement Anerkennung

aconosser anerkennen

acord Übereinstimmung, Einigung

acordar übereinstimmen

acordeon Akkordeon

acordeonist Akkordeonspieler

acri ätzend, beißend, scharf

acrobate Akrobat

acrobatic akrobatisch

acrocar einhaken

actas Akten

acte Akt, Handlung

acter handeln
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action Handlung

actionario Aktionär

activ aktiv

activar aktivieren

activitá Aktivität

actor Schauspieler

actoressa Schauspielerin

actual gegenwärtig, aktuell

actualitá Aktualität

acuchament Wochenbett

acuchera Hebamme

acumular speichern, anhäufen

acumulation Anhäufung

acuplar verkuppeln, Paare bilden

acurat pünktlich, genau

acuratesse Pünktlichkeit, Genauigkeit

acurtar verkürzen, kürzen

acusar anklagen

acusar anklagen, beschuldigen

acusation Anklage, Beschuldigung

acusativ Akkusativ

acusato Angeklagter

acusator Ankläger

acustic akustisch

acustica Akustik

acustomar gewöhnen

acustomat gewöhnt

acut spitz

ad supra nach oben

ad u wohin 

ad-avan vorwärts

adamant unnachgiebig

adaptar anpassen

adaptation Anpassung, Adaption

adcurrer herbeieilen

addendum Zusatz, Nachsatz

addir hinzufügen, zusammenzählen, addieren
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addition Addition, Hinzufügen

adepte Anhänger, Eingeweihter

adequat entsprechend, angemessen, adäquat

adherer anhängen, beitreten, sich anschließen

adhesion Beitritt

adío tschüss, Lebewohl

adivinar erraten

adjacent angrenzend

adjective Adjektiv

adjudicar aberkennen

adjurar beschwören

adjustar ausrichten

adjutante Adjutant

admaxim höchstens

adminim wenigstens

administrar verwalten

administration Verwaltung

administrator Verwalter

admirabil bewundernswert

admirale Admiral

admirar bewundern

admiration Bewunderung

admirator Bewunderer

admisser zulassen, zugeben

admonir ermahnen, mahnen

adolescente Jüngling, Teenager

adolescer heranwachsen

adopter adoptieren, annehmen

adoption Adoption

adorabil bewundernswert

adorar bewundern

adoration Bewunderung

adorator Bewunderer

adparlar anreden

adplu außerdem, zudem

adressar li parol a anreden, das Wort richten an

adressarium Adressenverzeichnis
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adressate Adressat, Empfänger

adresse Adresse

adular lobhudeln, verherrlichen

adult erwachsen

adulte Erwachsener

adulterar Ehebruch begehen

adultérie Ehebruch

advente Advent

adverbie Adverb

advere zwar, freilich, allerdings

adversario Gegner

adversi widrig

advertir benachrichtigen, warnen

aere Luft

aer-companie Luftfahrtgesellschaft

aer-linea Fluglinie

aerar lüften

aeronave Luftschiff

aeroplan Flugzeug

aeroportu Flugplatz

afabil freundlich

afamat hungrig

afamar aushungern

afectar beführen, bewegen, zur Schau stellen

afecte Erregung

afection Zuneigung

afere Angelegenheit, Sache

afere(s) Geschäft(e)

afgan afghanisch

Afghanistan Afghanistan

afiche Plakat, Anzeige

afini verwandet, nahestehend

afinitá Nähe, Affinität

afirmar bejahen, bekräftigen, behaupten

afirmation Bejahung, Bekräftigung, Behauptung

afixe Ableitungssilbe, Affix

aflicter betrüben
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afliuentie Andrang, Einfließen

aforestar aufforsten

afrancar frankieren, freimachen

Africa Afrika

african afrikanisch

afrigidar abkühlen, erfrischen

afrontar trotzen,entgegentreten, die Stirn bieten

afuste Lafette

agende Agenda

agentie Agentur

agentie de turisme Reisebüro

agentura Agentur

agil flink, agil

agitar aufreizen, agitieren, lebhaft bewegen

agitation Agitation

agitator Agitator

agne Schaf

agnello Lamm

agonie Todeskampf

agraffe Spange

agrandar vergrößern

agre Feld, Acker

agreabil angenehm

agricultura Landwirtschaft

agricultural landwirtschaftlich

agullie Nadel

ah! ah! ach! ha!

ahontar beschämen

ajornar aufschieben, vertagen

al- unbestimmt, irgend

alactar stillen, säugen

alarm Alarm

alarm-horloge Wecker

alarmar alarmieren

alaude Lerche

albanes albanisch

Albania Albanien
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albatroz Albatros

albergar beherbergen

albergo Herberge, Wirtshaus

albergo de yunesse Jugendherberge

album Album

albumine Eiweiß

alcali Alkali

alchimie Alchemie

alco Elch

alcohol Alkohol

alcú irgendwo

alcun irgendein

ale Flügel

alegar sich berufen, anführen

alegri munter, lustig

alen Ahle

alert wachsam, munter, aufgeweckt

aleviar erleichtern

aleviament Erleichterung

alfabete Alphabet

alga Alge

algebra Algebra

Algeria Algerien

algerian algerisch

alie Knoblauch

alienar veräußern, verrückt machen

alienat wahnsinnig

aliment Nahrungsmittel

aliment-moné Unterhalt

alinear se sich anstellen

allé Allee

alliantie Bündnis, Allianz

alliar verbünden

alinea Absatz (Schrift)

allegorie Allegorie

alligator Alligator

almanac Kalender, Almanach
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almosne Almosen

alne Erle

alocution Ansprache

along entlang

alor dann, damals

alpe Alm

(li) Alpes (die) Alpen

alpin alpin

alpinist Bergsteiger

alqual irgendwelcher

alquam irgendwie

alquande jemals

alquant ziemlich, etwas

alquel irgendwelcher

alquem jemanden, jemandem

alquí jemand

alquicos etwas

alquó etwas

Alsatia Elsass

alt hoch

con alt voce laut

altare Altar

alternar abwechseln

alternativ alternativ

alternative Alternative

altesse Hoheit

alto Alt (Stimme)

altore Höhe

altri anderer

altricos etwas anderes

altrimen sonst, anders

aluder anspielen auf 

aluminator Feuerzeug

aluminium Aluminium

alun Alaun

alusion Anspielung

amabil liebenswürdig
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amabilitá Liebenswürdigkeit

amansar zähmen

amansat zahm

amansation Zähmung

amar lieben, mögen

amari bitter

amaritá Bitterkeit

amassar anhäufen, ansammeln

amasse Menge, Masse

amator Amateur, Liebhaber

amazona Amazone

ambassade Botschaft

ambassador Botschafter

ambi beide

ambicie Ehrgeiz

ambiciosi ehrgeizig

ambigui doppelsinnig

ambiguitá Doppelsinn, Ambiguität

amblar schlendern

ambre Bernstein

ambulantie Krankenwagen

ameliorar verbessern

amelioration Verbesserung

amemorar jemanden an etwas erinnern

America Amerika

american amerikanisch

amfibic amphibisch

amfibie Amphibie

amíca Freundin

amical freundschaftlich

amicitá Freundschaft

amíco Freund

amidon Stärke (Kraftmehl)

amnestiar begnadigen

amnestie Amnestie, Begnadigung

amoniac Ammoniak

amor-afere Liebesaffäre
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amore Liebe

amortisar tilgen

ampli weit, geräumig

amplore Weite, Geräumigkeit

amputar amputieren

amulete Amulett

amusament Vergnügen

amusant amüsant

amusar sich vergnügen

anacronisme Anachronismus

analfabete Analphabet

analisar analysieren

analise Analyse

analog analog

analogie Analogie

ananás Ananas

anarchic anarchistisch

anarchie Anarchie

anate Ente

anatomie Anatomie

Anatolia Anatolien

anatolian anatolisch

anc auch

anchove Anschovis

ancian alt (seit langer Zeit bestehend), ehemalig

ancor noch

ancre Anker

levar ancre den Anker lichten

Andalusia Andalusien

andalusian andalusisch

(li) Andes (die) Anden

Andorra Andorra

andorran andoranisch

anecdote Anekdote

anelle orelari Ohrring

anelle Ring

anemone Anemone

13



anexe Anhang

anexer annektieren

anexion Annektion

ángel Engel

ángelic engelhaft

anglesi Englisch, englisch

Anglia England

anglosaxonic angelsächsisch

Angola Angola

angoles angolanisch

anguille Aal

angul Ecke, Winkel

angulari eckig, verwinkelt

(li) Antilles (die) Antillen

agustiar quälende Angst haben

angustie (quälende) Angst, Bange, Qual

anhelar keuchen

anihilar vernichten

anihilation Vernichtung, Auslöschen

anim Seele

animalic tierisch, animalisch

animale Tier

animar beleben, anregen

animation Belebung

annales Annalen

anniversarie Geburtstag, Geburtstag

anonim anonym

anonimitá Anonymität

annu Jahr

annu bissextil Schaltjahr

annual jährlich

anonim anonym

anormal anormal, abnorm

anse Henkel

Antarctica Antarktis

ante omnicos vor allem

ante vor (zeitlich)
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ante-chambre Vorzimmer

ante-midí Vormittag

antecessor Vorgänger

antenne Antenne

anteque bevor

anteriori vorhergehend

antey vorher

anteyer vorgestern

anti- gegen-

anti-semite Antisemit, Judenhasser

antialcoholic antialkoholisch

anticipar vorwegnehmen, vorgreifen

anticipation Vorwegnahme

Antilles Antillen

antilop Antilope

antipatic unsympathisch

antipatie Abneigung, Antipathie

antiquaric antiquarisch

antiquario Betreiber eines Antiquariats

antiqui antik, altertümlich

antiquitá Antike, Altertum

antiquario Antiquar

anullar annullieren, stornieren, absagen

anunciar anzeigen, anmelden einchecken

ánus Anus, After

anxiar ängstigen, aufregen

anxietá Angst, Aufregung

aparate Apparat

aparation Erscheinen, Auftauchen

aparentie Aussehen, Anschein

aparer scheinen, den Anschein haben

aparir erscheinen, auftauchen

apart besonders, abgetrennt

apartament Wohnung

apartener a gehören zu

apartenentie Zugehörigkeit

apátic apathisch, teilnahmslos

15



ape Biene

ape-reyessa Bienenkönigin

apejorar verschlechtern, verschlimmern

apell Aufruf, Appell, Berufung

apellar aufrufen, appellieren

apen kaum

(li) Apennines (die) Apenninen

apercepter wahrnehmen

apert offen, geöffnet

aperter öffnen

apertura Öffnung

apetite Appetit

apicultura Imkerei

apiere Bienenstock, Bienenkorb

aplaster zertreten, platt drücken

aplauder Beifall spenden, applaudieren

aplause Beifall, Applaus

aplicar anwenden

aplication Anwendung

aplombe Dreistigkeit, Gleichgewicht Festigkeit im Auftreten

apopastiar vom Glauben abfallen

apopastie Abfall vom Glauben

aportar bringen, holen

aportar con se mitbringen

aposir anfügen, hinzusetzen

apostrof Apostroph

apoy Stütze, Unterstützung

apoyar stützen, unterstützen

apoteca Apotheke

apreciar schätzen, anerkennen, bewerten

aprender lernen

aprensibil erlernbar

aprension Lernen

aprensor Lernender

aprentisage Lehre (Handwerk)

aprentiso Lehrling

apretar zurichten, herrichten
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april April

aprobar gutheißen, billigen

aprobativ billigend

aprofundar vertiefen

a propó übrigens, apropos

apropriar se sich aneignen

apt geeignet

aptitá Eignung

apu neben, bei

apuntar zielen

aqua mineral Mineralwasser

aqua Wasser

aquarelle Aquarell

aquarium Aquarium

aquavite Schnaps

áquil Adler

aquisiter erwerben, ankaufen

aquisition Erwerb, Ankauf

Arabia Arabien

arabic arabisch

arané Spinne

arangeament Veranstaltung

arangear anordnen, einrichten

arar ackern, pflügen

arbalest Armbrust

arbalestero Armbrustschütze

arbitrage Schlichtung

arbitrar schlichten

arbitrari willkürlich

arbritrarie Willkür

arbitro Schiedsrichter

árbor Baum

arbuste Strauch

arc Bogen

arcabuse Büchse, Feuerrohr

arcabusero Büchsenmacher

arcero Bogenschütze
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archeologie Archäologie

archelogo Archäologe

archi- Erz-

archipelago Archipel

architecte Architekt

architectura Architektur

archive Archiv

Arctica Arktis

ardent glühend, brennend

arder glühen, in Flammen aufgehen

ardese Schiefer

ardore Glut

area Fläche

area de stationament Parkplatz

arena Arena, Stadion

arestar verhaften

arestation Verhaftung

argente Silber

argentin silbern

Argentina Argentinien

argil Lehm, Ton

argilosi tönern, aus Lehm

arguer schließen, folgern, schlussfolgern

argument Argument

argumentar argumentieren

arid trocken, dürr

ariditá Dürre, Trockenheit

ariva Ankunft

arivar ankommen

arlequin Harlekin

armament Bewaffnung

armat bewaffnet

armator Reeder

armé Armee

arme Waffe

armear bewaffnen

Armenia Armenien
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armenian armenisch

armistricie Waffenstillstand

armoracia Meerrettich

arogant arrogant

arogantie Arroganz

arogar sich anmaßen

aroma Aroma, Geschmack

aromatic würzig

arondar abrunden

arosear begießen

arsenale Arsenal

arte Kunst

artichoc Artischocke

articul Artikel

articular artikulieren

articulation Artikulation

artificial künstlich

artificie Kunstgriff

artillerie Artillerie

artisan Handwerker

artisanatu Handwerk

artise Handwerker

artist Künstler

ascender ersteigen, hinaufgehen

ascender in einsteigen

ascension Aufstieg, Himmelfahrt

asfixiar ersticken

asfixie Erstickung

Asia Asien

Asia Minori Kleinasien

asiatic asiatisch

asil Asyl

asil por orfanes Waisenhaus

ásino Esel

asparge Spargel

aspecte Aussehen, Anblick, Gesichtspunkt

aspecter aussehen
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asperser begießen, besprengen

aspirar einatmen, einsaugen, streben

aspirar a sich bewerben

aspri rau

apritá Rauigkeit

asperser gießen, besprenkeln

ass Ass

assalt-ramme Rammbock

assaltar überfallen, angreifen

assalte Anfall, Überfall

assassinar ermorden

assassination Ermordung

assassinator Attentäter

assecurar versichern

assecurantie Versicherung

assediar belagern

assediation Belagerung

assemblar versammeln

assemblé Versammlung

assentiment Zustimmung

assentir (a) zustimmen (zu)

asserter behaupten

assertion Behauptung

assidui emsig, beharrlich, anhaltend

assiduitá Emsigkeit, Beharrlichkeit

assignar zuweisen (Rang)

assimilar angleichen, assimilieren

assimilation Angleichung, Assimilierung

Assiria Assyrien

assirian assyrisch

assises Schwurgericht, Versammlung von Gelehrten

assistente Assistent, Helfer

assistentie Beistand, Hilfe

assister beistehen, behilflich sein

assortir sortieren, sichten

asterisco Sternchen (*)

astma Asthma
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astmatic asthmatisch

astmatico Asthmatiker

astonar verwundern, wundern

astor Habicht

astre Gestirn

astrict straff

astronomie Astronomie

astut schlau, listig

astutie List, Trick

atacca Angriff

ataccar angreifen

atachar befestigen, festmachen, anknüpfen

ateisme Atheismus

atelar anspannen

ateliere Werkstatt, Atelier

atender warten

atentar sich an etwas vergreifen

atentate Attentat

atenter aufpassen

atention Aufmerksamkeit, Achtung

atentiv aufmerksam

ateo Atheist

aterrar landen

atest Zeugnis

atestar bescheinigen

atestation Zeugnis, Bescheinigung

atinger erreichen

atitude Haltung

Atlantic Ocean Atlantik

atlas Atlas

atletisme Athletik

atmosfere Atmosphäre

atom Atom

atom-bombe Atombombe

atraer anziehen (fesseln)

atration Attraktion, Anziehung

atrativ attraktiv
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atribuer zuschreiben, beimessen

atribution Zuschreibung, Beifügung, Attribut

atributiv zuschreibend, attributiv

atroci grausam, grässlich

atrocitá Grausamkeit, Gräueltat

atrupper se sich zu einer Gruppe vereinigen

auction Versteigerung, Auktion

auctionar versteigern

audaci kühn, wagemutig

audaciar wagen

audie Gehör

audir hören

auditor Hörer

auditorie Zuhörerschaft

augmentar steigern, steigen

augmentation Steigerung, Erhöhung

august August

augurar vorhersagen

augure Vorhersage

aure Gold

aurin golden

auripelle Tand

aurora Morgendämmerung

auscultar abhören (medizinisch)

austeri streng, ernst, schmucklos

Australia Australien

Austria Österreich

autentic autenthisch

autencitá Authentizität, Echtheit

auto(mobile) Auto(mobil)

autobus Bus

auto-strada Autobahn

autocrate Autokrat, Alleinherrscher

autor Autor, Schriftsteller, Urheber

autoressa Autorin, Schriftstellerin, Urheberin

autorisar autorisieren

autoritá Macht, Behörde
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autoritativ mächtig, autoritär

autun Herbst

autunal herbstlich

auxiliar helfen

auxiliari Hilfs-

auxilie Hilfe

ava Oma

avalanche Lawine

avan vor (örtlich)

in avan vorne

avansar vorgehen (Uhr), vorrücken

avanse Vorrücken, Vorschuss, Beförderung

avantage Vorteil

avantale Schürze

avari geizig

avaritá Geiz

avelane Haselnuss

aven Hafer

aventura Abenteuer

aventurero Abenteurer

aventurosi abenteuerlich

averse Vorderseite (Münze. Stoff)

aversi abgeneigt, Widerwille erregend

aversion Abneigung, Widerwille

aviallia Geflügel

aviar fliegen

aviation Flug (mit Maschine)

aviator Flieger

avid gierig

aviditá Gier

avie Vogel

avie passatori Zugvogel

aviere Vogelkäfig

avigilar se aufwachen

avigilator Wecker

avion Flugzeug

avise Ankündigung, Benachrichtigung
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avo Opa

avocate Anwalt, Rechtsanwalt

axe Achse

axille Achselhöhle

Azores Azoren

azur himmelblau

B

babillaci schwatzhaft

babillada Geschwätz

babillar schwatzen

baccalaureatu Reifeprüfung

bacille Bazille

bacteries Bakterien

bagage Gepäck

bagatelle Bagatelle, Kleinigkeit

bagatellisar bagatellisieren

bakchich Bakschisch, Bestechungsgeld

balanciar abwiegen, wiegen

balancie Waage

balansar schaukeln, balanzieren

balanse Schaukel, Kontoabschluss 

balansuore Schaukel

balayage Kehricht

balayar fegen, kehren

balaye Besen

balbutiar stammeln, stottern, lallen

balcon Balkon

baldachine Baldachin

balen Wal, Walfisch

ball Ball (Fest- und Tanzveranstaltung)

ballade Ballade

ballast Ballast

balle Ball (Sportgerät)
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ballett(e) Ballett

ballon Ballon

balne Bad

balne-chambre Badezimmer

balne-cuve Badewanne

balnear baden

balneari Bade-

balnería Badeanstalt, Schwimmbad

balnuore Badewanne

balotar hin und her schütteln, Stichwahl vornehmen

balation Stimmabgabe, Stichwahl

balsam Balsam

balsamic balsamisch

balustrade Geländer, Balustrade

balustre Geländer

bambú Bambus

banal banal

banalitá Banalität

banane Banane

banca Sitzbank

bancrott bankrott

bancrotte Bankrott

band Binde, Band

bandage Bandage, Verband

bandagear binden, bandagieren

banderol Kreuzband, Banner, Wimpel

bandite Bandit

baniere Banner

banjó Banjo

bank Bank (Geldinstitut)

bank-billett Banknote, Geldschein

bankero Bankier

bank-managero Bankmanager

bank-note Banknote, Geldschein

bann Bann

banniment Bann, Verbannung

bannir bannen, verbannen
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banquett(e) Bankett

banquettar einen Bankett abhalten

baptisa Taufe

baptisar taufen

baptisme Taufe

bar Bar

barbar Barbar

baracca Baracke

barbe Bart

barbero Barbier

barbotar patschen (im Schlamm)

barbut bärtig

barca Boot, Barke

bardo Barde

barett Barett

baril Fass, Tonne

bariton Bariton

barium Barium

baroc Barock

barometre Barometer

baron Baron

baronessa Baronesse

barrar absperren, sperren, behindern

barre Riegel, Stange, Barren

barricade Barrikade

basar basieren, sich gründen 

basalte Basalt

base Basis, Grundlage

basilica Basilika

basilisc Basilisk

bass niedrig

a bass herunter

con bass voce leise

basse Bass 

bassete Dackel

bassine Becken

bassist Bassist
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basson Fabott

bassviolin Bratsche

bast Bast

basta! genug!

bastament Streik

bastamentar streiken

bastarde Bastard

bastille Zwingburg

bastion Bollwerk, Bastion

baston Stock, Knüppel

bastonar knüppeln

bat Schlagholz (Sport), Schläger

batracian Froschlurch

battalliar eine Schlacht führen

battallie Schlacht

battallion Bataillon

battente Klöppel

batter schlagen

batterie Batterie

Bavaria Bayern

bavar geifern

bave Geifer

bavette Latz, Lätzchen

bay Bucht

bayonette Bajonett

bazar Bazar

beat selig

beatitá Seligkeit

bebé Baby

bec Schnabel

becasse Schnepfe

bed Beet

beduina Beduinenfrau

beduino Beduine

begonie Begonie

bel- Schwieger-

bel-fratre Schwager
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bel-matre Schwiegermutter

bel-patre Schwiegervater

bel-soror Schwager

belada Blöken, Meckern

belar blöken, meckern

Belgia Belgien

bell schön

bella Schönheit (schöne Frau)

belladonna Tollkirsche

bellitá Schönheit

bene Wohl

benedir segnen

benedition Segen

benefator Wohltäter

beneficie Wohltat, Gewinn

benessere Wohlstand, Wohlsein

benevenit willkommen

benigni gütig, freundlich, milde

benque obwohl, obschon, wenngleich

bentost bald

benzine Benzin

benzine-station Tankstelle

bere Beere

besa Kuss

besar küssen

beson Mangel, Not, Bedürfnis, Bedarf

besonar brauchen

bestial bestialisch

bestie wildes Tier, Bestie

bestie predatori Raubtier

bestialitá Bestialität

bete Zuckerrübe

bet-rap Runkelrübe

betul Birke

beyar klaffen

bi- doppelt, bi-

biatlon Biatlon
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bible Bibel

biblic biblisch

bibliografie Bibliographie

biblioteca Bibliothek

biceps Bizeps

bicicle Fahrrad

bidon de sordidage Abfalleimer

bielle Lenkstange, Kurbelstange

bifstec Steak

bifurcar abzweigen

bifurcation Weiche (Eisenbahn)

bigamie Bigamie

bigamist Bigamist

bigott frömmelnd, bigott

bigotteríe Bigotterie, übertriebene Frömmigkeit

bikini Bikini

bilanciar bilanzieren

bilancie Bilanz

bilie Galle

bilingui zweisprachig

billet(e) Eintrittskarte, Fahrkarte

billetería Fahrkartenschalter

billiard Billard

billiard-bull Billardball

billiarde Billiarde

billion Billion

binocul Feldstecher, Fernglas

biologie Biologie

biografie Biographie

bir Bier

birería Bierbar, Bierlokal

biscuit Keks

bisecter halbieren, in zwei Teile schneiden

bisection Zweiteilung

bisel Schrägfläche, schiefe Kante

bisexual bisexuell

bisexualitá Bisexualität
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bison Bison

bitúmine Erdpech

bivac Biwak, Feldlager

bivacar biwakieren

bizarri seltsam, wunderlich, bizarr

bizarreríe Merkwürdigkeit

blagar aufschneiden, Possen spielen

blama Tadel

blamabil blamabel

blamage Blamage

blamar schelten, schimpfen, tadeln

blanc weiß

blancar bleichen

blancospine Hagedorn, Weißdorn

blasar abstumpfen

blasfemar lästern, Gottes lästern

blasfemation Gotteslästern

blasfemator Gotteslästerer

blasfematori gotteslästerlich

blason Wappen, Wappenschild

blatte Schabe

blindage Panzerung

blindar panzern

bloc Block, Klotz

blocada Blockade

blocar blockieren

blond blond

blu blau

bluse Bluse

bob-slitte Bobfahren

bobine Spule

bocale Pokal

bocca Mund

boccade einen Mund voll 

boccal mündlich

bollientar zum Kochen bringen

bolliere Boiler
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bollir kochen, sieden

bolt Bolzen

bombastic bombastisch

bombavion Bomber, Bombenflugzeug

bombe Bombe

bon gut

bon apetite guten Appetit

bon die guten Tag

bon matine guten Morgen

bon nocte gute Nacht

bon vésper guten Abend

bon viage gute Reise

bondesirante Gönner

bonissim sehr gut

bonna Kindermädchen

bontá Gut

bonus-payament Bonuszahlung

bonvenit willkommen

bord Rand, Ufer, Bord (Schiff)

a bord an Bord

bordar angrenzen, entlanggehen

bordell(e) Bordell

borgesacho Spießbürger

borgese Bürger (Stand)

borgo Flecken, Städtchen

borgomastra Bürgermeisterin

borgomastro Bürgermeister

bornar begrenzen (sich auf)

bornar se sich beschränken

borne Terminal

borse Geldbörse, Geldbeutel

boscage Gebüsch

boscallia Gestrüpp, Unterholz

bosco Busch

bosillage Flickerei, Pfusch

bosillar pfuschen

bosillatura Pfusch
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Bosnia e Hercegovina Bosnien-Herzegowina

bossar wölben, krümmen

bossat gewölbt, gekrümmt

bosse Buckel

bote Boot

botte Stiefel

botell(e) Flasche

bove Ochse

bovello Kalb

bovin Rind-

bovine Rindfleisch

bovo Stier

boxar boxen

boxe Boxen

boxero Boxer

boy Junge, Knabe

boye Boje

brac-merce Ausschussware

braconage Wilderei

braconar wildern

braconero Wilderer

brambere Brombeere

bran Kleie

branchage Geäst, Astwerk

branche Ast, Zweig, Fach

branchette kleiner Zweig

branchie Kieme

brandisser schwenken

brandon Brandfackel

brandy Branntwein, Brandy

brase Glut

Brasilia Brasilien

brasse Arm

brasselett Armband

brav brav, tapfer

bravar tapfer sein, mutig sein

bravitá Tapferkeit
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bravore Tapferkeit, Kühnheit

breche Bresche

breton bretonisch, Bretonisch

brevete Patent

brevi kurz

brevitá Kürze

bridar (auf)zäumen, zügeln

bride Zaumzeug; Zügel

brigade Brigade

brigadero Brigadier

brigante Wegelagerer

brilliant glänzend

brilliar scheinen, glänzen

brique Ziegelstein

brise Brise

brochar broschieren

broche Brosche

brochura Broschüre

brodar sticken

broderíe Stickerei

brodular brodeln

bronchial bronchial

bronchie Bronchie 

bronze Bronze

brossar bürsten

brosse Bürste

brove Augenbraue

brue Geräusch

bruida Lärm

bruiosi laut, lärmend

bruir lärmen

brular brennen

brulatura Verbrennung

brun braun

brunar bräunen

brunetta Brünette 

brunetti brünett
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brusqui barsch, brüsk

brutal brutal

brutalisar brutalisieren

brutalitá Brutalität

brute Vieh

buc Bock

buchar schlachten

buchero Metzger

buchería Fleischerei, Metzgerei

buclar wellen, Locken machen

bucle Locke

buddhistic buddhistisch

bufete Imbiss

buffa Posse

buffle Büffel

buffon Narr, Clown

buffre Puffer (beim Eisenbahnwagen)

bul Kugel, Kanonenkugel

bul de nive Schneeball

bulbe Knolle

bulevard Boulevard, Ringstraße

Bulgaria Bulgarien

bullion Kraftbrühe, Bouillon

buquette Blumenstrauß

burasca (jäher) Windstoß

burdon Hummel

burgeon Knospe

burgeonar knospen, sprießen

burla Scherz, Schabernack

burlar scherzen, Schabernack treiben

burlesc burlesk

buró Büro

buró de information Auskunftsbüro

bursa Aktienbörse

bursero Börsianer

busso Buchs(baum)

bossol Kompass
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butíca Laden, Geschäft

buticario Ladenbesitzer

buton Knopf

buton de mamme Nippel, Brustwarze

butonar knöpfen

butoniere Knopfloch

buttre Butter

buttre-serum Molke

bux Büchse

Byelorussia Weißrussland

C

ca ob

cabane Hütte

cabinette Kabinett

cable Kabel

cabotage Küstenschifffahrt

cabotero Küstenschiffer

cabrar se sich aufbäumen

cacáo Kakao

cacarear gackern

cacatú Kakadu

cachemir Kaschmir (Wolle)

cacté Kaktus

cadavre Leichnam, Kadaver

cader fallen

caderne Heft

cadette Kadett, Anwärter

cadida Fallen

cadmium Kadmium

cadre Rahmen

caduc hinfällig, baufällig

caducitá Baufälligkeit

café Kaffee
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cafeería Café

cage Käfig

calabron Hornisse

cálame Halm

calamitá Unglück, Plage, Schicksalsschlag

calcar durchpausen

calce Kalk

calcic verkalkt, kalkhaltig

calcin Kalk-

calcul Rechnung

calcul final Abrechnung

calcular rechnen, berechnen

calculation Rechnung, Berechnung

calculator Rechnung

caldiere Dampfkessel

caldron Kessel

caleche Kalesche

calefacter kalfatern

calembur Wortspiel, Kalauer

calendare Kalender

calentar wärmen, warm machen, heizen

calentation Heizung

calentation central Zentralheizung

caler warm sein, heiß sein

yo cale mir ist warm

calibre Kaliber

cálice Kelch

calif Kalif

califatu Kalifat

California Kalifornien

californian kalifornisch

caligrafie Kalligraphie

calcium Kalzium

calid warm, heiß

calle Schwiele

calm ruhig

calmant ruhig
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calmar ruhig sein, still sein

calme Ruhe

calore Wärme, Hitze

calorie Kalorie

calson Unterhose

calson de balne Badehose

calumniar verleumden

calumnie Verleumdung

calumniosi verleumdnerisch

calvi kahl

calvitá Kahlheit

calvon Kahlkopf

camarada Kameradin

camaraderíe Kameradschaft

camarado Kamerad

cambiar wechseln

cambie Wechsel

cambio Wechsel (bei Wertpapieren)

Cambodja Kambodscha

cambodjes kambodschanisch

camel Kamel

cameleon Chamäleon

cámera 1. Kamera, 2. Zimmer, Kammer

camerlingo Kammerherr

Camerun Kamerun

camerunes kamerunisch

camine Kamin

camion Lastwagen, LKW

camise Hemd

camisette Hemdchen, Unterhemd

camp Feld, Lager

camp de mortes Gottesacker, Friedhof

campania Land, ländlicher Raum, Gefilde

campanie Feldzug

campanie electoral Wahlkampf

campar kampieren, zelten

camping Camping
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camping-bus Campingbus

camping-mobil Campingwagen

camuflage Tarnung

camuflar tarnen

canábe Hanf

Canada Kanada

canades kanadisch

canale Kanal

canalisar kanalisieren

canallia Kanailie, Pack,

canapé Sofa, Couch

Canaries Kanarische Inseln

cancellaria Kanzlei

cancellera Kanzlerin

cancellero Kanzler

cáncer Krebs (Krankheit)

candel Kerze

candelabre Kronleuchter

candeliero Kerzenleuchter

candid aufrichtig, freimütig

candidate Kandidat

candir kandieren

candore Freimütigkeit, Aufrichtigkeit

cane Hund

canevas Segeltuch

canibale Kannibale

canicul Kaninchen

canif Taschenmesser

canin Hund-

canne Rohr

cannel Rinne, Auskerbung

cannelle Zimt

cannonada Kanonenbeschuss, Kanonade

cannonar kanonieren

cannone Kanone

cannonero Kanonier

canó Kanu
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canon Kanon

canonisar kanonisieren

cantar singen

cantation Gesang

cantator Sänger

cante Lied, Gesang

cantine Kantine

canton Kanton

cantonar kantonisieren

canú Skiff, Renneiner (Ruderboot)

canuch kleiner Köter

canyon Schlucht, Canyon 

canzon Lied

cáos Chaos

caotic chaotisch

cap Kopf

Cap del Bon Esperantie Kap der guten Hoffnung

capabil fähig

capablitá Fähigkeit

capacitá Rauminhalt, Kapazität

cap-dolore Kopfschmerz

capella Kapelle

capellmastro Kapellmeister, Dirigent

capillatura Haarschopf

capille Haar

capill-tresse Zopf

capir kapieren, erfassen

capitale 1. Hauptstadt, 2. Kapital

capitalist Kapitalist

capitano Kapitän, Hauptmann

capitul Kapitel

capitular kapitulieren

capitulation Kapitulation

capon Kapaun

caporale Korporal

cappar kappen

cappe Kappe
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capre Ziege

capreol Reh

capricorn Steinbock

capricie Laune, launischer Einfall

capriciosi launisch, kapriziös

capro Ziegenbock

capsul Kapsel

capter fangen, fassen, ergreifen

caption Festnahme, Gefangennahme

captiv gefangen

captivitá Gefangenschaft

captura Fang

capuce Kapuze

car lieb, nett

cara Liebling, Schatz (weiblich)

caractere Charakter

caracterisar charakterisieren

caracteristic charakteristisch

caracteristicum Charaktereigenschaft

caraffe Karaffe, geschliffene Flasche

caramelle Karamell

caravan Wohnwagen

caravane Karawane

caravanserái Karawane

carat Karat

carbon Kohle

carboniera Kohlegrube

carbonio Kohlenstoff

carbuncul Brandgeschwür

carcasse Gerippe

cárcere Kerker, Gefängnis

carcerero Gefängniswärter

carde Distel

cardinal hauptsächlich

cardinale Kardinal

carema Fastenzeit

caremar fasten
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caresse Liebkosung, Zärtlichkeit

caressar liebkosen, streicheln

carga Last, Bürde

cargage Last

cargar laden, beladen

caricar karikieren

caricatura Karikatur

caricaturist Karikaturist

Carintia Kärnten

carintian kärntnerisch

carie Karies

cariera Karriere

carir entbehren

carmesin blutrot, karmesinrot 

carnage Massaker, Schlachtfest

carne Fleisch

carne-mosca Schmeißfliege, Fleischfliege

carne bovin Rindfleisch

carne vaccelin Kalbsfleisch

carnero Fleischer

carnevale Karneval

carnivore Fleischfresser

carnivori fleischfressend

caro Lieber, Geliebter

carosse Kutsche

carotte Möhre, Karotte

Carpates Karpaten

carpe Karpfen

carpentar zimmern

carpentero Zimmermann

carre Karren, Wagen

carrel Kachel, Fliese

carruch(o) Schubkarre

carrusell(e) Karussell

carst Karst

carte Karte

carte de credite Kreditkarte
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carte geografic Landkarte

carte postal Postkarte

carteche Kartätsche

cartelle Kartell

cartilágine Knorpel

carton Pappe, Karton 

cartuche Patrone

cascade Wasserfall

casco Helm

caseo Käse

caserne Kaserne

casino Kasino

Caspic Mare Kaspisches Meer

casquette Mütze

cassa Kasse

casserol Kochtopf

castanie Kastanie

castaniero Kastanienbaum

caste Kaste

castelle Burg, Schloss

castigar züchtigen

castigation Züchtigung

Castilia Kastilien

castor Biber

castrar kastrieren

castration Kastration

castrato Kastrierter

casu de beson Notfall

casu Fall

casual zufällig

cat Katze

cata-combe Katakombe

catalog Katalog

Catalonia Katalonien

catalonian katalanisch

catapult Katapult, Wurfgeschoss

cataracte großer Wasserfall
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catarre Erkältung

catastrof Katastrophe

catastrofal katastrophal

catedrale Dom, Kathedrale

catedre Lehrstuhl

categoric kategorisch

categorie Kategorie

cato Kater

catedre Lehrstuhl

caten Kette

catenar anketten

catolic katholisch

catolicisme Katholizismus

catolico Katholik

Caucás Kaukasus

caudard Feigling

caudardi feige

caude Schwanz

caudear mit dem Schwanz wedeln

caul Kohl

caulrap Kohlrabi

cauliflor Blumenkohl

caus wegen, um ... willen

causal ursächlich

causar verursachen

cause Grund, Ursache

caut vorsichtig

cautchuc Kautschuk, Gummi

cavalcade Ritt

cavalcar reiten

cavaliero Ritter

cavall Pferd

cavall-evelatoria Gestüt

cavalla Stute

cavallach Gaul

cavalleríe Kavallerie

cavallo Hengst

43



caverne Höhle

cavi hohl

caviare Kaviar

caye Kai

CD/DVD CD/DVD

cebul Zwiebel

cedaci nachgiebig

ceder abtreten, weichen, nachgeben

cedre Zeder

cedul Zettel

celar verbergen

celebrar feiern

celebri berühmt

celebritá Berühmtheit

celest himmlisch

celib ledig

celibatu Zölibat, Ehelosigkeit

celibo Junggeselle

céllar Keller

cellul Zelle

cellulose Zellulose, Zellstofff

censura Zensur

censurar zensieren

cent un hundert eins, 101

cent hundert, 100, Cent

cent deci hundertzehn, 110

centesim hundertster

centimetre Zentimeter

central zentral

centrale Zentrale

centralisar zentralisieren

centre Zentrum

cerebre Gehirn

cerebrelle Kleinhirn

ceremonial zeremoniell

ceremonie Zeremonie

cerese Kirsche
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ceresiero Kirschbaum

cert sicher, gewiss

certificar bescheinigen, zertifizieren

cerficate Zertifikat

certitá Sicherheit, Gewissheit

cerva Hirschkuh

cervo Hirsch

cessar aufhören

cession Abtreten, Nachgeben

céteri übrig

in céteri übrigens

chablone Schablone

chac Schach

chac-figura Schachfigur

chac-matt Schachmatt

chac-tabul Schachbrett

chacale Schakal

chagrinar sich grämen, bekümmert sein

chagrine Kummer, Herzleid

chal Schal, Halstuch

chalete Hütte, Chalet 

chalupe Schaluppe

chambre Zimmer

chambre balneari Badezimmer

chambre de du lettes Zweibettzimmer

chambre de un lette Einbettzimmer

chambre duplic Doppelzimmer

chambre individual Einzelzimmer

chambrera Zimmermädchen

champinion Champignon 

champion Meister

championatu Meisterschaft

chamús(e) Gemse, Gams

chance Chance, Glücksfall

bon chance! viel Glück!

chanceosi chancenreich

chancelar schwanken, wanken
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change Wechsel, Änderung

changeament Umstieg

changear wechseln, ändern, umtauschen, umsteigen

chantage Erpressung

chantagear erpressen

chap Kerl, Bursche. Junge

chapel Hut

chapelero Hutmacher

charge Last (in abstraktem Sinn)

charitá Barmherzigkeit, Wohltätigkeit

charitativ karitativ

charlatan Scharlatan

charmant charmant

charmar bezaubern

charme Charme, Reiz, Anmut, Zauber

charnire Scharnier

charta Charta

chass-cane Jagdhund, Spürhund

chass-horn Jagdhorn

charpe Schal, Schärpe

chascun jeder

chassar jagen

chassator Jäger

chasse Jagd

chassero Jäger

chassí Fahrgestell

chast keusch

chastitá Keuschheit

chauvinisme Chauvinismus

chauvinistic chauvinistisch

che bei

chec Scheck

chef Chef

chef de cocine Küchenchef

cheik Scheich

chest Kiste

chic schick, elegant
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chicanar schikanieren, belästigen

chicane Schikane, Belästigung

chifon Lappen, Lumpen

chimené Schornstein, Kamin

chimere Hirngespinst, Trugbild

chimic chemisch

chemico Chemiker

chimie Chemie

chimpansé Schimpanse

China China

chinesi Chinesisch, chinesisch

chiripada Zwitschern

chiripar zwitschern

chirurgic chirurgisch

chirurgie Chirurgie

chirurgo Chirurg

choc Schock, Stoß, Erschütterung

chocant schockierend, erschütternd

chocar schockieren, schocken, erschüttern

chocolate Schokolade

choferar chauffieren, jemanden wohin fahren

chofero Chauffeur

chop Schoppen

chossé Landstraße

chucotar flüstern

chucotament Flüstern

ci hier

cicade Zikade

cicatre Narbe

cicatrisar vernarben

cicindele Johanniswürmchen

ciclisme Radsport

ciclon Wirbelsturm

cicoré Zichorie

cidonio Quitte

cidre Apfelwein

ciec blind
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ciecitá Blindheit

ciel Himmel

cielal Himmels-

cielest himmlisch

ciffre Ziffer

cigana Zigeunerin

cigano Zigeuner

cigarette Zigarette

cigarre Zigarre

cigne Schwan

cilie Wimper

cilindre Zylinder

cilindric zylindrisch

cime Gipfel

címice Wanze

cinabre Zynober

cindre Asche

cindriere Aschenbecher

cindricolor aschefarben

cinemá Kino

cinic zynisch

cinicisme Zynismus

cinico Zyniker

cinorodon Hagebutte

cinter umgürten

cintura Gürtel

cion Zion

cionisme Zionismus

cipresse Zypresse

cirar einwachsen

circa ungefähr, circa

circle Kreis

circo Zirkus

circuit Kreislauf

circul Kreis

circular zirkulieren

circulare Zirkular, Rundschreiben
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circum um, herum

circumité Umwelt, Umgebung

circumpresser umfassen, umzingeln

circumspectosi umsichtig, vorsichtig

cire Wachs

cis diesseits

cisel Meißel

ciselar meißeln

ciser durchschneiden

cision Schnitt

cisores Schere

cisura Einschnitt, Schnitt, Zäsur

cítare Zitter

citar zitieren

citation Zitat

cité Stadt

cité capital Hauptstadt

citean Bürger

citron Zitrone

cive Bürger

civic bürgerlich

civil zivil

civilisar zivilisieren

civilisation Zivilisation

civité Bürgerschaft

clacca Knall

claccar klicken, klatschen

claccada Klatschen, Applaus

claffar klaffen, kläffen

clamada Rufen, Geschrei

clamar rufen, schreien

clamore Ruf, Schrei

clapotage Plätschern

clapotar plätschern

clappar schnalzen

clappe Klappe

clar hell, klar
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clar-lumie Vollmond

clar-videntie Hellsehen

clariera Lichtung

clarificar erklären, klarmachen, abklären

clarinette Klarinette

claritá Klarheit, Helligkeit

class-chambre Klassenzimmer

classe Klasse

classic klassisch

classificar klassifizieren

claudicant hinkend

claudicar hinken

clausul Klausel, Bedingung

clausular verklausulieren

claustre Kloster

clave Schlüssel, Taste, Abzug

clavicul Schlüsselbein

claviere Tastatur

clement gnädig, gütig, mild

clementie Güte, Milde

clerical klerikal

clerico Kleriker

clero Klerus

clicca Clique

cliché Klischee

client Kunde

clientela Praxis, Kundschaft, Klientel

cliff Klippe

clima Klima

climatic klimatisch

climbar klettern

climbator Kletterer

clinc Klinke

cline Neigung

clinica Klinik

clinical klinisch

clistere Einlauf, Klistier
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cloca Abwasserkanal, Kloake

clobb Keule

clocca Uhrzeit

cloch-turre Glockenturm

cloche Glocke

clochear läuten

clochiere Glockenturm

clopp Gewehrkolben

clorofill Chlorophyll

closete Klo, Toilette

clovar nageln

clove Nagel

club Klub, Verein

clud-bolt Türriegel

cluder schließen, zumachen

cludet zu, geschlossen

clusura Verschluss

coacar quaken

coacada Gequake

coagular gerinnen, erstarren

coagulation Gerinnung, Erstarrung

cobalt Kobalt

cobaye Meerschweinchen

cobold Kobold

coca Koka

coca-cola Coca Cola

cocaine Kokain

coccinelle Marienkäfer

coche Kutsche

coche de bebé Kinderwagen

cochemare Alptraum

cochero Kutscher

cocinar kochen, zubereiten

cocinat gekocht

cocine Kochkunst, Cuisine

cochinera Köchin

cochinero Koch
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cocinería Küche

coclare Löffel

cocluche Keuchhusten

coco Kokosnuss

cocon Kokon

cocopalme Kokospalme

cocpit Cockpit

code Kode, Gesetzeswerk

code postal Postleitzahl

codificar kodifizieren

coffre Koffer

cohabitar zusammenleben

coherent zusammenhängend

coherer zusammenhängen

cohesion Zusammenhang

coidealist Gesinnungsgenosse, Gleichgesinnter

coincider zusammenfallen, sich decken

coincidentie Zusammentreffen, Zufall

coiter bei schlafen, sexuell verkehren

coition Beischlaf, Geschlechtsverkehr

col Hals

colaborar zusammenarbeiten

colaboration Zusammenarbeit

colaborator Mitarbeiter

colare Kragen

colation Imbiss

colecter sammeln

colection Sammlung

colectiv kollektiv

colectivisme Kollektivismus

colectivist Kollektivist

colector Sammler

colega Kollegin

colegial kollegial

colego Kollege

colerar zornig sein, wütend sein

colere Zorn
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coleric wütend

colerosi zornig

colica Kolik

colider zusammenstoßen

colier pflücken

coliere Halskette

coline Hügel

colision Zusammenstoß

collar leimen

colle Leim

colocar platzieren

colocation Platzieren

cólon Doppelpunkt

colonel Oberst

colonia Kolonie

colonial kolonial

colonisar kolonisieren

colonne Säule

color Farbe

colorar färben

coloration Färbung

colosse Koloss 

colpe Schlag, Stoß, Streich

colpe de state Putsch, Staatsstreich

colportar hausieren

colportero Hausierer

columbe Taube

Columbia Kolumbien

columbian kolumbianisch

columbiera Taubenschlag

columne Spalte

colusion (heimliches) Einverständnis

colza Raps

coma Koma (Bewusstlosigkeit)

comandament Gebot

comandar befehlen

comande Befehl, Kommando
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comandite Teilhabergesellschaft

combatte Kampf, Gefecht

combatter kämpfen

combinar verbinden, kombinieren, zusammensetzen

combination Kombination

combuster verbrennen

combustibil brennbar

combustion Verbrennung

comedie Komödie

comemorar erinnern, gedenken, wieder ins Gedächtnis rufen

comemoration Gedenken

comendar bestellen

comende Auftrag, Bestellung

comensar beginnen

comentar kommentieren

comentarie Kommentar

comentator Kommentator

comense Beginn, Anfang

comercial Handels-, kommerziell

comerciante Kaufmann, Händler

comerciar handeln

comercie Handel

comestibles Esswaren

comete Komet

cometter begehen, ausführen

comfortabil bequem, komfortabel

comic 1. Comic, 2. komisch

comico Komiker

comiserar bemitleiden

comisser beauftragen, aufgeben, anvertrauen

comission Kommission

comissionario Beauftragter

comissario Kommissar 

comma Komma

commatre Patin

comod bequem

comoditá Bequemlichkeit
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comode Kommode

comoer erschüttern

comotion Erschütterung

compact fest, dich, zusammengedrängt

compact disco CD, Compactdisc

compane Geselle, Freund, Kumpel

companie Gesellschaft, Begleitung, Kompanie

companion Geschäftspartner

comparar vergleichen

comparation Vergleich

comparativ vergleichend, komparativ

comparse Komparse, Nebenfigur

compartiment Abteil

compasse Zirkel

compassion Mitleid, Beileid

compatir bemitleiden

compatibil vereinbar

compatibilitá Vereinbarkeit, Kompabilität

compatre Pate, Gevatter

compatriot Landsmann

compensar ausgleichen, ersetzen, vergüten

competent kompetent, zuständig

competentie Kompetenz

competir wetteifern

competition Wettbewerb

competitor Wettbewerber

compilar zusammenstellen, kompilieren

compleer ergänzen

complement Ergänzung

complementari ergänzend

compleser willfahren, gefällig sein

complet vollständig

completar vervollständigen

complex komplex, verwickelt, vielschichtig

complexitá Komplexität

complicar komplizieren, verwickeln, schwierig machen

complication Komplikation
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complice Komplice, Helfershelfer, Mitschuldiger

complicitá Mitschuld 

compliment Kompliment

complimentar ein Kompliment machen

complot Verschwörung

complotar eine Verschwörung planen, sich verschwören

composir zusammensetzen, komponieren

composit tacle Flaschenzug

composition Komposition, Zusammenstellung

compositor Komponist

composter setzen (Druck)

compra Kauf, Einkauf

li compras die Einkäufe

comprar kaufen

comprator Käufer

comprender verstehen

comprensibil verständlich

comprension Verständnis

compresse zusammendrücken

compressor Kompressor

comprometter bloßstellen, kompromittieren

compromiss Ausgleich, Kompromiss

compromisser einen Kompromiss eingehen

computator Computer

computator-mus Maus

comtessa Gräfin

comtia Grafschaft

comto Graf

comun gemeinsam

comunicar mitteilen, verbinden, kommunizieren

comunication Kommunikation

comunicativ kommunikativ

comunion Kommunion, Abendmahl

comunitá Gemeinschaft

comunisme Kommunismus

comunist Kommunist

comutar einschalten, umschalten, vertauschen, verändern
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con mit

concav hohl, gewölbt

conceder zugestehen

concentrar konzentrieren

concentration Konzentration

concepter begreifen, fassen, empfangen

conception Konzept, Plan

concerner betreffen

concernent betreffend, bezüglich

concert Konzert

concession Zugeständnis, Konzession

conche Muschel

conciliar aussöhnen, ausgleichen

concisi kurzgefasst, bündig

concluder schlussfolgern

concret konkret

concretisar konkretisieren

concretisation Konkretisierung

conculsion Schlussfolgerung

concordar übereinstimmen, sich vertragen

yo concorda einverstanden

concordie Eintracht, Übereinstimmung

concubina Konkubine, Geliebte

concubinatu Konkubinat

conductor Fahrer, Führer, Schaffner

concurrer konkurrieren, mit bewerben

concurrente Konkurrent

concurrentie Konkurrenz

concurse Wettkampf, Wettstreit

condamnar verurteilen, verdammen

condamnation Verurteilung

condensar verdichten, zusammenfassen, kondensieren

condensation Kondensation

condescender nachgeben, sich herablassen

condiment Gewürz

condition Bedingung

conditional Bedingungs-
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conditionar bedingen

condoler Beileid bekunden

condolentie Beileid

condom Kondom

condor Kondor

conducter geleiten, lenken, führen

conduction Leitung, Führung

conductor Führer

conduida Verhalten, Betragen

conduir se sich verhalten, sich aufführen, betragen

cone kegel

conic kegelförmig

conex verbunden, verknüpft

conexer verbinden

conexion Verbindung

confederar verbünden

confederation Konföderation, Bund

confederativ konföderativ

confesser zugeben, einräumen, beichten

confession Bekenntnis, Glaube, Überzeugung

confessor Bekenner

confident vertraulich, vertraut, bewusst

confidente Vertrauter

confidential vertraulich

confidentie Vertrauen

confider anvertrauen

configuration Konfiguration

confinar begrenzen, beschränken

confine Grenze

confirmar bestätigen, bekräftigen

confirmation Bestätigung

confiscar beschlagnahmen, konfiszieren

confiscation Beschlagnahme

confiter einmachen (Früchte usw.)

confitura Konfitüre

conflicte Konflikt

confluentie Zusammenfluss
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confluer zusammenfließen, ineinanderfließen

conform gleichförmig, gleichlautend, übereinstimmend

conform a in Übereinstimmung mit

conformar übereinstimmen, entsprechen

conformitá Übereinstimmung, Konformität, Entsprechung

confrontar gegenüberstellen, entgegentreten

confrontation Konfrontation, Gegenüberstellung

confuser verwirren

confusion Verwirrung 

congediar kündigen, entlassen

congediament Kündigung

congedie Beurlaubung, Entlassung

congelar gefrieren

congenital angeboren

congester stocken, stauen, Blutandrang haben

congestion Blutandrang, Stau, Stocken

conglomerar zusammenhäufen, anhäufen, zusammenballen

conglomeration Anhäufung

Congo Kongo

congoles kongolesisch

congregar versammeln (besonders der Prälaten)

congregation Versammlung (Kirche)

congruent übereinstimmend, kongruent

congruentie Übereinstimmung, Kongruenz

congruer zusammenpassen, übereinstimmen

conjecter vermuten, mutmaßen

conjection Ahnung, Vermutung, Mutmaßung

conjugar konjugieren, abwandeln

conjugation Konjugation

conjunter verbinden, vereinigen, zusammenfügen

conjuntion Konjunktion, Verbindung, Vereinigung

conjuntiv verbindend

conjuntura Konjunktur

conjurar beschwören, verschwören

conjuration Verschwörung

conjurator Verschwörer

conivent im Einverständnis sein, unter einer Decken stecken

59



coniventiar absichtlich übersehen, Vorschub leisten

conossement Seefrachtbrief

conossent bekannt

conossentie Bekanntschaft

conosser kennen

conosseta Bekannte

conossete Bekannter/Bekannte

conosseto Bekannter

conquestar erobern

conquestation Eroberung

conquestator Eroberer

consacrar einweihen, absegnen, heiligen

consacration Einweihung, Heiligung, Ordination

conscient bewusst 

conscier sich etwas bewusst sein

conscientie Gewissen, Bewusstsein

conscrir ausheben (Truppen), einziehen, einberufen

conscrite Rekrut, Wehrpflichtiger, Einberufener

conscrition Aushebung (Truppen)

consentiment Zustimmung

consentir (a) zustimmen (zu)

consequent konsequent, folgerichtig

consequentie Konsequenz, Folge

consequer sich aus etwas ergeben, folgen aus

conservar speichern (Computer), aufbewahren, erhalten

conservation Bewahrung, Erhalt

conservativ konservativ, bewahrend

conservatori erhaltend, bewahrend

considerabil bedenkenswert, zu erwägen

considerar bedenken, erwägen, ansehen

consideration Erwägung

consignar hinterlegen, (Waren) zustellen, aushändigen

consignation Hinterlegung, Zustellung, Aushändigung

consiliar raten

consilie Rat

consilie municipal Gemeinderat

consiliero Berater, Ratsmitglied
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consiliator Ratgeber

consistent bestehend, zusammengesetzt, konsistent

consistentie Zusammensetzung, Konsistenz

consister bestehen aus

consolar trösten

consolativ tröstend

consolation Trost, Tröstung

consolidar befestigen, sichern, begründen

consolidaration Festigung, Konsolidierung

consonar gleich lauten

consonante Konsonant, Mitlaut

consort Schicksalsgenosse

consortie Konsortium

conspirar verschwören

conspiration Verschwörung

conspirator Verschwörer

constellation Konstellation

consternar in Bestürzung versetzen

consternation Bestürzung

constipar verstopfen

constipation Verstopfung

constituer ausmachen, bilden, gründen, errichten

constitution Verfassung

constitutional Verfassungs-

constitutiv konstitutiv, bildend

constricter zusammenschnüren, einengen

constriction Einengung, Beschränkung

constructer bauen

construction Bau

constructiv konstruktiv

constructor Erbauer

consul Konsul

consulatu Konsulat

consultar befragen, zu Rate ziehen

consultation Konsultation

consumpter verbrauchen, verzehren

comsumption Verbrauch
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consumptiv verbrauchend

contacte Kontakt

contacter kontaktieren

contagiar anstecken

contagie Ansteckung

contagiosi ansteckend

contaminar verseuchen, kontaminieren

contamination Verseuchung

contemplar nachsinnen, betrachten

contemplation Nachsinnen, Betrachtung

contemplativ nachsinnend, beschaulich

contemporan zeitgenössisch

contemporane Zeitgenosse

contant bar

contante Bargeld

contar rechnen, berechnen

contator Rechner, Rechenmaschine

conte Rechnung, Berechnung, Rechenergebnis

contener beinhalten

contenete Inhalt

content zufrieden, froh, erfreut

contentament Zufriedenheit

contentar zufrieden sein

contestabil anfechtbar

contestar bestreiten, anfechten

contextu Zusammenhang

contigui angrenzend, anstoßend, sich berührend

continente Kontinent

continui fortlaufend, beständig, aneinanderhängend

continuitá Kontinuität, Fortlauf

continuar fortsetzen

continuation Fortsetzung

conto Konto, Rechnung

conto-control Buchprüfung

conto-controlero Buchprüfer

contra gegen

contorder se sich krümmen, sich winden
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contra-mesura Gegenmaßnahme 

contrabandar schmuggeln

contrabande Schmuggel

contrabandero Schmuggler

contrabass(e) Bass

contraception Empfängnisverhütung

contracte Vertrag

contraer zusammenziehen, abschließen

contrafar nachmachen, fälschen

contrafation Fälschung

contramandar abmelden, abbestellen

contrari entgegengesetzt

in contrari im Gegenteil

contrariar entgegenstehen

contrarie Gegenteil

contratar einen Vertrag schließen

contrate Vertrag

contravenir zuwiderhandeln

contravenition Zuwiderhandlung

contribuer beitragen

contribution Beitrag

contrir zerknirscht sein

control Kontrolle

controlar kontrollieren

controversar einen Redestreit austragen

controverse Kontroverse, Redestreit

contuser quetschen

contusion Quetschung

convalescer genesen

convalescentie Genesung

convenent passend, anständig

convenentie Anstand, Schicklichkeit

convener (se) passen, sich ziemen

convenida Zusammentreffen

convenir zusammenkommen

conventer übereinkommen

convention Übereinkunft, Konvention
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conventional konventionell, über Übereinkunft beruhend

conventu Konvent, Kloster

convergent zusammenlaufend, konvergent

converger sich annähern, (an einem Punkt) zusammenlaufen

convergentie Konvergenz, Annäherung

conversar sich unterhalten

conversation Gespräch, Unterhaltung

conversion Bekehrung

converter bekehren

convicter überzeugen

conviction Überzeugung

convictiv überzeugend

conviventie Zusammenleben

convocar zusammenrufen, einberufen

convocation Einberufung

convoy Konvoi, Geleit

convoyar geleiten

convulser (krampfhaft) zusammenziehen

convulsion Zuckung; Verkrampfung

convulsiv zuckend, verkrampfend

cooperar zusammenarbeiten, kooperieren

cooperation Kooperation,

cooperativ kooperativ

cooperative Genossenschaft, Kooperative

cooptar kooptieren, zu wählen

cooptation Kooptierung, Zuwahl

coordinar koordinieren, gleich ordnen, beiordnen

coordinates Koordinaten

coordination Koordination

coordinator Koordinator

cope Schale, Becher, Pokal

copette Schälchen, kleine Schale

copiar kopieren

copie Kopie, Abschrift

copular verbinden, sich paaren

copulation Verbindung, Paarung

copulativ verbindend
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coquett kokett, gefallsüchtig

coquetteríe Koketterie

cor Chor

corage Mut

corageosi mutig

coral choral, Chor-

corale Choral

coralle Koralle

córam im Angesicht von

corb(e) Korb

corbero Korbflechter

corc Kork

corciere Korkeiche

cordage Gebinde

corde Seil, Strick, Bindfaden

cord-dansero Seiltänzer

cordero Seiler

cordial herzlich

cordialitá Herzlichkeit

cordie Herz

cordon Schnur, Litze, Strähne

corect richtig, fehlerfrei

corecter korrigieren

corection Verbesserung

corectiv verbessernd

corectura Korrektur

corelater in wechselseitiger Beziehung stehen, korrelieren

correlation wechselseitige Beziehung, Korrelation

coresponder entsprechen, Briefe wechseln

corespondentie Korrespondenz, Anschluss

coridor Korridor, Flur

corifé Koryphäe

corn Horn

cornamuse Dudelsack

cornatura Geweih

corniche Gesimse

cornille Krähe
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coroborar stärken, bekräftigen

coroboration Stärkung, Bekräftigung

coroder anfressen, zerfressen

corosion Korrosion

coron Krone

coronar krönen

corpo Korps (mil.)

córpor Körper

corporal körperlich

coronation Krönung

corporal körperlich

corpulent dick, korpulent

corpuscul Blutkörperchen

corupt korrupt,bestochen, verdorben, faulig

corupter verderben, bestechen

coruption Korruption

corsage Mieder, Korsage

corsare Korsar, Pirat

corsete Korsett

Corsica Korsika

corsican korsisch

corte Hof

cortege Gefolge, Geleit, Umzug

cortesan Höfling

cortesar den Hof machen

cortesi höflich

cortesie Höflichkeit

cortice Rinde, Schale

cortice de ove Eierschale

cortine Vorhang

corvete Korvette

corvo Rabe

cosac Kosak 

cose Sache, Ding

cosmetic kosmetisch

cosmetico Kosmetik

cosmic kosmisch
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cosmo Weltall

cosmo-polit Kosmopolit, Weltbürger

costa Küste

Costa de Ivore Elfenbeinküste

coste Rippe

costumar kostümieren

costume Kostüm, Anzug

costume de balne Badeanzug

cotisar einschätzen, verlangen, seinen Beitrag geben, zusammenlegen

cotlette Kotelett

coton Baumwolle

cotornice Wachtel

covatura Brut

covar brüten, ausbrüten

covert Gedeck, Briefumschlag

covricul Deckel

covriment Deckel

covrir decken, bedecken

covrir li table den Tisch decken

covritura Decke (Bett)

crab Krabbe

crac Krach, Knall

crac! Krach!

Cracament Knacken

cracar krachen, knacken

crampe Krampf

crampon Klammer

cramponar klammern

cran Kran

cranie Schädel

crapul Lump

crass krass, extrem

crasse Schmutz, Unrat

cratere Krater

cravatte Krawatte

crayon Stift, Bleistift

crear schaffen
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creation Schöpfung, Erschaffung

creativ schöpferisch, kreativ

creator Schöpfer

creatura Kreatur, Geschöpf

crede Glaube

credent gläubig

creder glauben

credibil gläubig

credite Kredit

creditor Gläubiger

credul leichtgläubig

credulitá Leichtgläubigkeit

crem Creme, Sahne

cremar einäschern

crematoria Krematorium

cremosi cremig 

crepar zerspringen, zerplatzen

crepitar knistern, knattern

crepitation Knistern, Knattern

crepon Flor, Krepp

crepuscul Abenddämmerung

crepuscular dämmern

crescentie Wachstum

crescer wachsen

crespe Pfannkuchen

cresson Kresse

creste Kamm (Hahn, Gebirge)

cretino Kretin, Idiot

crev Krebs (Tier)

crevar platzen, bersten

crevette Garnele

crex Wachtelkönig

cri Schrei

criachar brüllen, schreien (Esel)

criallar herausschreien, brüllen

criar schreien

criard Schreihals
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cribellar sieben, sichten, durchlöchern

cribelle Sieb

cricket Kricket

criminal Verbrechen-, kriminell

criminal roman Krimi

criminard Verbrecher

crímine Verbrechen

crine Mähne, Tierhaar

crinosi haarig

crippe Krippe

crisanteme Chrysantheme 

crise Krise

crispar kräuseln, (krampfhaft) zusammenzucken

crist Christ

Crist-festa Weihnachten, Weihnachtsfest

Crist-nascentie Weihnachten

cristan christlich

cristanisme Christentum

cristianité Christenheit

critic kritisch

critica Kritik

criticachar verreißen (durch Kritik)

criticar kritisieren

criticard Nörgler

critico Kritiker

croacar krächzen

Croatia Kroatien

croatic kroatisch

croc Haken

crocar haken

crochetar häkeln

crochete Häkelhaken

crocodile Krokodil

crom Chrom

cronica Chronik

cronist Chronist

cronologic chronologisch
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cronologie Chronologie

cruca Krücke

cruce Kreuz

crucear kreuzen (Pflanzen), eine Kreuzfahrt machen

cruceator Kreuzer

crucero Kreuzer

crucevia Kreuzung

cruche Krug

crucificar kreuzigen

crud roh, ungekocht, unbearbeitet

cruditá Rohheit

cruel grausam

cruelitá Grausamkeit

crular einstürzen, zusammenfallen

crulation Einsturz

crumel Krümmel, Krume

crumelar krümmeln

crupe Pferderücken, Kreuz

crure Schenkel

crusbere Johannisbeere

crusberiero Johannisbeerstrauch

crustacé Schalentier

cruste Kruste

cub Würfel

cubar würfeln

cubic kubisch, würfelförmig

Cuba Kuba

cuban kubanisch

cucú Kuckuck

cucumbre Gurke

cucurbite Kürbis

cude Ellbogen

cuida Sorgfalt

cuidar sich kümmern, sich sorgen

cuidosi sorgfältig

cul Hintern

culbut Purzelbaum
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culbutar einen Purzelbaum schlagen

culinari kulinarisch

culisse Kulisse

culminar kulminieren, gipfeln

culmine Höhepunkt

culotte Hose

culpa Schuld

sin culpa unschuldig

culpabil schuldig

culpabilitá Schuldigkeit

culposi schuldig

cultell(e) Messer

cultivar anbauen, anpflanzen

cultivation Anbau, Bebauung

cultu Kult

cultura Kultur

cumul Häufung

cumular anhäufen

-cunc wer auch immer, irgend

cuneiform keilförmig

cuneo Keil

cunicul Kaninchen

cuniculiera Kaninchenbau

cup Schnitt

cupar schneiden

cupé Abteil

cupid gierig, habsüchtig, geldgierig

cupidar begehren

cupiditá Habsucht, Geldgier

cuplar koppeln

cuplatora Kupplerin

cuple Paar

cupol Kuppel

cupon Abschnitt, Coupon

cupre Kupfer

cuprin kupfern

cura Kur, Heilung
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curar heilen

curation Behandlung, Heilung

esser in curation in Behandlung sein

curator Hüter, Treuhänder

curasse Panzer, Rüstung, Panzerung

curiosi neugierig, wissbegierig

curiositá Neugierde

curlling Curling

current fließend, laufend

currente Strom, Fließen, Lauf

currer rennen

currero Läufer

currida Laufen

curriero Kurier

curse Rennen, Kurs

cursiv kursiv

cursori kursorisch

cursu Kurs

curt kurz

curtisana Kurtisane, Geliebte

curtisar den Hof machen

curtitá Kürze

curvar krümmen

curvatura Kurve, Krümmung

curve Kurve, Krümmung, Biegung

curvi krumm

cusina Cousine

cusino Cousin

cussine Kissen, Polster

custa Kosten

custar kosten

custom Gewohnheit, Sitte, Gebrauch

customal gewöhnlich, gebräuchlich

customari gewöhnlich, gebräuchlich

custosi teuer

cute Leder

cutin ledern

72



cuttre Kutter (Boot)

cuve Bottich, Wanne, Fass

Cypria Zypern

D

dadá Hobby, Steckenpferd

dalia Dahlie

dama Dame

dama-lude Damespiel

damage Schaden

it es damage es ist schade

damagear schaden, schädigen

damnabil verdammenswert

damnar verdammen

damnation Verdammung

dandy Geck, Dandy

dangere Gefahr

dangerosi gefährlich

Dania Dänemark

dansar tanzen

danse Tanz

dansero Tänzer

Danubio Donau

dar geben

dar in garda anvertrauen, in Verwahrung geben

data Daten (Computer)

datar datieren

date Datum

datil Dattel

dative Dativ

de von, aus

de qui wessen

de u woher

debacle Debakel
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debarcar von Bord gehen, landen, aussteigen

debarcatoria Anlegestelle, Mole

debattar debattieren

debatte Debatte

debete Soll, Debet

debil schwach

debilisar schwächen

debilitá Schwäche

debir schulden

debite Schuld

debitor Schuldner

debochar sich Ausschweifungen hingeben

debochard Wüstling, Lustmolch

debordar hinausragen über, überflügeln

debut Debüt, Beginn

debutar debütieren

debutante Debütant

debutonar aufknüpfen

decadent dekadent

decadentie Verfall, Dekadenz

decader verfallen, sinken, herunterkommen

decan Dekan

decanatu Dekanat

decantar abklären, dekantieren

decapar abbeizen, blank putzen

decapitar enthaupten

decapitation Enthauptung

decargar entladen, herunterladen (Internet)

deceder sterben

decembre Dezember

decennie Jahrzehnt

decent dezent, schicklich, anständig

decentie Anstand

decentralisar dezentralisieren

decentralisation Dezentralisierung

decepter enttäuschen

deception Enttäuschung
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deceptiv enttäuschend

decer sich ziemen, anständig sein

decesim zehnter

decesse Sterben, Ableben

deci zehn, 10

decider entscheiden

decidu zwölf, 12

deciduene Dutzend, zu zwölft

deciffrar dechiffrieren, entschlüsseln

decimal Dezimal

decimar dezimieren, stark mitnehmen

decinin neunzehn, 19

deciott achtzehn, 18

deciquar vierzehn, 14

deciquin fünfzehn, 15

decisett siebzehn, 17

decision Entscheidung

decisiv entscheidend

decisix sechzehn, 16

decitri dreizehn, 13

deciun elf, 11

declamar vortragen, deklamieren, aufsagen

declamation Aufsagen, Vortragen

declarar erklären

declaration Erklärung

declinar deklinieren, abnehmen, zur Neige gehen

declination Deklination

declivé Abhang, Gefälle

declivitá Abschüssigkeit

decocter absieden, abkochen

decolorar entfärben

decoltar den Hals/die Brust entblößen

decolté Dekolleté, Brustausschnitt, Halsausschnitt

decorar verzieren, dekorieren

decoration Dekoration, Verzierung

decorator Dekorateur

decomutar ausschalten
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decovrir entdecken

decovrition Entdeckung

decovritor Entdecker

decrepir den Putz abkratzen, altersschwach werden

decrescentie Abnahme, Verminderung

decrescer abnehmen, sich vermindern

decratar dekretieren

decrete Dekret

decupar abschneiden, ausschneiden, zerschneiden

decuplar entkoppeln

dedicar widmen

dedication Widmung

deducter abziehen, streichen, folgern

deductiv folgernd, deduktiv

deessa Göttin

defender verteidigen

defense Verteidigung

defensiv defensiv

defensive Abwehr

defetar besiegen

defete Niederlage

defí Herausforderung

defiar herausfordern

defigurar entstellen, verunstalten

defigutation Entstellung

defilar defilieren, vorbei marschieren

definir definieren, bestimmen

definition Definition

definitiv definitiv

deflorear verwelken, abblühen

defluer abfließen, auslaufen (Zeit)

deformar deformieren, verunstalten

deformation Deformation

defrauder betrügen

degel Auftauen, Tauen

degelar tauen, auftauen

dejettallia Müll
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dejorar nüchtern sein

dejuné Frühstück

dejunear frühstücken

delater angeben, denunzieren

delectar erfreuen, ergötzen

delegar abordnen, delegieren

delegate Delegierter

delegation Abordnung, Delegation

deleter löschen

deletion Löschung

delfine Delphin

deliberar beraten, beratschlagen

deliberation Beraten, Erörterung

delicat köstlich, lecker, zart, fein, heikel, kitzlig

delicatesse Leckerbissen, Delikatesse

delicie Vergnügen, Wonne

deliciosi köstlich

delimitar abgrenzen

delirar irre reden

deliere Delirium

deman morgen

demandar verlangen, fordern

demande Forderung, Anliegen, Bitte

demarcar nachmachen (mit Änderungen kopieren), abgrenzen

demarcation Abgrenzung

demarchar Schritte unternehmen

demarche Gang, Haltung

demascar entlarven

demascation Entlarvung, Demaskierung

demeliorar verschlechtern, verringern

dement irrsinnig, dement

dementie Irrsinn, Demenz

dementir ableugnen, dementieren, verneinen

demí halb

un demí ein Halbes

demí-hor halbe Stunde

demí-strump Socke
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demisser zurücktreten

demission Rücktritt, Entlassung

demissionar zurücktreten

demobilisar demobilisieren

democratic demokratisch

democratie Demokratie

democratisar demokratisieren

demolir niederreißen, vernichten

demolition Abriss, Vernichtung

demon Dämon, Teufel, böser Geist

demonic dämonisch

demonisar dämonisieren

demonstrant Demonstrant

demonstrar beweisen, praktisch erläutern, demonstrieren

demonstration Demonstration

demonstrativ demonstrativ

demoralisar demoralisieren

demorar verzögern, herausschieben

denegar ableugnen

denegation Leugnung

denigrar anschwärzen, verleumden

denigration Anschwärzen, Verleumden

denominar benennen

denomination Benennung, Ernennung

denominator Nenner

denov wieder, von neuem

densallia Dickicht

densi dicht

densitá Dichte

densore Dichte

dentage Gebiss 

dental Zahn-

dente Zahn

dente-brosse Zahnbürste

dente-pasta Zahnpasta

dente molari Backenzahn

dentist Zahnarzt
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dentistica Zahnheilkunde

deal göttlich

deessa Göttin

degenerar entarten, degenerieren

deificar vergöttlichen

deitá Gottheit

dentelle Spitze (Gewebe)

denudar entblößen

denudation Entblößung

denunciar anzeigen, denunzieren

denunciation Anzeige

denunciator Denunziant

deo Gott

departe Abreise, Abfahrt

departer abreisen, abfahrend

depellar häuten

dependent abhängig

dependentie Abhängigkeit

depender abhängen

deperir schwächer werden, zugrunde gehen

deplazzar umstellen, verrücken, umsetzen, an einen anderen Platz stellen

deplorabil bedauernswert, beklagenswert

deplorar beklagen, bedauern

deplumar rupfen, die Federn ausreißen

depó Ablage, Depot

depolvar Staub saugen, entstauben

depolvator Staubsauger

depopular entvölkern

depopulation Entvölkerung

deportar deportieren, des Landes verweise

deportation Deportation

deposir niederlegen, niedersetzen, deponieren, hinterlegen

deposir in li bank auf der Bank anlegen

depositoria Depot

deposseder (alquam al alquó) enteignen, aus dem Besitze einer Sacher vertreiben

depoy seitdem, nachher

depravar verschlechtern, verderben
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depravat verdorben

depreciar herabsetzen, mindern

depresser niederdrücken, herabdrücken, deprimieren

depresset niedergeschlagen, deprimiert

depression Depression

depressiv depressiv

depurar läutern, reinigen

depuration Läuterung, Reinigung

depurativ läuternd, reinigend

deputar abordnen

deputate Abgeordneter, Deputierter

deputato Abgeordneter

derangear in Unordnung bringen, verwirren, stören

derelar entgleisen

derider verspotten, verlachen

derivar ableiten

derivation Ableitung

derivativ ableitend

derute wilde Flucht, Niederlage, Schlappe

des- Vorsilbe mit der Bedeutung des Gegenteils

desabonnar abbestellen

deacustomar abgewöhnen

desagreabil unangenehm

desaparir verschwinden

desaprobar missbilligen

desaprobation Missbilligung, Verärgerung

desarmar entwaffnen

desavantage Nachteil

desbell hässlich

desbrolliar entwirren

descargar herunterladen (Internet), downloaden, abladen

descender herabsteigen, heruntersteigen

descender de aussteigen

descender hinausgehen, aussteigen, untergehen

descendente Abkomme, Nachkomme

descendentie Abstammung, Herkunft

descension del sole Sonnenuntergang
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desconsiliar abraten

descontent unzufrieden

decorcar entkorken

descorticar entrinden

descrir beschreiben

descrition Beschreibung

descritiv beschreibend

descrocar abhängen (vom Haken), abhaken

desde seit

deserte Wüste

deserter desertieren, fahnenflüchtig werden

desertion Desertierung

desertor Deserteur, Fahnenflüchtiger

deservir (den Tisch) abdecken, (Speisen) abdecken, abräumen

deservir alquem jemanden schaden, einen schlechten Dienst erweisen

desperar verzweifeln

desperantie Verzweiflung

desfacil schwierig

desfacilitá Schwierigkeit

desfamar den Ruf beeinträchtigen, diffamieren

desfamation Rufschädigung

desfavorabil ungünstig, abfällig

desfavore Ungunst

desfide Misstrauen

desfidentie Misstrauen

desfider misstrauen

desflorar verwelken, verblühen

desfortun Unglück, Unheil

desfortunosi unglücklich

desgagear auslösen (einen Pfand), befreien, los machen

desgarnir von etwas entblößen, abdecken

desgela Tauwetter

desgustant eklig, schockierend

desgustar anekeln

desguste Ekel

deshonor Entehrung

deshonorar entehren

81



designar bezeichnen, bestimmen, kennzeichnen

designation Kennzeichnung, Bestimmung

deshabituar abgewöhnen

desilusion Enttäuschung, Desillusion

desilusionar desillusionieren, enttäuschen

desinbarcar von Bord gehen, ausschiffen

desinclinar abgeneigt sein

desinclinat abgeneigt

desinclination Abneigung

desinentie Wortendung

desingagear entlassen

desirabil wünschenswert

desirar wünschen, begehren

quo vu desira? was wünschen Sie?

desire Wunsch

desmeliorar verschlechtern

desmelioration Verschlechterung

desmetter ausziehen, ablegen

desobidient ungehorsam

desobidientie Ungehorsamkeit; Ungehorsam

desocupat arbeitslos

desocupation Arbeitslosigkeit

desolar verwüsten, verheeren, jemanden betrüben

desolat desolat, verwüstet, verheerend

despecte Missachtung

despecter missachten

despectosi missachtend, voller Missachtung seiend

despellar schälen

desperat verzweifelt, verwegen

despite Enttäuschung, Ärger

despot Despot

despotic despotisch

despotisme Despotismus

despreciar geringschätzen, verachten

desprecie Geringschätzung

desquietar beunruhigen

desrespectar verachten, geringschätzen
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dessert Nachspeise

desservir abräumen

dessinar zeichnen

dessinator Zeichner

dessine Zeichnung

dessinuore Zeichenbrett

destinatario Empfänger, Adressat

destination Bestimmung, Schicksal

destine Bestimmung, Schicksal, Los

destituer absetzen

destitution Absetzung

destructer zerstören

destruction Zerstörung

destructiv zerstörerisch

destructor Zerstörer

desvirginar entjungfern

detailliar ausführlich darlegen, ins Detail gehen

detalliat detailliert, ausführlich

detallie Kleinigkeit, Detail

detecter aufdecken

detection Aufdeckung, Aufspüren

detective Detektiv

detener festhalten, zurückhalten, im Besitz haben, abhalten

deteriorar beschädigen

detoriation Beschädigung

determinar bestimmen, festlegen, beschließen, hervorrufen

determinativ bestimmend

determination Bestimmung, Festlegung, Entscheidung

deterrar ausgraben

detestabil verabscheuungswürdig

detestar verabscheuen

destestation Abscheu

detonar explodieren, detonieren, knallen

detonation Explosion, Detonation, Knall

detonator Zünder (Bombe)

detorn Krümmung, Biegung, Umweg, Abkehr

detornar krümmen, biegen
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detra hinter

in detra hinten

detra-scaliere Hintertreppe

detracter herabsetzen, beeinträchtigen

detractor Lästerer, Kritiker

detriment Nachteil, Schaden

detrimentar schaden

devaluar entwerten

devaluation Entwertung

devastar verheeren, verwüsten

devastation Verwüstung, Verheerung

developar entwickeln

devenir werden

deve Pflicht, Verpflichtung, Schuldigkeit

deventie Treuepflicht

dever müssen, sollen

deversuore Wasserablass, Wehr

deviar abweichen

deviation Abweichung

devoer widmen, weihen, aufopfern

devoer se sich hingeben, sich widmen

devoluer auswickeln, auspacken

devorar verschlingen

devotion Hingabe

dexteri geschickt, gewandt, fingerfertig

dexteritá Geschick, Fingerfertigkeit

dextri rechts

a dexstre nach rechts

diabete Zuckerkrankheit, Diabetes

diábol Teufel

diaboleríe Teufelei

diabolic teuflisch

diacritic diakritisch

diafan durchsichtig, durchscheinend

dial täglich

dialog Dialog

diamant Diamant

84



diapason Tonleiter

diaré Durchfall

diari täglich

diarium Tagebuch

diatribe Schmähschrift

dictar diktieren, vorschreiben

dictat Diktat

dictator Diktator

dictarori diktatorisch

dictatura Diktatur

diction Vortrag, Sprache, Schreibweise

die Tag

die ordinari Wochentag

diete Diät

difamar diffamieren, in schlechten Ruf bringen

difamation Diffamierung

difamatori diffamierend

diferent verschieden

diferentiar differenzieren

diferentie Unterschied, Differenz

diferer sich unterscheiden

diform hässlich, unförmig

difracter das Licht brechen, beugen

diftong Doppellaut, Diphtong

difuser verbreiten, propagieren

difusion Verbreitung, Propagandierung

diga Damm

digester verdauen

digestion Verdauung

digestiv verdaulich

digital digital

dignar sich herablassen

digni würdig

dignitá Würde

dignitario Würdenträger

digresser abschweifen

digression Umschweif
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dilacerar auseinanderreißen, zerreißen

dilatar ausdehnen

dilatation Ausdehnen, Ausdehnung

dilettante Dilettant

diligence Postkutsche

diligent fleißig, emsig

diligentie Fleiß

diluer verdünnen (mit Wasser)

dilution Verdünnung (mit Wasser)

diluvie Sintflut

diminuer verringern, abnehmen

diminution Abnahme, Verminderung

dinamic dynamisch

dinamica Dynamik

dinamite Dynamit

dinamo Dynamo 

dinastic dynastisch

dinastie Dynastie 

diné Mittagessen

dinear Mittag essen

diocese Sprengel, Diozöse

diploma Diplom

dir sagen

direct direkt

directer leiten

direction Richtung

director Direktor, Leiter

discade Zerfall, Verfall

discader zerfallen, verfallen

discerner auseinanderhalten, sondern, erkennen

disciple Schüler, Anhänger, Jünger

disco Scheibe

disconto Abzug (Skonto)

discordie Zwietracht

discordantie Zwietracht

discoteca Diskothek

discrepant abweichend, widersprüchlich
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discrepar verschieden sein, widersprechen

discrepantie Diskrepanz

discurrer abhandeln, einen Vortrag halten

discurse Rede, Vortrag

discusser diskutieren

discussion Diskussion

disgraciar seine Gunst/Gnade entziehen

disgracie Ungnade

disparat nicht zusammenpassend, verschiedenartig, disparat

dispensar entheben, entbinden (jmd. von etwas)

disperser ausstreuen, zerstreuen, verteilen

dispersion Zerstreuung, Verteilung

disponer anordnen, zur Verfügung stellen

disponibil verfügbar

disponibalitá Verfügbarkeit

disposir verfügen, anordnen

disposition Verfügung, Anlage (Fähigkeit)

disputar streiten

disputator Streitführer

dispute Streit

dissecter zergliedern, aufmerksam prüfen, sezieren

dissection Zergliederung, Sezierung

dissension Zwist, Dissens

dissertar eine gelehrte Abhandlung schreiben

dissertation Doktorarbeit, Dissertation, Abhandlung

dissidente Dissident

dissidentie Abweichung (in Religion, Politik usw.)

dissider spalten, anders denken (in Ideologie usw.)

dissimular verbergen, verheimlichen, verstellen

dissimulation Heuchelei, Verstellung

dissipar verschwenden, verschleudern, zerteilen, auflösen

dissipation Verschwendung, Vergeudung

dissoluer auflösen

dissolution Auflösung

dissonar in Missklang stehen

dissonantie Missklang

dissuader jemanden abraten, jemanden etwas ausreden
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distant entfernt

distantie Abstand, Entfernung

distar entfernt sein

distender blähen, dehnen

distillar destillieren, brennen (Alkohol)

distillería Destillerie, Schnapsbrennerei

distint unterschieden, deutlich, bestimmt

distinter unterscheiden, sich abheben

distintet vornehm

distintion Unterscheidung

distracter zerstreuen, absondern

distraction Zerstreuung, Unterhaltung, Ablenkung

distribuer verteilen

distribution Verteilung

distributiv verteilend

distributor Verteiler

districte Bezirk

disturbar stören

disturbation Störung

disvoluer sich entfalten

dito dito

divagar umherirren, irre reden

divergent abweichend, divergent

divergentie Abweichung, Divergenz

diverger auseinander laufen, voneinander abweichen

diversi verschieden

diversificar diversifizieren

divertisser belustigen, vergnügen

divertissement Vergnügen

bon divertissement viel Spaß

divertisser vergnügen, belustigen

dividende Dividende

divider teilen

dividet per geteilt durch

divin göttlich

divinar raten, erraten

divinitá Göttlichkeit
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divisibil teilbar

division Teilung, Division

divorciar scheiden

divorciat geschieden

divorcie Scheidung

divulgar vertreiben, senden, unter die Leute bringen

divulgation Aussendung, Vertrieb

do deshalb, darum, also

doane Zoll

doanero Zöllner

dock Dock

docente Dozent

docer lehren

docil gelehrig, empfänglich, folgsam

docilitá Gelehrsamkeit

doct weise

doctrinari doktrinär, einer Lehre folgend

doctrine Doktrin, Lehre

document Ausweis, Dokument

documentari dokumentarisch

documentes Unterlagen

doga Daube

dogma Dogma

dogmatic dogmatisch

doler schmerzen

dóllar Dollar

dólomit Dolomit

dolorar schmerzen

dolore Schmerz

dolorosi schmerzhaft

dom Haus

dom de comercie Kaufhaus

dom de un etage Bungalow

domene Domäne (auch Internet!), Besitztum

domestic häuslich, zahm

domestica Hausdienerin

domestico Hausdiener 
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domicilie Wohnsitz, Wohnort

dómina Hausfrau, Herrin

dominant dominant, vorherrschend

dominia Herrschaftsgebiet

dómino Herr, Hausherr, Gebieter

domitar zähmen

domitation Zähmung

don Geschenk, Gabe

donar schenken

donation Geschenk

donator Schenker, Spender, Geber

dorlotar verwöhnen, verhätscheln

dorlotation Verhätschelung

dorloton Muttersöhnchen, Milchgesicht

dormaci schläfrig

dorme Schlaf

dormient schläfrig

dormir schlafen

dormitive Schlafmittel

dormitoria Schlafzimmer

dorse Rücken

dosa Dosis

dossiere Datei

dot Mitgift

dotar mit einer Mitgift versehen

dozene Dutzend

drachar dreschen

dracon Drache (Sagentier)

dracon volant Drache (Spielzeug)

dragé Zuckerwerk, Bonbon

draggar baggern, aus baggern

draggator Bagger

dragon Dragoner (Soldat)

drama Drama

dramatic dramatisch

dramaticar dramatisieren

dramaturg Dramaturg
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dramaturgie Dramaturgie

drap Tuch, Stoff

drapar verhüllen, drapieren

drastic drastisch

dren-tub Abflussrohr

drenage Entwässerung, Trockenlegung

drenar trockenlegen (durch Abzugsröhren)

dresser abrichten (Tiere), dressieren

dressura Dressur

dribblar dribbeln (Fußball)

drillar bohren, Drill bohren

drivar treiben, abdriften

drogue Droge

drolli drollig, lustig, skurril

drolleríe Posse

dromedare Dromedar 

dronar ertrinken

drone Drohne

druide Druide

du zwei, 2

du vezes zweimal

dual dual, doppelt

dualisme Dualismus

duant zwanzig, 20

duantdu zweiundzwanzig, 22

duantesim zwanzigster

duantun einundzwanzig, 21

dubitabil zweifelhaft

dúbitar zweifeln

dúbite Zweifel

dúbitosi zweifelhaft, voller Zweifel 

duc Herzog

ducal herzoglich

ducate Dukate

ducatu Herzogtum

ducent zweihundert, 200

ducessa Herzogin
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duchar duschen

duche Dusche

duchuore Dusche

ducter führen

ductil dehnbar, streckbar, geschmeidig

ductilitá Dehnbarkeit

duction Führung

ductiv führend

ductor Führer

duellante Duellant 

duellar duellieren

duelle Duell

duesim zweiter

duett Duett

dulci süß

dulcitá Süße 

du mill tricent quin zweitausenddreihundert fünf, 2305

dunc also, daher, folglich

dune Düne

dupar betrügen

dupation Betrug

dupator Betrüger

dupe Narr, Betrogener, Betrogener

duperíe Betrügerei

duplic zweifach, doppelt

duplicar verdoppeln, vervielfältigen

duplication Verdoppelung

duplicate Kopie, Duplikat

duplicitá Zweifachheit, Doppelzüngigkeit

dur hart

dura Dauer

durabil dauerhaft, haltbar

durada Dauer

durant (que) während

durantie Dauer

durar dauern

duration Dauer
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duritá Härte

E

e und

ear gehen

ear prender abholen

eben Ebenholz

ebenist Kunsttischler

ebri betrunken

ebrietá Trunkenheit

eclarar erklären, beleuchten, aufhellen, erhellen

eclaration Beleuchten, Aufhellung

eclate Eklat, Skandal, Knall, Splitter

eclesia Kirche (Gebäude)

eclesial kirchlich

eclesie Konfession, Kirchengemeinschaft, Geistlichkeit

eclipse Finsternis

eclipse lunari Mondfinsternis

eclipse solari Sonnenfinsternis

ecó Echo

economic wirtschaftlich

economie Wirtschaft

economisar sparen, sparsam haushalten

ecran Bildschirm, Leinwand, Schirm, Gitter

edicte Erlass, Verordnung, Edikt

edificar erbauen, aufbauen, belehren

edificator Baumeister

edificie Gebäude

editer herausgeben, verlegen

edition Ausgabe, Edition

editor Herausgeber, Verleger

editoria Verlag

educar erziehen

educativ erzieherisch

education Erziehung
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educator Erzieher

efaciar löschen

efaruchar erschrecken, verscheuchen

efecte Wirkung

efecter wirken, bewirken

efectiv wirksam, effektiv

efectivar durchsetzen, umsetzen

efectuar ausführen, bewerkstelligen

efectuation Ausführung, Umsetzung

efemeri eintägig, vergänglich

efervescer aufbrausen, aufwallen, schäumen, sprudeln

efervescent aufbrausend, aufwallend

efervescentie Aufbrausen, Aufwallen, Sprudeln

eficaci wirksam

eficacitá Wirksamkeit

efilat dünn, scharf, spitz

efigie Bildnis

efluer ausfließen

efoliar entblättern

efortiar se sich bemühen, sich anstrengen

efortie Bemühung, Anstrengung

efrenat ausgelassen, zügellos

efuser ausgießen, vergießen, ausströmen

efusion de sangue Blutvergießen

egal gleich, gleichgültig

egalisar ausgleichen

egalitá Gleichheit, Unentschieden (Sport)

egalitari egalitär, gleichmacherisch

egard Rücksicht

egardar betrachten, berücksichtigen, ansehen als

Egiptia Ägypten

egiptian ägyptisch

eglefin Schellfisch

ejacular ejakulieren, ausspritzen, ausstoßen 

ejaculation Ejakulation

ejecter auswerfen

elaborar ausarbeiten
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elan Elan, Anlauf, Satz, Sprung

elargar verbreitern

elastic elastisch

elasticage Gummiband

elasticitá Elastizität, Dehnbarkeit

electer wählen

electibil wählerisch

election Wahl

elector Wähler

electric elektrisch

electricitá Elektrizität

electrocuter durch Starkstrom töten, hinrichten durch Strom

electronic posta E-Mail

elefant Elefant

elegant elegant

element Element

elementari elementar, grundsätzlich

elev Schüler

eleva Schülerin

elevar erhöhen, erheben, steigen

elevo Schüler

elevator Aufzug

elf Elfe

eliminar ausschalten, eliminieren

elimination Ausschaltung, Eliminierung

ella sie (3. Pers. Sgl. f.)

ellas sie (3. Pers. Pl. f.)

elocution Ausdrucksweise, Vortrag

elogiar lobpreisen 

elogie Lob. Preis

elogiosi lobpreisend

eloquent beredt, eloquent

eloquentie Eloquenz, Beredsamkeit

elucidar aufhellen, aufklären, erläutern

elucubrar mühsam ausarbeiten

emanar ausfließen, ausströmen, herrühren

emanation Ausfluss, Ausströmen
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embarassament Verlegenheit

embarassar beschämen, verlegen machen

embarassat beschämt, verlegen

emblema Emblem, Sinnbild

embrasura Schießscharte, Fensternische

embrion Embryo

embrionic embryonisch

emendar verbessern (durch Abändern)

emerit ausgedient , im Ruhestand, aus gelernt 

emerition Emeritierung, in den Ruhestand gehen

emerser auftauchen (aus Wasser), hervorragen

emersion Auftauchen (aus Wasser)

emfasar hervorheben, betonen

emfase Nachdruck, Betonung

emigrant Auswanderer, Emigrant

emigrar auswandern, emigrieren

emigration Auswanderung, Emigration

eminent hervorragend, bedeutend

eminer hervorragen

e-missage E-Mail

emisser absenden

emission Absendung, Sendung

emissario Sender, Abgesandter

emoer rühren, bewegen

emotion Emotion, Gefühl

emotiv emotionell, gefühlsbetont

employament Anstellung

employar anstellen, beschäftigen

employat angestellt

employato Angestellter

employator Arbeitgeber

employero Arbeitgeber

emular wetteifern

encaustic Wachsfarbe, Bohnerwachs

enclitic enklitisch (Anhängsel)

enervar entnerven, schwächen, reizen

enervat übermüdet, gereizt
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enigma Rätsel

enigmatic rätselhaft

enoya Langeweile

enoyant langweilig

enoyar langweilen

enitá Wesenheit

ente Wesen

entender übereinkommen, sich verständigen

enthusiast Fan, Enthusiast

enuclear entkernen

enumerar aufzählen

enumeration Aufzählung

enunciar aussprechen, ausdrücken

epi- auf (griechische Vorsilbe)

epíscop Bischof

epicopal bischöflich

episcopatu Bistum

epistul Brief (poetisch und in gehobener Sprache)

epitete Beiwort, Benennung

epoca Epoche, Zeitspanne

epocal epochal

epol Schulter

epolette Schulterstück

epopé Epos

equator Äquator

equation Gleichung

equi- gleich (Vorsilbe in wissenschaftlichen Wörtern)

equilibrar ausgleichen

equilibre Gleichgewicht

equioctie Tagundnachtgleiche

equip Rotte, Mannschaft 

equipage Ausrüstung

equipar ausrüsten

equilibrie-trave Schwebebalken

equitá Billigkeit

equivalar den gleichen Wert haben

equivalent gleichwertig
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equivalenie Gleichwertigkeit

equivoc doppelsinnig, zweideutig, verdächtig

equivocar sich vor etwas drücken, Ausflüchte suchen

era Ära

eradicar entwurzeln

eradication Entwurzelung, Ziehen der Wurzel

eraffar wegreißen, entreißen

eraser löschen, ausradieren

erasura Löschung, Radierung

erecter aufrichten, errichten, errigieren

erection Erektion

ergo folglich, also, daher

erica Heidekraut, Erika

erinacio Igel

eroder zerfressen, anfressen

erosion Erosion

erra Irrtum, Versehen

errar sich irren, Fehler machen

errore Fehler, Irrtum

eruca Raupe

erudir Bildung beibringen, herausfinden

erdudito Gebildeter, Weiser

erupter ausbrechen

eruption Ausbruch

escadre Geschwader

escadron Schwadron

escamotage Kunstgriff, Trick

escamotar verschwinden lassen, beiseite schaffen

escapar entkommen, entwischen, entschlüpfen

escartar wegschaffen, beiseite schieben

escorte Eskorte, Geleit

escote Zeche

escrimar fechten

escrimator Fechter

escrime Fechten, Fechtkunst

escrimero Fechter

escutar zuhören, hören
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escutero Zuhörer

escutator Zuhörer

esmalte Email

esofog Speiseröhre

espade Schwert

espelar buchstabieren

espera Hoffnung

esperantie Hoffnung

esperar hoffen

esprite Geist, Witz, Scharfsinn

espritosi geistreich

espritositá Geistesreichtum

esque ob, etwa (Fragepronomen)

esquissar skizzieren

esquisse Skizze

essential essentiell, wichtig 

essentie Gehalt, Essenz

esser absent fehlen

esser de / ex sein aus

esser líber dürfen

esser rect Recht haben

esser sein (Verb)

essuyar abwischen

essuyette Wischtuch, Staubtuch

estalage Auslage

estalar auslegen, ausbreiten, ausstellen

estete Ästhet

estetic ästhetisch

estetisme Ästhetik

estimar wertschätzen, schätzen, verehren

estimat geschätzt, verehrt

estimation Verehrung, Wertschätzung

estival sommerlich

estive Sommer

Estonia Estland

estrade Estrade, erhöhter Platz

estuarie Mündung
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estuche Futteral, Etui

etá Alter

in plen etá volljährig

etablisser einrichten, aufstellen, errichten, gründen

etablisser se sich niederlassen

etage Stockwerk

etalon Eichmaß

etere Äther

etern(i) ewig

eternisar verewigen

eternitá Ewigkeit

etic ethisch, sittlich

etica Ethik

etimologic etymologisch

etimologie Etymologie

etimologo Etymologe

Etiopia Äthiopien

etiopian äthiopisch

etosi alt, betagt

etsi wenngleich, obgleich

euro Euro

Europa Europa

Europan Union Europäische Union

europan europäisch

evacuar räumen, evakuieren

evacuation Evakuierung, Räumung

evader entfliehen

evaluar abschätzen

evaluation Schätzung, Evaluation

evanescement Ohnmacht

evanescent bewusstlos, in Ohnmacht

evanescer ohnmächtig werden

evaporar verdunsten

evaporation Verdunstung

evasion Spitzfindigkeit, Haarspalterei

eveniment Geschehnis, Ereignis

evenir geschehen, stattfinden
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eversar ausschütten

eversuore Ausguss

evicter verdrängen, ausstechen

evident offensichtlich

evidentie Beweis, Augenscheinlichkeit

evitabil vermeidbar

evitar vermeiden

evocar heraufbeschwören, wachrufen

evocation Anrufung

evoluer entwickeln

evolution Evolution, Entwicklung

evolutionar entwickeln

ex aus, heraus

exacerbar verschärfen, reizen, erbittern

exacerbation Erbitterung, Verschärfung

exact genau, exakt

exagerar übertreiben

exageration Übertreibung

exaltar erheben, preisen, aufregen

exaltation Aufregung, Erhebung

examination Untersuchung

exámine Examen. Prüfung

exasperar reizen, erbittern

exasperation Erbitterung, Reizen

exaudir erhören

excavar aushöhlen, ausgraben

excavage Aushöhlung

excavation Aushöhlung

exceder überschreiten, übersteigen

excedent außerordentlich, übersteigert

exceller hervorragen

excellent ausgezeichnet, vorzüglich

excellentie Exzellenz

except außer

excepter ausnehmen

exception Ausnahme

exceptional außergewöhnlich
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excerpte Ausschnitt

excerpter zusammenfassen, exzerpieren

excess Exzess, Ausschreitung

excessiv exzessiv

exchange Austausch

exchangear wechseln, austauschen

excitar sich aufregen

excitation Aufregung

exclamar ausrufen

exclamation Ausruf

excluder ausschließen

exclusion Ausschluss

exclusiv exklussiv, ausschließend 

exclusivitá Exklusivität

excommunier exkommunizieren

excommion Exkommunikation

excorticar entrinden, abdecken

excorcitator Abdecker

excreer ausscheiden

excrement Kot, Ausscheidung

excrescer herausbilden, einen Auswuchs bilden

excretion Ausscheidung

exculpar von Schuld lossprechen, entschuldigen

exculpation Vergebung, Entschuldigung (von Schuld)

excurrer einen Ausflug machen

excursion Ausflug

excusada Entschuldigung

excusar entschuldigen

ples excusar me bitte entschuldigen Sie mich

exeada Ausfahrt, Ausgang

exear herausgehen, weggehen

execrar verwünschen

execration Verwünschung

executer ausführen

executero Ausführender, Henker

execution Hinrichtung, Ausführung, Vollstreckung, Exekution

executiv exekutiv, ausführend
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exemplari beispielhaft

exemple Beispiel

por exemple zum Beispiel

exempter befreien (von etwas)

exercida Üben

exercir üben, ausüben, trainieren

exercitie Übung

exercition Training, Übung

exfluer ausfließen, herausfließen

exfortiar se sich anstrengen

exguttuore Abtropfbrett

exhalar aushauchen

exhalation Ausatmung, Hauch

exhauster erschöpfen

exhaustet ausverkauft, erschöpft

exhaustiv erschöpfend

exhibir zur Schau stellen

exhibition Ausstellung, Zurschaustellung

exhortar ermahnen, ermuntern

exhortation Ermahnung

exhumar ausgraben, exhumieren

exhumation Exhumierung, Ausgrabung

exigent dringend, streng

exigentie Erfordernis, Dringlichkeit

exiger fordern, erfordern

exiliar verbannen

exilie Exil, Verbannung

existent existent, bestehend

existentie Existenz

exister existieren, bestehen

exmatricular exmatrikulieren

exonerar entlasten (jur.), befreien

exoneration Entlastung (jur.), Befreiung

exorbitant übermäßig

exorcisar böse Geister austreiben

exorcisation Exorzismus

exot Exot
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exotic exotisch

exotisme Exotik

expander ausbreiten, erweitern

expansion Expansion, Erweiterung, Ausbreitung

expansiv expansiv, erweiternd

expatriar aus dem Vaterland vertreiben

expatriation Vertreibung, Ausweisung (aus der Heimat)

expectar erwarten

expectation Erwartung

expectativ erwartend

expectorar aushusten

expediente Ausweg

expedir versenden, senden, liefern

expedition Expedition

expeditor Spediteur, Fuhrunternehmer

expense Ausgabe, Auslage

expenser ausgeben

expensiv teuer

experientie Erfahrung

experiment Experiment

experimentar experimentieren

experir erfahren, Erfahrung machen

experit erfahren

expiar sühnen

expiation Sühne

expirar 1 .auslaufen, ablaufen; 2. ausatmen, aushauchen (den Geist)

expiration 1. Ablauf, Verstreichen; 2. Ausatmung

explicar erklären

explication Erklärung

explicit ausdrücklich, explizit

exploder explodieren

explorar erforschen

exploration Erforschung, Forschung

explosion Explosion

explorator Forscher

explosiv explosiv

explotar ausbeuten
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explotation Ausbeutung

explotero Ausbeuter

exponer exponieren

exportar exportieren

exposir ausstellen, darlegen, (Leben) aufs Spiel setzen

exposir al sole sonnen

exposition Ausstellung

exposition universal Weltausstellung

expositor Aussteller

expresser ausdrücken

expression Ausdruck

expresionisme Expressionismus

expressionist Expressionist

expressiv expressiv, ausdrucksstark

expressivitá Ausdrucksstärke

exprompte aus dem Stehgreif

expropriar enteignen

expulser ausweisen, ausstoßen 

expulsion Ausweisung, Vertreibung

expurgar reinigen

expurgation Reinigung

exquisit auserlesen, köstlich, fein, exquisit

exsanguer verbluten

exsanguation Verbluten

extémpore unvorbereitet, improvisiert

extender ausbreiten, ausdehnen

extension Ausdehnung, Erweiterung

extensiv extensiv

extenuar erschöpfen, entkräften

éxter heraus, draußen, außen

exteriori äußerlich, auswendig

exterioritá Äußeres

exterland Ausland

exterminar ausrotten

extermination Ausrottung

extern äußerer, extern, außen-

exterrar ausgraben
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exterration Ausgrabung

extinter ausgehen, verlöschen

extintet erloschen, verloschen

extirar ausziehen, herausziehen

extirpar ausrotten, ausschneiden

extorder erpressen,auswringen

extorsion Erpressung

extra außerhalb, außer

extradir ausliefern

extradition Auslieferung

extran ausländisch

extrania Ausland

extrano Ausländer

extrapay Zulage

extraordinari außergewöhnlich

extravagant überspannt, toll, ungereimt

extravagantie Extravaganz

extrem extrem

extremitá Extremität

extremist Extremist

extremisme Extremismus

extricar se sich vor etwas drücken, sich herauswinden

exuperant strotzend, üppig

exultar frohlocken

exultation Frohlocken

exuperar strotzen

F

fa-necos Nichtstuer

fa-nullone Nichtstuer

fab(e) Saubohne

fabrica Fabrik
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fabricar herstellen, fabrizieren

fabul Märchen

fabular Märchen erzählen, fabulieren

fabulist Märchenerzähler

facette Facette, Schleifseite

faciata Maulschelle

facie Gesicht, Seite

facil leicht, einfach

facilisar erleichtern, leicht machen

facilitá Leichtigkeit

facsimile Faksimile, Kopie

factic faktisch, tatsächlich

facte Tatsache, Vorfall

factor Faktor

factoria Faktorei

factura Rechnung

facultá Fakultät

facultate Fähigkeit, Befugnis, Vermögen

facultativ fakultativ

fad fade, reizlos, schal

fago Buche

falange Phalanx

falce Sense

falcear mit der Sense mähen

falcon Falke

falconero Falkner

falliment Fehlschlag, Durchfallen

fallir durchfallen, verfehlen, durchfallen

fals falsch

falsette Kopfstimme

falsificar fälschen

falsification Fälschung

falte Foul

fama Ruf

fame Hunger

famine Hungersnot

familiari familiär
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familie Familie

famosi berühmt

famositá Berühmtheit

fanale Fanal, Leuchtfeuer

fanatic fanatisch

fanatico Fan, Fanatiker

fanatisme Fanatismus

fanfaron Aufschneider, Angeber, Prahlhans

fanfaronada Wichtigtuerei

fanfaronar prahlen, angeben, aufschneiden

fango Schmutz, Straßenschmutz

fangosi schmutzig

fantasie Phantasie

fantastic phantastisch

fantassin Infanterist

far machen, tun, veranlassen

far file anstehen

far li compras einkaufen

far musica musizieren

far venir abholen

far rider zum Lachen bringen

faraon Pharao

farce Füllsel (in Speisen)

fare Leuchtturm

farine Mehl

faringe Rachen

fariseic pharisäisch

fariséo Pharisäer

farmaceutic pharmazeutisch

farmacia Apotheke

farmacist Apotheker

farme Bauernhof

farmero Bauer

farse Posse, Farce, Schabernack, Streich

farsero Possenreißer

faruchi wild, ungezähmt, scheu

fasan Fasan
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fasce Bündel

fascinant faszinierend

fascinar faszinieren, bezaubern

fascination Faszination

fascisme Faschismus

fascist Faschist

fase Phase

faseol (weiße) Bohne

fassade Fassade

fasson Form, Gestalt, Schnitt, Muster

fassonar schneiden, gestalten (Kleidung, Haare), stylen

fatal fatal

fatalisme Fatalismus

fate Schicksal

fatiga Müdigkeit

fatigar ermüden

fatigat müde

fatui oberflächlich, geckenhaft, blöd

faucar fauchen

fauce Rachen

fauna Fauna

favorar begünstigen

favore Gunst, Gefälligkeit

favorisar favorisieren

favorito Favorit, Günstling

fax Fax

fayance Steingut

fea Fee

febre Fieber

febrosi fiebrig

februar Februar

fec Kot, Mist, Scheiße, Exkrement

fecund fruchtbar (Lebewesen)

federar verbünden

federativ föderativ

federation Föderation

fédere Bund, Bündnis
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felga Felge

felici glücklich

felicie Glück

felicitá Glück

felicitar beglückwünschen

felicitation Glückwunsch

feltre Filz

feltrin aus Filz

fémina Frau, Weib

feminin weiblich

feminisme Feminismus

feminitá Weiblichkeit

femité die Frauen, das weibliche Geschlecht

femur Oberschenkelknochen

fen Heu

fender spalten

fenicul Fenchel

fenomen Phänomen

fenomenal phänomenal

fension Spaltung

fensura Spalt, Spalte

fenestre Fenster

ferie Messe, Jahrmarkt

fermentar gären

fermentation Gärung

feroci wild

ferocitá Wildheit

ferre Eisen

ferre forjat Schmiedeeisen

ferrin eisern

ferro-fil Draht

ferroglattar bügeln

ferroglattuore Bügeleisen

ferrovia Eisenbahn

ferroviari Eisenbahn-

fertil fruchtbar

fertilisar fruchtbar machen, düngen
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fertilitá Fruchtbarkeit

ferul Zuchtrute

ferver glühen, eifern

fervore Glut, Eifer

fervorosi glühend, eifernd

festa Fest

festa-die Feiertag

festa-foy Freudenfeuer

festal festlich

festar feiern

festina Festgelage, Bankett

festinar ein Bankett abhalten

festiv festlich

festivitá Feierlichkeit

feston Zacken, Girlande, Blumengehänge

feter stinken

fetiche Fetisch

fetid stinkend

fetiditá Gestank

feto Fötus, Leibesfrucht

feudal feudal

feudalisme Feudalismus

fi! pfui!

fiacre Fiaker

fibre Faser, Fiber

fibul Fibel, Kleiderspange, Schnalle

fiche Zettel, Karteikarte

fichiere Karteikasten

ficter fingieren

fiction Fiktion

fictiv fiktiv, erdacht

fide Vertrauen, Glaube, Zutrauen

fidel treu

fidelitá Treue

fider vertrauen

fier stolz

fieritá Stolz
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figue Feige

figueiro Feigenbaum

figura Figur

fil Faden, Zwirn, Draht, Garn

filatelie Philatelie, Briefmarkenkunde

file Schlange, Reihe

filé Filet, Lendenstück, Rückenstück

filia Tochter

filiale Filiale, Zweigstelle

filice Farn

filio Sohn

Filipines Philippinen

filipines philippinisch

filistino Philister

filtrar filtern

filtre Filter

film Film

filologic philologisch

filologie Philologie

filologo Philologe

filosof Philosoph

filosofic philosophisch

filosofie Philosophie

filú Gauner, Spitzbube

fin fein, zart

fine Ende, Ziel

fine de semane Wochenende

finesse Feinheit

fingrale Fingerhut

fingre Finger

fingre del pede Zehe

fingre-print Fingerabdruck

final endlich, letztlich

finale Finale

finir beenden

firm fest, sicher, stark, kräftig

firmar stärken, festigen
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firmitá Stärke, Festigkeit

Finland Finnland

fiscal fiskalisch

fisco Fiskus, Staatskasse

fisic physisch, körperlich

fisica Physik

fisical physikalisch

fisionomie Physiognomie

fistul Fistel, Hohlgeschwür

fix fest, unbeweglich

fixar befestigen, fest machen

fixation Befestigung

fixitá Festigkeit

flac Pfütze

flad Fladen

flagga Flagge

flagellar peitschen, geißeln

flagellatio Auspeitschung

flagelle Peitsche

flagrant augenscheinlich

flagrar schnell verbrennen

flamme Flamme

flanada Bummel, Spaziergang

flanar bummeln, herum schlendern

flanca Seite

flancar zur Seite stehen, flankieren

Flandria Flandern

flarar wittern, riechen

flare Witterung, Spürsinn

flattar schmeicheln

flattosi einschmeichelnd

flatu Pups, Furz, Blähung

flaute Flöte

fleche Pfeil

flechiere Köcher (Pfeile)

flegma Phlegma

flexer beugen, biegen
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flexibil biegsam, flexibel

flexion Beugung, Biegung

flicca Mädchen

flittre Flitter

flor Blume

flor-bed Blumenbeet

flor de nive Schneeflocke

florear blühen

florescer blühen

florescent blühend

florescentie Blüte

florette Florett

florist Florist

floscul Floskel

flott flott sein

flottallia Treibgut, Strandgut

flottar flößen, wehen (Fahne)

flottille Flottille

flottuore Floß

fluctuar schwanken

fluctuation Fluktuation, Schwankung

fluent fließend

fluentie Fluss, Fließen

fluer fließen

flut Flut

fluvie Fluss

foco Brennpunkt, Fokus

foderale Scheide (eines Degens), Futteral

foliage Laub

folie Blatt

folieton Feuilleton

folklore Folklore

folli verrückt

follie Wahnsinn

foliesse Verrücktheit

fomentar hegen, nähren, aufwiegeln

fonde Guss
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fonder gießen (Metall)

fonderíe Gießerei

fondero Gießer

fonetic phonetisch

fonetica Phonetik

fontan-plum Füller, Füllfederhalter

fontane Springbrunnen

fonte Quelle

football Fußball

for fort, weg (auch als Vorsilbe)

forcurrer wegrennen, weglaufen

fore Loch

forear durchlöchern

forducter abführen, wegführen

foren fremd, ausländisch

foren lingue Fremdsprache

foreno Fremder, Ausländer

forest Wald

forestero Förster

forficul Ohrwurm

forgon Gepäckwagen, Güterwagen

forjar schmieden

forjería Schmiede

forjero Schmied

forlassar verlassen

forme Form

formica Ameise

formicar wimmeln

formiciera Ameisenhaufen

formul Formel

formular formulieren

formulare Formular

forn(e) Ofen

forrage Futter

forragear füttern

fórsan vielleicht

fort kräftig, stark
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forteresse Festung

fortiar stärken, kräftigen

fortie Kraft, Stärke

fortificar befestigen

fortun Glück, Vermögen

fortunosi glücklich

forum Forum, Marktplatz

forvehicular wegfahren, abfahren

fosfate Phosphat

fosfor Phosphor

fosse Grube, Graben, Gruft

fossile Fossil

fotel Sessel

foto Photo

fotograf Photograph

fotografar fotografieren

fotografie Photographie

fox Fuchs

foxtrott Foxtrott

foy Feuer

foy errant Irrlicht

foyiere Feuerrost

foyori feurig, glühend

fracass Zerschmetterung, Krachen

fracassar zerschmettern, zertrümmern

fracter zerbrechen

fractura Bruch

fragil zerbrechlich

fragilitá Zerbrechlichkeit, Fragilität

fragment Fragment, Bruchstück

fragmentari fragmentarisch, bruchstückhaft

frambere Himbeere

frame Rahmen, Gestell

franc frei, aufrichtig, gerade

franc-masson Freimaurer

francitá Aufrichtigkeit

francesi Französisch, französisch
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Francia Frankreich

frange Franse

frappa Schlag

frappant frappierend

frappar schlagen, klopfen, anklopfen

frase Satz

fraternal brüderlich

fraternisar verbrüdern

fraternisation Verbrüderung

fraternitá Brüderlichkeit

fratre Bruder

fratrin brüderlich, Bruder-

fratritá Brüderlichkeit

fratres Geschwister, Brüder

fraudar betrügen

fraudatori betrügerisch

fraude Betrag

fraudero Betrüger

fraxine Esche

fregatte Fregatte

fren Bremse

frenar bremsen

frequent häufig

frequentar häufig besuchen

frequentie Frequenz

fresar fräsen

fresbere Erdbeere

fresberiero Erdbeerstrauch

fresco Fresko

frete Fracht

friabil bröckelig

friar bröckeln

fricassé Frikassee

fricter reiben

friction Reibung

friger frieren, Kälte leiden

frigid kalt
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frigiditá Frigidität

yo frige mir ist kalt

frigore Kälte

fripon Schurke, Spitzbube

friponeríe Schurkerei

frir braten (Pfanne) backen

fritura Fritteuse

frisc frisch

friscore Frische

friser frisieren

frisero Friseur

frisson Schauder

frissonar schaudern

frisura Frisur

fro von (Bewegung von einem Ort weg)

frontal frontal

fronte Stirn, Front

frontspicie Titelseite

frontiera Grenze

frossar zerknittern

frottar abreiben

frottation Reiben

fructe Frucht

fructosi fruchtbar, voller Früchte

fructes Obst

fructifer Früchte tragen

fructiera Obstgarten

frufrutar rascheln (eines Frauenkleides)

frugal genügsam, mäßig, einfach

frument Getreide, Weizen

frustar frustrieren

frustration Frustration

fucsia Fuchsie

fugiard Flüchtling

fugida Flucht

fugir fliehen, flüchten

fugitiv flüchtig
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fugitor Flüchtling

fularde Halstuch

fulgurar wetterleuchten

fulguration Wetterleuchten

fulminar blitzen

fúlmine Blitz

fúlmin-tempe Gewitter, Unwetter

fum Rauch

fumar rauchen

fumator Raucher

fumicar räuchern

function Funktion

functionar funktionieren

functionario Funktionär

fund Boden, Grund

fundament Fundament

fundar gründen

fundation Gründung

fundator Gründer

funebri Trauer-, Leichen-

funel Trichter

funerale Beerdigung

funest unheilvoll, verderblich

funestie Unheil

fungo Pilz, Schwamm

funiculare Drahtseilbahn

furberíe Betrügerei

furbon Schurke, Betrüger

furcette Gabel

furer wüten, rasen

furette Frettchen

furgon Gepäckwagen

furiar wüten, rasen

furie Wut

furion Wüterich

furiosi wütend

furnir liefern
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furnitura Lieferung

furnitor Lieferant

furore Wut

furte Diebstahl

furter stehlen

furtero Dieb

furuncul Furunkel, Blutgeschwür

fuser schmelzen, gießen

fusil Gewehr

fusiltube Gewehrlauf, Gewehrrohr

fusilar  schießen (Waffe)

fusilero Schütze

fusion Fusion, Verschmelzung

fusionar verschmelzen, fusionieren

futballe Fußball

futil gering, wertlos, seicht

futur Zukunft

futuri zukünftig

futurist Futurist

G

gacardar gackern

gaffe Fischhaken

gage Wette

gagear wetten

gala Gala

galactic galaktisch

galant galant

galaxe Galaxis

galere Galeere

galerie Galerie

galimatias verworrenes Geschwätz

Gallia Wales

gallina Huhn
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gallinelle Hühnchen

galliniere Hühnerstall

gallino Hahn

gallion Galeone

gallon Gallone

galoche Gummischuhe

galoppa Galopp

galoppar galoppieren

galvanic galvanisch

galvanisar galvanisieren

gamache Gamasche

gambale Schaft, Stiefel

gambe Bein

gambillar herum springen, herumtollen

gamino Lausbub

gamme Tonleiter

gangren heißer Brand (med.)

gania Verdienst, Gewinn

ganie Gewinn

ganiar verdienen

ganiar un gradu universitari graduieren, einen  akademischen Grad erwerben

gans(a) Gans

gansello Gänschen

ganso Gänserich

gante Handschuh

gantes Handschuhe

gapar gaffen

gapon Gaffer

garage Garage

garant Garant, Bürge

garantie Garantie

garantir garantieren, bürgen

garbe Garbe

garda-ocules Schutzbrille

garda-robe Garderobe

gardar hüten, behüten, aufbewahren, bewachen

garde Wache
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gardero Wächter

gargule Wasserspeier

garite Wachhäuschen

garnir garnieren, ausstatten, verzieren

garniment Garnierung

garnison Garnison

garnitura Garnitur, Verzierung

garot Würgeschraube, Knebel

garotar knebeln, würgen

garson Junge

litt garson kleiner Junge

garson de café Kellner

gas Gas

gast Gast

gastería Gasthaus

gastrite Gastritis

gastronom Gastronom

gastronomic gastronomisch

gastronomie Gastronomie

gaudiar lustig sein, fröhlich sein

gaudie Lustigkeit, Freude

gaudiosi fröhlich, lustig

gay froh, heiter, lustig, fröhlich

gayesse Frohsinn, Heiterkeit

gayitá Frohsinn, Heiterkeit

gaze Gaze

gazelle Gazelle

gazette Zeitung

gazon Rasen

gela Frost

gelar gefrieren

gelate Speiseeis

gelateería Eisdiele

gelatine Gelatine

gelé Gelee, Sülze

gemelle Zwilling

gemida Seufzer, Stöhnen
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gemir ächzen, seufzen

gena Qual, Bedrängnis, Verlegenheit, Hindernis

genar belästigen, bedrängen

gendarme Gendarm, Polizist

genealogie Genealogie

generale General

generar erzeugen, hervorbringen

generator Generator

generation Generation

génere Gattung, Geschlecht (gram.)

génere homan Menschengeschlecht

generosi großzügig, freigiebig

generositá Großzügigkeit, Freigiebigkeit

genese Genesis (Bibel), Entstehung

genetic genetisch

gengive Zahnfleisch

genie Genie

genital genital

genitallia Geschlechtsorgane

geniter zeugen, erzeugen

genitive Genitiv

genitores Eltern

genitura Sprössling

gente Leute

gentiane Enzian

gentil nett, höflich

gentilesse Höflichkeit, Artigkeit

gentilmann Gentleman

genú Knie

genuin echt

genuitá Echtheit

geodesie Geodäsie

Georgia Georgien

geograf Geograph

geografic geographisch

geografie Geographie

geolog Geologe
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geologic geologisch

geologie Geologie

geometric geometrisch

geometrie Geometrie

geranie Geranie

gerantie Management, Geschäftsleitung

gerer verwalten, managen, besorgen

german Deutsch, deutsch

Germania Deutschland

germinar keimen, ausschlagen

gérmine Keim, Saat

gerundie Gerundium

gestation Trächtigkeit, Schwangerschaft

geste Geste, Gebärde

gesticular gestikulieren, Gebärden machen

geyser Geysir

ghetto Ghetto

gigante Riese

gigantesc riesig, riesenhaft

gigantic gigantisch, riesig

gilet Weste

gimnasium Gymnasium

gimnast Turner

gimnastic gymnastisch

gimnastic-anell Gymnastikreifen

gimnastic-balle Gymnastikball

gimnastic-bande Gymnastikband

gimnastic corde Gymnastikseil

gimnastica Turnen, Gymnastik

gin Gin

giraffe Giraffe

girar kreisen, sich drehen, rotieren

giration Drehung, Rotation

giratori rotierend, kreisend

girette Wetterhahn, Wetterfahne

giron Kreisel

glacial Eis-
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glaciar gefrieren

glacie Eis

glacie-monte Eisberg

glaciero Gletscher

gladiar fechten, mit dem Schwert kämpfen

gladiator Gladiator

gladie Schwert

glande Eichel

gladiol Gladiole

glandul Drüse

glasero Glaser

glass Trinkglas

glatt glatt

glattuore Bügeleisen

gleb Scholle, Erdklumpen

glicerine Glyzerin

glicine Glyzine

gliptoteca Glyptothek

glire Siebenschläfer

glissa-glacie Glatteis

glissar ausrutschen, gleiten

glissid rutschig

glissuore Rutschbahn, Kufe, Schlitten

glob Globus, Erdball

global global

globul Kügelchen, Körperchen, Pille

glom Knäuel (Garn), Strähne (Garn)

glorie Ruhm

glorificar glorifizieren

gloriosi ruhmreich

glossarium Glossar

glosse Glosse (Zeitung)

glotir herunter schlucken, verschlingen

gloton Vielfraß

glucose Traubenzucker, Glukose

glutinar kleben

glutine Klebstoff
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gnistar knistern

gnome Gnom, Zwerg

gnu Gnu

gol Tor (Sport)

golf Golf

gonde Türangel

góndol Gondel

gondolar gondeln

gondolero Gondoliere

gong Gong

gonoréa Tripper

gorille Gorilla

gotic gotisch

governar erziehen

governessa Erzieherin, Gouvernante

gracie Liebreiz, Anmut, Gnade

gracil schlank, zierlich

graciosi anmutig

graciositá Anmut

gradu Grad

gradual graduell

graduar graduieren, einen Universitätsabschluss machen

grafic graphisch

grafica Graphik

grafite Graphit

gramatica Grammatik

gramm Gramm

granat Granat

grand groß

gradesse Größe

grandiosi grandios, hervorragend

granditá Größe

Grand Britannia Großbritannien

grandiosi großartig

grand-matre Großmutter

grandore Größe

grand-patre Großvater
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grane Korn

graniere Kornspeicher

granite Granit

granul Körnchen

granulari körnig

grass fett, dick

grasse Fett

grassosi fettig

grat dankbar

grate Gitter, Gatter

gratificar beschenken

gratification Bonus, Geschenk

gratiment Trinkgeld

gratitá Dankbarkeit

grattar kratzen

gratuit kostenlos, gratis

gratulation Gratulation, Glückwunsch

grav ernst, schwer

graver einschneiden, gravieren, eingraben

gravura Gravur 

gravitá Schwere

gravid schwanger

graviditá Schwangerschaft

gravie Kies

graviera Kiesgrube 

gravitation Erdanziehungskraft, Gravitation

grec Griechisch, griechisch

Grecia Griechenland

greftar pfropfen

grefte Pfropfen

grel Hagel

grelar hageln

grelun Hagelkorn

gremie Schoss

grenade Granate

grenadero Grenadier 

Grenland Grönland
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griffe Klaue, Kralle

grill Grill

grillar grillen

grillat gegrillt

grillie Grille

grimar se sich schminken

grime Schminke

grimpar klettern

grinar grinsen

grinsar knirschen

grippe Grippe

grisi grau

grisú schlagendes Wetter, schlechtes Wetter

grivar grämen

grive Gram, Kummer

grog Glühwein

gross dick, beleibt, stark, geschwollen

grosse Groß (12 Dutzend)

grossieri grob, gemein, schmutzig

grossist Grossist, Großhändler

grotesc grotesk

grotte Grotte

grue Kranich

gruel Graupe, Haferschleim

grunida Grunzen

grunir grunzen

gruppe Gruppe

guanciar ohrfeigen

guanciade Ohrfeige

guancie Wange, Backe

guardian Wächter, Hüter

guardie Wacht

guardist Gardist

guatar lauern, aufpassen

gudron Teer

gudronar teeren

guerraci kriegerisch
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guerrar Krieg führen

guerre Krieg

guerre intern Bürgerkrieg

guerrear Krieg führen

guerrero Krieger

guerrilla Guerilla 

guerrillero Guerillero

guf Uhu

guidar führen

guide Führung

guidero Führer

guidon Lenkstange (Fahrrad), Lenker

guilde Gilde

guillotine Guillotine, Fallbeil

guirlande Girlande

guitarre Gitarre

gumme Gummi, Radiergummi

gurgul Speiseröhre, Gurgel

gurgulear gurgeln

gurmand leckerhaft, gefräßig, feinschmeckerisch

gust Geschmack, Lust, Neigung

gustar schmecken, kosten

gutte Tropfen

guttear tropfen

guttiere Regenrinne

gúttur Rachen

guvernament Regierung

guvernar regieren

guvernator Gouverneur

guvernero Gouverneur

H

ha hat (Perfektpartikel)

habil geschickt
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habilitar habilitieren

habitar wohnen

habitante Einwohner

habitar wohnen

habitation Wohnung

hábitu Gewohnheit

hacca Hacke

haccar hacken

haccat carne Hackfleisch

hachette Beil

haccuore Fleischwolf

hachar zerkleinern, zerhacken

hache Beil

hag(a) Hecke

hala Atem, Hauch

halar atmen, hauchen

halation Atmung

halebarde Hellebarde

hall Halle

halta Halt, Stillstand

haltar anhalten

haltere Hantel

halucinar halluzinieren

hamoc Hängematte

hamstre Hamster

hanche Hüfte

handicapat behindert

hangare Schuppen

happar erhaschen, schnappen

har haben (als Hilfszeitwort)

harem Harem

hareng Hering

harmonic harmonisch

harmonie Harmonie

harmonisar harmonisieren

harness Harnisch, Pferdegeschirr

harpe Harfe
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harpero Harfenspieler

harpunar harpunieren

harpune Harpune

hasard(e) Zufall, Glück

hasardal zufällig

hasta Eile

hastar eilen

hat hatte (Plusquamperfektpartikel)

hauster erschöpfen, ausschöpfen

haver haben (besitzen)

haver … annus alt sein

haver li gust de schmecken nach

haver li jure dürfen

haver rason Recht haben

hay es gibt, es sind

hebréa Jüdin

hebreic hebräisch, jüdisch

hebréo Hebräer, Jude

hegemonie Hegemonie

helice Propeller, Schiffsschraube

hem Heim

hem-tache Hausaufgabe

hemorides Hämorriden 

hépate Leber

heralde Herold

heraldica Heraldik

herbe Gras

heredage Erbe

heredar erben

heredie Erbe

heresie Ketzerei

heretic ketzerisch

heretico Ketzer

herisser empor richten, sträuben (Haare, Stacheln))

herisson Igel

hermafrodite Zwitter

hermeline Hermelin 
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heróa Heldin

heróe Held

heroic heldenhaft

heroisme Heldentum

heron Reiher

hérpes Herpes

hersar eggen

herse Egge

hesitar zögern

hesitativ zögerlich

hetera Hure, Prostituierte

heterogen heterogen

heterosexual heterosexuell

hiacinte Hyazinthe 

hiada Gähnen

hiar gähnen

hibride Kreuzung

hibridisar kreuzen

hicca Schluckauf

hiccar aufstoßen, Schluckauf haben

hideosi hässlich, scheußlich

hideositá Hässlichkeit, Scheußlichkeit

hidrante Hydrant

hidraulica Hydraulik

hidre Hydra

hien Hyäne

hierarchie Hierarchie

hiereoglife Hieroglyphe

higiene Hygiene

higienic hygienisch

hilari lachend

himne Hymne

hinduistic hinduistisch

hinnida Wiehern

hinnir wiehern

hipnose Hypnose

hipnotisar hypnotisieren
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hipopotam Nilpferd, Flusspferd

hipoteca Hypothek

hipotese Hypothese

hirar heuern (anwerben)

hirunde Schwalbe

hispan Spanisch, spanisch

Hispania Spanien

hissar hissen

histeric hysterisch

histerie Hysterie

historic geschichtlich

historico Historiker

historie Geschichte

histric Stachelschwein

hivernal winterlich

hivernar Winterschlaf halten

hivernation Winterschlaf

hiverne Winter

ho- heutig-, diesjährig- (Vorsilbe)

hobóe Oboe

hobby Hobby

hoccar hocken

hockey sur glacie Eishockey

hockey sur terre Hockey, Feldhockey

hodíe heute

holocaust Holocaust

hom Mensch

homage Huldigung

homan menschlich

homanitá Menschlichkeit

homanité Menschheit

homeopat Homöopath

homeopatic homöopathisch

homeropatie Homöopathie

homes Menschen, Leute

homicid Mordtat

homosexual homosexuell
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homosexualitá Homosexualität

honest ehrlich, ehrbar, schicklich, anständig

honestitá Anstand, Ehrlichkeit

ho-nocte heute Nacht

honor Ehre

honorabil ehrenvoll

honorarie Gehalt, Honorar

honte Schande

hor de consultation Sprechstunde

hor Stunde

quel hora it es? wie spät ist es?

horarium Stundenplan, Fahrplan

horde Horde

hordeo Gerste

horizontal horizontal

horizonte Horizont

horloge Uhr

hormon Hormon

horologero Uhrmacher

horrer schaudern, sich entsetzen

horrid entsetzlich

horribil entsetzlich

hortensia Hortensie

hósped Gastgeber

hospedal gastfreundlich

hospedalitá Gastfreundschaft

hospicie Klosterherberge, Zufluchtsstätte

hospital Krankenhaus

hostil feindlich

hostilitá Feindseligkeit

hotel Hotel

ho-vésper heute Abend

huf Huf

huf-forjero Hufschmied

human menschlich

humanist Humanist

humanitá Menschlichkeit
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humid nass, feucht

humidar anfeuchten

humiditá Nässe, Feuchtigkeit

humil demütig, unterwürfig

humilar se sich unterwerfen

humilitá Demut, Unterwürfigkeit

humo Humus, Fruchterde

humor Laune, Stimmung, Humor

humoristic humoristisch

humorist Humorist, Spaßvogel

Hungaria Ungarn

hurrá hurra

hussar Husar

I

iamb Jambus

icon (-ic) Ikone, Heiligenbild

idé Idee, Gedanke

ideal ideal

ideale Ideal

idealisar idealisieren

idealisme Idealismus

idealist Idealist

ideolog Ideologe

ideologie Ideologie

identic identisch

identitá Identität

identificar identifizieren

identification Identifikation

idille Idylle

idioma Idiom, Sprache

idiomatic idiomatisch

idiot Idiot

idiotic idiotisch

idol Idol, Abgott, Götze
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idolatrie Abgötterei

idolisar idolisieren

ignivori Feuer fressend

ignominie Schmach

ignominosi voller Schmach

ignorant ignorant

ignorantie Ignoranz

ignorar ignorieren, nicht wissen

il er

ili sie (3. Pers. Pl. alle Geschlechter)

*illa sie (3. Pers. Sgl. f.) veraltete Form heute: ella!

*illas sie (3. Pers. Pl. f.), veraltete Form heute: ellas!

illicit unerlaubt

illos sie (3. Pers. Pl. m.)

iluder täuschen

iluminar beleuchten, erleuchten

ilumination Beleuchtung, Erleuchtung

ilusion Illusion, Täuschung

ilusionist Illusionist

ilustrar illustrieren

ilustration Illustration

ilustrator Illustrator

image Bild

imaginar (sich) vorstellen

imaginari imaginär

imagination Vorstellung

imbecil blödsinnig

imbecilitá Blödsinnigkeit 

imens(i) unermesslich, ungeheuer

imensitá Unermesslichkeit, Ungeheuerlichkeit

iminent nahe bevorstehend, drohend

iminer drohen, bevorstehen

imitar nachahmen, imitieren

imitation Imitation, Nachahmung

imitator Imitator

imolar opfern

imolation Opferung
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ínpartial unparteiisch

impediment Hindernis, Verhinderung

impedir hindern, verhindern

imperar befehlen

imperative Imperativ

imperator Kaiser

imperatoressa Kaiserin

imperfecte Imperfekt (gram.)

imperia Kaiserreich (Land)

imperial imperial, Reichs-

imperialisme Imperialismus

imperie Reich (Herrschaftsgebiet)

impertinent unverschämt

impertinentie Unverschämtheit, Impertinenz

ímpetu Impuls, Wucht

impetuosi ungestüm, heftig, wuchtig

impetuositá Heftigkeit, Ausbruch

implorar anflehen

important wichtig

importantie Wichtigkeit

importar importieren, einführen

importation Import, Einfuhr

importator Importeur

imposir verhängen, auferlegen

imposant imposant

imposar einflössen

impost(e) Steuer

impostar besteuern

imprecar Flüche ausstoßen, verwünschen

imprecation Verwünschung, Fluch

impregnar durchtränken, imprägnieren

impregnation Imprägnierung

impresser ausdrücken, aufdrücken, beeindrucken

impression Eindruck

impresssionisme Impressionismus

impressiv eindrucksvoll

improvisar improvisieren, aus dem Stehgreif reden
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improvisation Improvisation

improvisator Improvisator

impulse Impuls

impulsiv impulsiv

impulsivon Heißsporn

impunitá Straflosigkeit

imputar zuschreiben, anrechnen

imun immun

imunisar immunisieren

imunisation Immunisierung

imunitá Immunität

in in

in facte de facto, tatsächlich

ínaccessibil unzugänglich

ínamico Feind

inamorar se sich verlieben

inamorat verliebt

inan eitel, vergeblich, dumm

ínapt ungeeignet

ínatentiv unaufmerksam, achtlos

inaugural inaugural, Einweihungs-

inaugurar einweihen, feierlich eröffnen

inauguration Einweihung

inballage Verpackung

inballar einpacken, verpacken

inbarcar an Bord gehen

inboccatura Einmündung (Fluss), Mündung (Fluss)

inboscada Hinterhalt

inboscar in einen Hinterhalt legen

inbotellar in Flaschen abfüllen

inbrament Entflammen, in Brandsetzung 

inbrasar entflammen, in Brand stecken

inbrassade Umarmen

inbrassament Umarmung

inbrassar umarmen

inbrolliar verwickeln, verwirren

incadrar einrahmen
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incagear in einen Käfig sperren

incantar bezaubern

incantation Bezauberung

incantatori bezaubernd

íncapabil unfähig

incarcerar einkerkern, einsperren

incarceration Inhaftierung

incarnar verkörpern

incarnation Verkörperung, Inkarnation

incatarrat erkältet

íncaut unvorsichtig

incendiar in Brand setzen

incendiario Brandstifter, Aufrührer

incendiation Brandstiftung

incendie Brand, Feuersbrunst

incendie-brigade Feuerwehr

incense Weihrauch

incensuore Weihrauchgefäß

íncert unsicher

íncessant unaufhörlich

incestu Inzest, Blutschande

inch Inch (Längenmaß)

ínchast zügellos, unkeusch

incidente Zwischenfall

incindrar einäschern

incindration Einäscherung

incitament Anheizung, Anregung

incitar antreiben, anheizen, aufhetzen

incitation Anheizen, Aufhetzen

íncivil unhöflich

incivilitá Unhöflichkeit

ínclement rau, streng (Wetter)

inclinar beugen, neigen

inclination Neigung

includer einschließen

inclusion Einschluss, Inklusion

inclusiv inbegriffen
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incolerar wütend werden, in Zorn geraten

íncolori farblos

incombrar versperren

íncomensurabil unmessbar

íncomod unbequem

íncompatibil unvereinbar

íncompatibilitá Unvereinbarkeit

íncompetent inkompetent

íncomplet unvollständig

íncomprensibil unverständlich

ínconscient bewusstlos, unbewusst

ínconscientie Bewusstlosigkeit, Unbewusstheit

ínconsequent inkonsequent

ínconsiderat unbedacht

íncontinent inkontinent (med.)

incontra Treffen

incontrar se sich treffen

incontrar treffen

ínconvenent ungebührlich, unschicklich

ínconvenentie Ungebührlichkeit, Unschicklichkeit

ínconvenient unzuträglich, nachteilig

ínconvenientie Unannehmlichkeit

incorageament Ermutigung

incoragear ermutigen

íncorect unkorrekt, falsch

incorporar verkörpern, assimilieren, einverleiben

incorporation Verkörperung, Einverleibung

incrassar verschmutzen, schmutzig machen

incre Tinte

íncredibil unglaublich

íncredaci ungläubig

íncredul ungläubig, skeptisch

increiere Tintenfass

increment Zuwachs

increscement Zuwachs

incriminar anschuldigen, beschuldigen

incrimination Anschuldigung, Beschuldigung
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incrustar inkrustieren, einlegen

incrustat überzogen, bedeckt

incubar ausbrüten

incude Amboss

inculcar eintrichtern

inculpar anklagen, beschuldigen

inculpation Anschuldigung, Beschuldigung

íncult unbewirtschaftet, vernachlässigt, wild

íncurabil unheilbar

íncurvar einwärts krümmen

indangerar gefährden

índefinit unbestimmt, unklar

índelebil unauslöschlich

índelebilitá Unauslöschlichkeit

indemni unverletzt, unbeschädigt

indemnisar entschädigen

indemnisation Entschädigen

indemnitá Schadensersatz, Entschädigung

índependent unabhängig

índependentie Unabhängigkeit

índescribil unbeschreiblich

índex Index, Inhaltsangabe, Register

India Indien

indicar ´ angeben, anzeigen, hinweisen

indication Merkmal, Hinweis, Angabe

indicator Indikator, Kennzeichen

indicie Anzeichen, Indiz

índiferent gleichgültig

índiferentie Gleichgültigkeit

indigen 1. (Substantiv)Eingeborener, 2. (Adjektiv) eingeboren, indigen

indigent arm, bedürftig

indigentie Entbehrung, Mangel

indiger entbehren

indignar sich entrüsten

indignation Entrüstung

índignitá Demütigung

índiscret indiskret
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índispensabil unumgänglich, unerlässlich

índisposit unpässlich

índisposition Unpässlichkeit

índistint undeutlich, unterschiedslos

individual individuell

individualitá Individualität

individue Individuum

índivisibil unteilbar

Indonesia Indonesien

índocil ungelehrig, ungehorsam

índocilitá Ungelehrigkeit, Ungehorsam

indolent faul, träge

indolentie Faulheit, Trägheit

indolorar Schmerzen verursachen

indormir einschlafen

indossament Unterstützung, Zustimmung

indossar indossieren, unterstützen, beipflichten

indubitabil unzweifelhaft

inducter bewegen zu etwas, verleiten, induzieren

induction Veranlassung, Induktion

inductiv induktiv 

indulgent nachsichtig

indulgentie Nachsicht, Ablass (rel.)

indulger Nachsicht üben, nachsichtig sein

indurar verhärten, abhärten

induration Verhärtung

industrial industriell

industrialisar industrialisieren

industrialisme Industrialisierung

industrie Industrie

inebriar se sich berauschen, sich abfüllen, sich betrinken

inefectiv ineffektiv

íneficaci ineffektiv

ínegalitá Ungleichheit

inept untauglich, unfähig

ineptie Untauglichkeit

inert träge, untätig
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inertie Trägheit, Untätigkeit

ínevitabil unausweichlich, unvermeidbar

ínexcusabil unentschuldbar

ínexorabil unerbittlich

infam schändlich, abscheulich, infam

infamitá Schändlichkeit, Abscheulichkeit

infant Kind

infant-jardin Kindergarten

infant-lette Kinderbett

infanta weibliches Kind, kleines Mädchen

infantal Kind-, kindlich

infantage Kinderei

infanterie Infanterie, Landheer

infantes Kinder

infantesc kindisch, kindlich

infantie Kindheit

infantil kindisch, infantil

infantilesse Kinderei

infanto männliches Kind, kleiner Junge

ínfatigabil unermüdlich

infecter anstecken, infizieren

infection Ansteckung, Infektion

infectiv ansteckend

ínfecund unfruchtbar

ínfelici unglücklich 

inferiori unterlegen, geringer, unterer

inferioritá Unterlegenheit, Inferiorität

infernal höllisch

inferne Hölle

ínfidel untreu

infiltrar durchsickern, infiltrieren, einsickern

infiltration Infiltration

infinitive Infinitiv

infirm krank

infirmera Krankenschwester

infirmero Krankenpfleger

infirmitá Krankheit, Krankenstand
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inflammabil entflammbar

inflammar entzünden

inflammette Streichholz

inflar blähen, aufblähen

inflation Inflation

inflexer biegen, beugen

inflexibil unerbittlich, inflexibel, unbeugsam

inflexibilitá Unbeugsamkeit, Inflexibilität

inflicter zufügen, auferlegen

infliction Zufügen, Verhängung

influentiar beeinflussen

influentie Einfluss

influenza Grippe

influte Einfluss, Zustrom

informar informieren

information Information, Auskunft

informativ informativ

informator Informant

ínformi unförmig

infortiar bestärken

infortiation Bestärkung

ínfortun Unglück

ínfortunosi unglücklich

infossar in die Grube legen

infra unter, unterhalb

infumar einräuchern, mit Rauch erfüllen

infuriar wütend machen

infurter se sich einschleichen

infuser eingießen, einflößen (Arzneien), aufgießen, ziehen lassen

infusion Infusion

ingageament Engagement

ingagear einstellen, anwerben, engagieren

ingeniero Ingenieur

ingeniosi geistreich, erfinderisch

ingeniositá Erfindungsreichtum

ingenui unbefangen, harmlos, naiv

ingenuitá Unbefangenheit, Harmlosigkeit
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ingester (Speisen in den Magen) einführen

inglotir verschlingen

ingranage Gang

ingranar ineinandergreifen (Zahnwerk)

ingrassament Mast

ingrassar mästen

íngrat undankbar

íngratitá Undankbarkeit

ingrediente Zutat, Bestandteil

inguerrar se sich an den Krieg gewöhnen

ínhabil ungeschickt

inhagatura Einzäunung

inhalar einatmen, inhalieren

inhalation Inhalation, Einatmung 

inhalator Inhalator

inhibir absagen, untersagen

ínhuman unmenschlich

inhumar bestatten, beerdigen

iniciar beginnen, initiieren

ínimportant unwichtig

inicial Initial-

iniciale Initialen

iniciation Initiierung

iniciative Initiative

íninteligibil unverständlich

injecter einspritzen

injection Injektion

injoyar erfreuen

tre injoyat sehr erfreut

injuriar beschimpfen

injurie Beschimpfung

ínjust ungerecht

ínjusticie Unrecht

ínjustitá Ungerechtigkeit

ínlegal illegal

ínlegalitá Illegalität

inlogiar einquartieren, Wohnung nehmen
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inlogiation Einquartierung

ínmaculat unbefleckt, makellos

inmatricular einschreiben, immatrikulieren

inmatriculation Einschreibung, Immatrikulation

ínmatur unreif

ínmediat unverzüglich

ínmemorial unvordenklich

inmerser eintauchen, unter Wasser setzen

inmersion Eintauchen

inmigrante Einwanderer

inmigrar einwandern

inmigration Einwanderung, Immigration

inmixter se sich einmischen

ínmobil unbeweglich

inmobilitá Unbeweglichkeit

ínmoderat ungezügelt, maßlos

ínmoderation Maßlosigkeit

ínmodest unbescheiden

ínmoral unmoralisch

ínmortal unsterblich

innascet angeboren

innat angeboren

ínnocent unschuldig

ínnocentie Unschuld

innovar erneuern

innovation Innovation

ínnumerabil unzählig

inocular einimpfen

ínopinet unerwartet

ínoportun ungelegen

ínorganic anorganisch

inorgolliar se stolz sein auf, sich brüsten mit

inpalliar mit Stroh decken

ínpar ungerade (von Zahlen)

ínpatient ungeduldig

inpavonar se sich spreizen

ínpenitent reuelos
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ínpenitentie Reuelosigkeit

ínpermeabil wasserdicht, wasserundurchlässig

ínpermeabile Regenmantel

ínperturbabil unerschütterlich, gleichmütig

inpestar verpesten

ínpolit unhöflich

ínpossibil unmöglich

inpossibilitá Unmöglichkeit

ínpotent machtlos, ohnmächtig, impotent

ínpotentie Ohnmacht, Impotenz, Machtlosigkeit

ínprobabil unwahrscheinlich

ínprobalitá Unwahrscheinlichkeit

inprofundar vertiefen

ínprudent unvorsichtig

ínpudent schamlos

ínpudentie Schamlosigkeit

inpuniar erfassen, packen, fassen

ínpur schmutzig

inqueste Untersuchung, Umfrage

inquester untersuchen

inquestor legal Leichenbeschauer

inquisiter gründlich nachforschen, verhören

inquisition Inquisition

inquisitor Inquisitor

inradicar einwurzeln

inrangiar in etwas einordnen

ínrasonabil unvernünftig

ínrational irrational

inregistrar einschreiben

ínregulari unregelmäßig

ínreligiosi areligiös

ínremovabil unverrückbar

inremovabilitá Unverrücktbarkeit

ínresponsabil unverantwortlich

ínresponsabilitá Unverantwortlichkeit

ínreverent unehrerbietig

ínrevocabil unwiderruflich
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inrichar se sich bereichern

inrolament Anwerbung

inrolar anwerben

ínsalubri ungesund

ínsanguat bluttriefend

ínsatiabil unersättlich

inscenar inszenieren

insclavar versklaven

inscrir einschreiben

insecte Insekt

ínsecur unsicher

ínsensat sinnlos, unsinnig

inserter einrücken, einsetzen, einfügen

insertion Einfügung, Einsetzen

insidie Hinterhalt

insidiosi hinterhältig

insigne Abzeichen

ínsignificant unbedeutend

ínsignificantie Bedeutungslosigkeit

ínsimetric barres Stufenbarren

ínsinceri unaufrichtig

insinuar einflüstern, einführen

insinuar se sich einschmeicheln

insinuation Anspielung

ínsipid geschmacklos, ohne Geschmack, fade, geistlos

insipiditá Geschmacklosigkeit

insistentie Nachdruck, Beharren

insister bestehen, beharren, drängen, Nachdruck legen auf

ínsociabil ungesellig

insolar sonnen, sich in die Sonne stellen

insolation Sonnenstich

insolent unverschämt, frech, anmaßend

insolentie Frechheit

insolation Sonnenbad

ínsomnie Schlaflosigkeit

ínsonori tonlos

insorciar bezaubern, verzaubern, bezirzen
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insordidar beschmutzen

inspecter prüfen, mustern, inspizieren

inspection Überprüfung, Musterung, Inspektion

inspector Inspektor

inspectoratu Inspektion (als Institution)

inspirar einflößen, einatmen

inspiration Inspiration

inspirativ inspirierend

installar installieren, anbringen, errichten

installation Installation

installator Installateur

instantie Instanz, Ansuchen, Klage (jur.)

instigar anstiften

instigation Anstiftung

instigator Anstifter

instincte Instinkt

instinctiv instinktiv

instituer einführen, stiften, anordnen, errichten

institute Institut

institution Institution, Einrichtung

instructer unterrichten

instruction Unterweisung, Unterricht, Weisung

instructiv unterweisend

instructor Lehrer

instrument Instrument, Werkzeug

instrumental instrumental

ínsubordinar Gehorsam verweigern

ínsubordination Insubordination

ínsuciant sorglos

ínsuficient ungenügend, unzulänglich

insul Insel

insulano Insulaner, Inselbewohner

insultar beschimpfen, beleidigen

insulte Schimpf, Beleidigung

ínsuperabil unübertrefflich

ínsupportabil unausstehlich

insurgent rebellisch
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insurgente Rebell

insurger aufwiegen

insurger se sich auflehnen

insurecter rebellieren

insurection Rebellion, Aufstand

intact intakt

íntangibil unberührbar, unantastbar

intangibilitá Unberührbarkeit, Unantastbarkeit

integral integral

intascar in die Tasche stecken

integrale Integral

integrar integrieren

integration Integration

integri integer, redlich, unbescholten

integritá Integrität, Unversehrtheit

intelectu Intellekt, Verstand

intelectual intellektuell

inteliger verstehen, mit dem Verstand wahrnehmen

inteligent intelligent

inteligentie Intelligenz

íntemperant unmäßig, ausschweifend

íntemperantie Unmäßigkeit, Ausschweifung

intens angespannt, heftig, massiv

intensitá Intensität

intensiv intensiv

intensivitá Intensivität

intentional beabsichtigt

intenter beabsichtigen

intention Absicht

inter zwischen

interacte Zwischenakt

interactiv interaktiv

intercalar einschalten, einschieben

interceder dazwischentreten, unterbrechen, Fürsprache einlegen

intercepter abfangen, unterwegs auffangen

interception Auffangen, Abfangen

intercession Unterbrechung
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interchange Austausch

intercomprender se sich gegenseitig verständigen

interdicter untersagen, verbieten

interdiction Verbot

interessant interessant

interessar interessieren

interessat interessiert

interesse Interesse

interest Zins

interferer dazwischentreten, sich einmischen

interferentie Einmischung, Störung

ínterim mittlerweile, zwischenzeitlich

interiore das Innere, Interieur

interiori innerer, innerlich

interjecter einwerfen, Berufung einlegen, dazwischenwerfen

interjection Einwurf, Interjektion

intermanja Snack

intermediario Vermittler, Unterhändler

intermedie Vermittlung, Zwischenspiel (mus.)

intermitter unterbrechen, aussetzen

intern intern, innerlich, binnenländisch

internar internieren

internate Internat 

international international

internationalisar internationalisieren

internationalitá Internationalität

internet Internet

interpellar eine Anfrage stellen (im Parlament)

interpellation Anfrage (im Parlament)

inderprender unternehmen

interprendero Unternehmer

interprense Unternehmen (Firma)

interprension Unterfangen, Unternehmen

interpretation Interpretation

interprete Interpret

interpreter auslegen, verdolmetschen

interpuncter mit Satzzeichen verstehen
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interpunction Interpunktion

interrar eingraben, beerdigen, begraben

interrament Beerdigung, Bestattung

interrator Bestatter

interrogar verhören

interrogation Verhör

interrogativ verhörend

interrogator Verhörer

interrupter unterbrechen

interruption Unterbrechung

intersticie Zwischenraum

intertener unterhalten

intervalle Intervall

intervenir dazwischentreten, intervenieren, eingreifen

intervention Eingriff, Intervention

interversion Umkehr

interverter umkehren, vertauschen

interview Interview

intestine Darm

intim innig, vertraut, intim

intimidar einschüchtern

intimidation Einschüchterung

intimitá Vertrautheit, Intimität

íntolerabil unerträglich

íntolerant intolerant, unduldsam

intolerantie Intoleranz

intonar anstimmen

intonation Intonation

intot überhaupt

intoxicar vergiften

intoxication Vergiftung

intra innerhalb

Intra! Herein!

Íntractabil unzugänglich, unlenksam

intrada Eingang

intrallia Eingeweide

intrania Inland
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intrar eintreten, hineingehen, einsteigen

intrepid kühn, wagemutig

intriga Intrige

intrigant intrigant

intrigar intrigieren, Ränke schmieden

intrinsic innerlich, wesentlich

introducter einleiten

introduction Einleitung

intronar feierlich einsetzen, auf den Thron setzen

intronisar inthronisieren

intronisation Inthronisierung

intruder eindringen

intrusion Eindringen

intuiter ahnen, unmittelbar erkennen

intuition Intuition

intuitiv intuitiv

inundar überschwemmen

inundation Überschwemmung

ínusabil unbrauchbar

ínutil unnütz, nutzlos, zwecklos

invader eindringen, überfallen, überhandnehmen

ínvalid ungültig

invalide Invalide, Kriegsversehrter

ínvariabil unveränderlich

invariabilitá Unveränderlichkeit

invasion Invasion, Eindringen, Überfall

invasor Eindringling, Invasor

invectivar schimpfen, schmähen

invective Schimpfwort, Schmähung

invelopar einhüllen

invelope Hülle

invenenar vergiften

inventer erfinden

invention Erfindung

inventor Erfinder

inversi umgekehrt, entgegengesetzt

ínversimil unwahrscheinlich
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ínvertebrat wirbellos

invertebrat wirbelloses Tier

inverter umkehren

inversion Umkehrung

investigar nachforschen, erforschen, ermitteln

investigation Nachforschung, Erforschung

investigator Ermittler, Forscher

investir 1. anlegen, investieren; 2. (ein Amt) bekleiden

investition Investition

investitura Ämtereinsetzung, Investitur

inviar senden, schicken

inviato Gesandter

invidiar beneiden

invidie Neid

invidiosi neidisch

invigorar stärken, kräftigen

invigoration Stärkung, Kräftigung

ínviolabil unverletzlich, unverletzbar

ínviolabilitá Unverletzlichkeit

invitar einladen

invitation Einladung

invocar anrufen, sich auf etwas berufen

invocation Anrufung, Beschwörung

involuer umhüllen, einwickeln

involuette Windel

ínvoluntari unfreiwillig

iode Jod

ion Ion

iota Iota

ne un iota nichts, kein Iota

iradiar ausstrahlen, bestrahlen

iradiation Ausstrahlung

Iran Iran

iride Schwertlilie

irigar bewässern

irigation Bewässerung

iris Regenbogen, Regenbogenhaut, Iris
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irisant schillernd

irisar regenbogenfarbig machen

iritabil irritierend

iritar irritieren, reizen, erregen

iritation Irritation

Irland Irland

ironic ironisch

ironie Ironie

irupter einbrechen

iruption Einbruch

islamic islamisch

Island Island

Israel Israel

isolar isolieren

isolation Isolation

-issim sehr viel

istme Landenge

it es (Personal- und Objektpronomen)

Italia Italien

italian Italienisch, italienisch

iterar wiederholen

iterativ wiederholend, iterativ

iteration Wiederholung

itinerarie Reiseroute, Reiseplan, Weg

ivor Elfenbein

J

ja schon

jabot Manschette, Rüsche

jacent liegend, ruhend

jacentar sich hinlegen

jacer liegen

jacer se sich hinlegen

jacke Jacke

jalon Absteckpfahl, Messfahne
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jalonar abstecken

jalusi eifersüchtig

jalusie Eifersucht

jamá jemals

jambon Schinken

jambon infumat Räucherschinken

januar Januar

Japan Japan

japanesi Japanisch, japanisch

jaque Jacke

jaquette Jackett

jardin Garten

jardin de mortes Friedhof, Gottesacker

jardin zoologic Tiergarten, Zoo

jardinero Gärtner

jargon Slang, Jargon

jargonar faseln, quatschen

jasmine Jasmin

javeline Speer

jettallia Abfall

jettar werfen, schmeißen

jettar ossettes würfeln

jettlanse Wurfspeer

joca Scherz, Spaß, Witz

jocar scherzen

jocon Spaßvogel

jocosi witzig, scherzhaft, spaßig

jokey Jockey

jolli hübsch, artig, niedlich

jonglar jonglieren

jonglero Jongleur

jorne helllichter Tag

jovedí Donnerstag

jovial fröhlich, lustig

joya Freude

joyar se sich freuen

joyosi freudig
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jubilar jubilieren

jubilé Jubel

judeic jüdisch

judéisme Judentum

judéo Jude

judicament Urteil, Strafe

judical juristisch

judicar urteilen, richten

judicie Verfahren (jur.)

judico Richter

juglande Walnussbaum

juir genießen

juition Freude, Genuss

julí Juli

junevre Wacholder

junio Juni

junt zusammen

junter zusammenfügen, vereinigen

jup Rock

jupon Unterrock

jurament Eid

jurar schwören

jure Recht

jure editorial Copyright

jurist Jurist

juristic juristisch

jurnal(e) Zeitung

jurnalist Journalist

just eben, gerade, gerecht

just nu soeben, eben gerade

in just témpor rechtzeitig

justicie Gerechtigkeit; Justiz, Rechtspflege

justificar rechtfertigen

justification Rechtfertigung

juvel Juwel

juvelería Juweliergeschäft

juvelero Juwelier
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júven jung, jugendlich

júvena Jungfrau, Mädchen

júveno Jüngling, Junge

juvenil jugendlich

juxta- nebeneinander (in Wortzusammensetzungen)

K

Kamtchatka Kamtchatka

kegle Kegel (Spiel)

kepi Cappy

kil Kiel

kilogramme Kilogramm

kilometre Kilometer

kiosk Kiosk

Koréa Korea

korean koreanisch

L

la ihr, sie (Objektpron. 3. Pers. Sgl. f.)

labial labial

labie Lippe

labil labil, unbeständig

labilitá Labilität, Unbeständigkeit

labirinte Labyrinth

labor Arbeit

sin labor arbeitslos

labor manual Handarbeit

labor punitori Strafarbeit

laborar arbeiten

labor-die Werktag

laboratoria Labor

laborero Arbeiter

laborosi fleißig, arbeitsam
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lacayo Lakai

lacca Lack

laccar lackieren

laccator Lackierer

lace Schnürsenkel, Schlaufe

lacear zuschnüren

lacerar zerreißen

lacerte Eidechse

laconic lakonisch, kurz und bündig

lácrime Träne

lactage Milchprodukt

lacte Milch

lacte-gelé Pudding

lactera Milchmädchen

lacteria Molkerei

lactin Milch-

lacune Lücke

lad Blech

lago See

Lago del Quar Cantones Vierwaldstätter See

Lago lemanic Genfer See

lagune Lagune

laic laienhaft

laio Laie

lallar lallen

lama Lama

lame Klinge

lamíne rasatori Rasierklinge

lamette Rasierklinge

lamentar jammern, klagen

lamentation Jammer, Klage

laminar platten, wälzen

lampe Lampe

lampred Neunauge (Fischart)

land Land

land-carte Landkarte

lane Wolle
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languid kraftlos, schwach

languir schmachten

lanin Woll-, aus Wolle

lansa-torpedo Torpedorohr

lanse Lanze

lansear eine Lanze werfen

lansette Lanzette (med.)

lanterne Laterne

lanuge Flaum

lapidar steinigen

lapidation Steinigung

lápide Stein (einzelnes Stück)

lápide preciosi Edelstein

lapidosi steinern, steinig

Laponia Lappland

laponic lappisch

lapp Lappen, Flicken

lapp por lavar Waschlappen

lappar stopfen, flicken

larde fondet Speck, Schmalz

larg weit, breit

largore Breite

larice Lärche

laring Kehlkopf

larve Larve

las ihnen, sie (Objektpronomen. 3. Pers. Pl. f.)

lasciv geil, lüstern

lascivitá Geilheit, Lüsternheit

lascon Lustmolch, Lüstling

lass! Lass! (Hortativ)

lassar lassen

lasso Lasso

latent latent, verborgen

lateral seitlich

látere Seite

latitúdine geographische Breite, Spielraum

latin Latein
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latinisar latinisieren

latrine Latrine, Abort, Klo

latte Latte

latug Kopfsalat

latun Messing

Latvia Lettland

laudar loben

laude Lob

laure Lorbeer

lauriero Lorbeerbaum

lava Lava

lavage Wäsche

lavar waschen

lavar se sich waschen

lavatoria Toilette, Klo

lavende Lavendel

lavera Wäscherin, Waschfrau

lavería Wäscherei

lavette Waschlappen

laxativ abführend

lavuore Waschbecken

lax schlaff, locker, lose

laxar lösen, lockern

le ihm, ihn

lecca Lecken

leccar lecken

leccard Speichellecker

lecion Lektion, Unterrichtsstunde

lection Vorlesung

leer lesen

leer alquó a alquí jemanden etwas vorlesen

legal legal

legalisar legalisieren

legalisation Legalisierung

legar vererben, vermachen

legate Erbe

legato Gesandter, Legat
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lege Gesetz

lege-projecte Gesetzentwurf

legendari legendär

legende Legende

legion Legion

leginario Legionär

legitim legitim

legitimisar legitimieren

legitimitá Legitimität

legislatura Legislative

legume Gemüse

legumero Gemüsehändler

legumine Hülsenfrucht

lemming Lemming

Lemano Genfer See

leni sanft, mild

lenir lindern, besänftigen

lenitiv mildernd

lent langsam

lentear trödeln, langsam machen

lentige Sommersprosse

lentille Linse (opt.)

lentore Langsamkeit

leon Löwe

leona Löwin

leonello junger Löwe

lépor Hase

leporello Junghase

lepra Lepra, Aussatz

leproso Leprakranker, Aussätziger

les ihnen, sie (Objektpronomen. 3. Pers. Pl. alle Geschlechter)

letargic lethargisch

letargie Lethargie

letor Leser

lette Bett

lette-chambre Schlafzimmer

lette-vagon Schlagwagen
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lettiere Bettgestell

lettre Brief

lettre-bux Briefkasten

lettrero Briefträger

leutenante Leutnant

levar se aufstehen, heben

leven Hefe, Sauerteig

levere Hebel

levi leicht (an Gewicht)

levitá Leichtigkeit

levriero Windhund

levul links

levulon Linkshänder

levuore Brecheisen

lexical lexikalisch

lexico Lexikon

li der, die, das

liane Liane

libanes libanesisch

Libano Libanon

libellul Libelle

líber frei

líber témpor Freizeit

liberal liberal

liberar befreien

liberation Befreiung

liberator Befreier

liberalisme Liberalismus

Liberia Liberia

liberian liberianisch

libertá Freiheit

libertin liederlich, ausschweifend

libertinar verderben

libertino Wüstling, Lüstling

Libia Libyen

libian libysch

libre Buch
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libre-scaf Bücherschrank

librería Buchladen

librero Buchhändler

librette Libretto

lichen Flechte

liccar schlecken

licéo Gymnasium, Lyzeum

liceano Gymnasiast

licentie Lizenz, Erlaubnis

licer gestattet sein, erlaubt sein

lift Lift

liga Liga

ligar binden, verbinden

ligament Link (Internet), Verknüpfung

ligatura Band

ligne Holz

lignin hölzern

Liguria Ligurien

ligurian ligurisch

lila Flieder

lilie Lilie

limace Weinbergschnecke

limar feilen

lime Feile

limfa Lymphe, Lymphdrüse

limitar begrenzen

limitation Begrenzung

límite Grenze

limon Zitrone

limonade Limonade

limpid klar, hell, durchsichtig

lin Leinen

linage Wäsche

linchar lynchen

linchation Lynchen

linea Linie, Zeile

lineale Lineal
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lingot (Edelmetall-) Barren

linguach Kauderwelsch, Slang

linguachar schwätzen

linguage Ausdrucksweise

lingual sprachlich

lingue Sprache, Zunge

lingue matrin Muttersprache

linguist Sprachwissenschaftler

linguistic linguistisch

linguistica Sprachwissenschaft, Linguistik

linotte Hänfling

linx Luchs

liquer flüssig sein

liquid flüssig

linquidar liquidieren, erledigen

liquidation Erledigung, Liquidierung

liquide Flüssigkeit

liduidisar verflüssigen

liquore Schnaps, Likör

lire Leier

liric lyrisch

lirica Lyrik

litaníe Litanei

litigie Rechtsstreit

litterari literarisch

litterato Literat

litteratura Literatur

litorale Küstenregion, Uferzone

litore Ufer, Küste, Strand

litre Liter

litteral buchstäblich

líttere Buchstabe

Lituania Litauen

litt klein

littesse Kleinheit

littitá geringe Größe

liturgie Liturgie
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liverar liefern

liveration Lieferung

liverator Lieferant

livid bleifarbig, fahl

livré Livree

lixive Laugemittel

lob Ohrläppchen

loc Ort, Platz, Stätte

local örtlich

localisar lokalisieren

localitá Örtlichkeit

locar vermieten

locatario Mieter

loco Platz, Ort, Stätte

locomotive Lokomotive

locust Heuschrecke

locution Redewendung

logí Unterkunft, Wohnung

logiar wohnen, logieren

logic logisch, folgerichtig

logica Logik

logiment Unterkunft, Behausung, Wohnung

Lombardia Lombardei

lombardic lombardisch

long lang

long-vivent langlebig

longanim langmütig, geduldig

longanimitá Langmut, Geduld

longitá Länge

longitúdine geographische Länge

longore Länge

lontan weit

lontanie Ferne, Weite

loquaci redselig, gesprächig

loquacitá Redseligkeit, Gesprächigkeit

lor ihr (Possessivpronomen 3. Pers. Pl.)

Lorena Lothringen
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lorenic lothringisch

lorninette Operngucker, kleines Fernohr

los ihnen, sie (Objektpronomen. 3. Pers. Pl. m.)

lot Los, Lotterielos

lotar auslosen, Lose ziehen

loteríe Lotterie

lotion Lotion, Tinktur

loyal loyal

loyalitá Loyalität

lu das (abstrakt, unbestimmt)

luage Miete

luar mieten

luator Mieter

lubric schlüpfrig, glatt

lubrificar einfetten, einschmieren

luca Luke

luce Licht

lucer leuchten

lucerne Hängelampe, Luzerne

lucid hell, erleuchtet

lucidar erleuchten

lucio Hecht

lucrativ lukrativ, profitabel

lucre Gewinn, Profit

lucte Ringen, Streit, Kampf

lucter streiten, ringen

luctero Streiter, Ringer

luctosi von Trauer erfüllt

luctu Trauer

lud-corte Spielplatz

lud-terren Spielplatz

lude Spiel

luder cartes Karten spielen

luder spielen

ludette Spielzeug

lugubri Unheil verkündend, traurig, düster

lullar einlullen, wiegen
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lullicant Schlaflied

lulluore Wiege

lumbric Regenwurm

lúmine Licht

lumbago Hexenschuss (med.)

lunari Mond-, zum Mond gehörig

lunatic mondsüchtig, verrückt

lunatico Verrückter

lune Mond

lunedí Montag

lupanare Freudenhaus, Bordell

lupa Wölfin

lupine Lupine

lupo Wolf

lupul Hopfen

lurar ködern, anlocken

lure Köder

luscinia Nachtigall

lusor Spieler

lustre Glanz, Kronleuchter

lustrosi glänzend, schimmernd

lute Laute (Musikinstrument)

lutre Fischotter

luvar lavieren

luxemburges luxemburgisch

Luxemburgia Luxemburg

luxar verrenken

luxation Verrenkung, Luxation

luxu Luxus

luxuosi luxuriös

luxuriar schwelgen

luxurie Wollust, Unzucht

luxuriosi wollüstig

M
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ma aber

macaco Makakenaffe

macaroni Makkaroni

Macedonia Mazedonien

macerar aufweichen

maceration Aufweichung

machar kauen

machine Maschine

machine calculatori Rechenmaschine

machuore Kiefer (Gebiss)

macrel Makrele

macul Fleck, Makel

maculat gefleckt

maculosi fleckig

Madagascar Madagaskar

Madeira Madeira

magasin Magazin, Vorratslager

magistrate Friedensrichter

magistro Magister

magnanim großmütig. edel

magnanimitá Großmut, Edelmut

magnific herrlich, prächtig, großartig, prachtliebend

magificentie Pracht, Herrlichkeit

magic magisch

magico Zauberer, Magier

magie Zauberei, Magie

magnate Magnat

magnesie Magnesia

magnesium Magnesium

magnete Magnet

magnetic magnetisch

magnetisar magnetisieren

magentisme Magnetismus

magnolia Magnolie

magos Heilige Drei Könige, Waisen aus dem Morgenland

magri mager
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magrijar abmagern

magritá Magerheit

mahagon Mahagoni

mahometan mohammedanisch, islamisch

maichar gären (Gemüse)

máis Mais

majestá Majestät (Titel)

majestic majestätisch

major Major

majori volljährig, mündig

majoritá Volljährigkeit, Mündigkeit

majoritari mehrheitlich

majorité Mehrheit

majuscul Großbuchstabe

mal schlecht, böse

mal-humorat übellaunig, schlecht gelaunt

malad krank

malade Kranker

maladie Krankheit

maladijar erkranken

maladiv krankhaft

malard Bösewicht

malaria Malaria

malaventurra Missgeschick

malcontent unzufrieden

maledir verfluchen

maledition Verwünschung, Fluch

malefator Missetäter, Bösewicht

malefic von schädlichem Einfluss

malessere Übel sein

malevolent böswillig, böse

malfident misstrauisch

malfidentie Misstrauen

malfortun Unglück

malevolentie Böswilligkeit

malgachic madagaskisch

malgré trotz
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malherb Unkraut

malhumorat übelgelaunt

malicie Bosheit, Arglist

maliciosi böse

malin boshaft, böse, schlau, durchtrieben

malinitá Boshaftigkeit

malitá Schlechtigkeit

malleabil formbar., dehnbar, nachgiebig

mallearbilitá Formbarkeit, Dehnbarkeit

mallear schlagen, strecken, dehnen

malodorar stinken, übel riechen

malodore Gestank, übler Geruch

malsan ungesund

malt Malz

Malta Malta

maltes maltesisch

maltractar misshandeln

maltractation Misshandlung

malve Malve

mamá Mama

mammale Säugetier

mammantar anlegen (Kind an Brust)

mamme Busen

mammear die Brust geben, säugen

mammelle Brustwarze

mammifere Säugetier

mammon Mammon

mámmut Mammut

manacle Handfesseln

managero Manager

manca Mangel, Fehlen

mancar fehlen, mangeln

manche Ärmel

manchette Manschette, Aufschlag (Kleidung)

mandante Mandant

mandar berichten, melden, befehlen, auftragen

mandarine Mandarine
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mandarino Mandarin

mandatario Bevollmächtigter

mandate Mandat

mandarine Mandarine

Mandjuria Mandschurei

mandjurian mandschurisch

mandoline Mandoline

mandolinist Mandolinenspieler

madonna Madonna

mandragore Alraun

mandul Mandel

manduliero Mandelbaum

manege Manege, Reitbahn

maner bleiben

maner éxter draußen bleiben

manes Manes, abgeschiedene Seelen

mangan Mangan

mangue Mango

mani manche

maniac Wahnsinniger

manicura Maniküre, Handpflege

manicurist Maniküre (Person)

manie Manie, Besessenheit

manicos mancherlei

maniere Art, Weise

bon manieres gute Manieren, Anstand

manifestar manifestieren

manifeste Manifest

manipular manipuliere

manipulation Manipulation

manivelle Kurbel, Handgriff

manja-chambre Esszimmer

manjabil essbar

manjage Essen, Gericht, Speise

manjar essen

manjatoria Speisezimmer

manjuore Krippe

172



mann Mann

manna Manna

mannequin Mannequin

mannesc männlich, mannhaft

mannic männlich

manovrar manövrieren

manovre Manöver

mansar zähmen

mansarde Speicher, Dachboden

mantel Mantel

mantelette Mäntelchen

mantener zusammenhalten, beibehalten, aufrechterhalten

mantó Mantel, Überzieher

mantó de pluvie Regenmantel

manu Hand

manuabil handlich

manuade eine Handvoll

manual handlich

manuale Handbuch, Lehrbuch

manuar aushändigen

manufactuar anfertigen

manufactuero Fabrikarbeiter

manufactura Fabrik, Manufaktur

manuscrite Handschrift

manu-toale Handtuch

marca Marke, Zeichen

marcha Marsch

marchale Marschall

marchar marschieren

marcid welk

marcipane Marzipan

marcir welken

marcotte Ableger, Setzling

mardí Dienstag

mare Meer

Mare adriatic Adria

Mare Baltic Ostsee
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Mare glacial Eismeer

Mare Mort Totes Meer

marea Gezeiten

marear wogen, anschwellen

margarita Margerite

marginal marginal

marginalie Marginalie, Nebensächlichkeit

margine Rand

margraviatu Markgrafentum

margravie Markgraf

maria-balne Wasserbad (beim Kochen)

marin Meer-, meeres-

marionette Marionette

marinar einpökeln, in Essig einlegen

marine Marine

marinero Seemann, Marinesoldat

marita Ehefrau

maritage Heirat, Hochzeit

marital Ehe-, ehelich

maritar heiraten

maritat verheiratet

marítim maritim, das Meer betreffend

marito Ehemann

marmelade Marmelade

marmite Kochtopf

marmiton Arbeitstier

marmor Marmor

marmorifer marmorieren

marmorin aus Marmor

marmotte Murmeltier

Marocco Marokko

maroccan marokanisch

marodar marodieren, aufs Plündern ausgehen

marodero Marodeur

maron Maroni, Kastanie

marotte Marotte, Steckenpferd

marques Marquis
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marquesa Marquise

mar-scum Meeresschaum

marsh Moor, Sumpflandschaft

marstrette Meerenge

marte März

martell Hammer

martellar hämmern

martial kriegerisch, martialisch

Martinica Martinique

martirie Märtyrertum

martirisar zum Märtyrer machen

martiro Märtyrer

martre Marder

marvel Wunder

marvelosi wunderbar

marxisme Marxismus

masca Marke

mascar maskieren

mascarade Maskerade

masculin männlich

massacrar massakrieren

massacre Massaker, Gemetzel

massage Massage

massero Masseur

massar massieren

masse Masse

massiv massiv

mast Mast

mast-corb Mastkorb

maste Spiere, Rundholz

mastino Dogge

mastre Meister

mastre-ovre Meisterwerk

masticar kauen

mastication Kauen

mastrisar meistern

mastro Meister, Chef
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masturbar masturbieren

masturbation Selbstbefriedigung

match Spiel, Match

matematica Mathematik

matematical mathematisch

matematico Mathematiker

materie Materie

materiale Material

materialisme Materialismus

materialist Material

materialistic materialistisch

matinal morgendlich

matine Morgen

matrasse Matratze

matre Mutter

matricie Matrizze, Stange, Prügelstock

matricul Mitgliederverzeichnis, Stammrolle

matrin mütterlich, Mutter-

matrimonie Ehestand

matrina Patin

matrinitá Mutterschaft

matrona Matrone

matt matt

matte Matte

matur reif

maturar reifen

maturitá Reife

matutines Frühmesse

mausoléo Mausoleum

max am meisten

maxime Maxime

maximum Maximum

may Mai

mazurka Mazurka (Tanz)

me mir, mich

mecanica Mechanik

mecanico Mechaniker
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mecanisme Mechanisme

mecen Mäzen, Beschützer, Gönner

mecenatu Mäzenat, Gönnerschaft

meche Docht

med vermittelst

medallie Medaille

medallion Medaillon

medial Mittel-

mediar vermitteln

mediation Vermittlung

mediator Vermittler

medic ärztlich

medicament Medikament

medicina Medizin

medicinar medizinisch behandeln

medicinal medizinisch

medico Arzt

medie Mitte, Mittel

medievial mittelalterlich

medievie Mittelalter

mediocri mittelmäßig

mediocritá Mittelmäßigkeit

meditar meditieren

meditar überdenken, nachdenken, etwas im Sinne führen

meditation Meditation, Nachdenken

meditativ meditativ

mediterranean mediterran, Mittelmeer-

Mediterraneo Mittelmeer

medulle Knochenmark, Mark

megafon Megafon

megera Furie, böses Weib

mei der/die/das Meinige

melancolic melancholisch

melancolie Melancholie

melasse Zuckersirup

melcar melken

melcator Melker
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melcatora Melkerin

melé Handgemenge

melior besser

melodie Melodie

melodiosi melodiös

melodram Melodram

melodramatic melodramatisch

melone Melone

melolont Maikäfer

mem sogar, selbst

membrane Häutchen, Membran

membratu Anhängerschaft, Mitgliedschaft

membre Mitglied, Glied

membritá Mitgliedschaft

membrité Mitgliedschaft

memorandum Memorandum

memorar sich erinnern

memorette Andenken

memorie Erinnerung

menaciar drohen, bedrohen

menacie Drohung

menage Haushalt

menegeament Haushaltsführung, 

menagear den Haushalt führen, wirtschaften

menagera Haushaltsführerin

menagero Haushaltsführer, Wirtschafter, Manager

mendicada Herumbetteln

mendicar betteln

mendication Bettelei

mendico Bettler

menestrel fahrender Sänger, Spielmann

meninge Hirnhaut

meningite Hirnhautentzündung, Meningitis

menstruar menstruieren

menstruation Menstruation, Periode (der Frau)

mensu Monat

mensual monatlich
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mensuale Monatsschrift

mentaci verlogen

mental geistig, Geist-

mentalitá Mentalität

mente Geist, Gemüt, Seele

mentiard Lügenbold

mentie Lüge

mention Erwähnung

mentionar erwähnen

mentir lügen

mentitor Lügner

menton Kinn

mentor Mentor

mentosi lügnerisch, voller Lügen

menú Speisekarte, Menü

mercar handeln (mit Waren)

mercate Markt

mercator Markthändler

mercatoria Markthandlung

merce Ware

merce-tren Güterzug

mercenario Söldner

mercería Warenhandlung

mercero Warenhändler

merces Güter, Waren

mercurdí Mittwoch

meridie Mittag (astrom.)

meridional südländisch, südlich

merite Verdienst

meriter verdienen, wert sein, würdig sein

meritori Verdienst-

meritosi verdienstvoll

merle Amsel

merser tauchen

mersí danke

mersí, bon Danke, gut

mersiar danken
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mersion Tauchen

mersiosi dankbar

mersiositá Dankbarkeit

Mesopotamia Mesopotamien

mespil Mispel

mesquin ärmlich, schäbig, kleinlich

messe Messe (Kirche)

messía Messias

mestieral Handwerks-, handwerklich

mestiere Handwerk

mestisse Mestize

mesura Maß, Maßnahme

mesurar messen

mesuration Messen, Maß nehmen

metafisica Metaphysik

metáfor Metapher

metaforic metaphorisch

metall-fil Draht

metalle Metall

metallin metallisch

metallurgie Metallurgie

metamorfose Metamorphose

meteor Meteor

meteorologie Meteorologie

metode Methode

metodic methodisch

metre Meter

metressa Mätresse, Geliebte

metric metrisch

metrica Metrik, Versmaß

metronom Metronom

metropole Metropole

metter setzen, stellen, legen, anziehen (Kleidung)

metter a conto anrechnen

metter se in marcha sich in Marsch setzen

mexican mexikanisch

Mexico Mexiko
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mey möge (Optativ)

mi mein

mi-farmero (Halb-)Pächter

mica Glimmer

micri moné Kleingeld, Wechselgeld

micri klein

micritá Kleinheit

microbio Mikrobe

microfon Mikrophon

midial Mittags-, mittaglich

midí(e) Mittag

miel Honig

miel-bir Met 

migrar wandern

migration Wanderung

migren Migräne

milie Meile

militari militärisch

militare Militär

militarisme Militarismus

mill tausend, 1000

millene Tausende

millennie Jahrtausend

millete Hirse

milliarde Milliarde

milicie Miliz

milligramme Milligramm

millimetre Millimeter

million Million

millionario Millionär

millun tausend eins, 1001

mimar mimen, nachahmen

mime Gebärde, Geste

mimic mimisch

mimica Mimik

mineral mineral

minerale Mineral

181



minero Bergarbeiter

miniatura Miniatur

minim am wenigsten, am kleinsten

minimal minimal

minimisar minimieren

minion allerliebst, artig, niedlich

mimose Mimose

miniera Bergwerk; Miene

ministerie Ministerium

ministre Minister

minocte Mitternacht

minori minderjährig, geringer, kleiner

minoritá Minderheit

minorité Minderheit

minte Pfefferminz

minu weniger

minucie Kleinigkeit

minuciosi minutiös

minuciositá Kleinkrämerei

minuer verringern

minus minus

minuscul Kleinbuchstabe

minute Minute

miop kurzsichtig

miopie Kurzsichtigkeit

miosótis Vergissmeinnicht

miracul Wunder

miraculosi wundersam, wunderbar

mirage Luftspiegelung, Täuschung, Wahn

mire Visier (einer Waffe), Richtkorn

mirear anvisieren

mirtille Heidelbeere

mis- miss- (Vorsilbe)

misantrop Menschenfeind

misapropriar entwenden

miscomprender missverstehen

miserabil erbärmlich, miserabel
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misere Not, Elend

miseri elendig

misericordie Barmherzigkeit

misericordiosi barmherzig

miseron unglücklicher Mensch, Wicht

misfider misstrauen

misfortun Unglück

misogino Frauenfeind

mispaturition Fehlgeburt

missage Botschaft, Nachricht

missage-boy Botenjunge

missagero Bote

misser senden, schicken

mission Mission, Sendung

missionari missionarisch

missionario Missionar

misua Missbrauch

misusar missbrauchen

misvia Abweg

mite Mythos

mitigar mildern, mäßigen

mitigation Milderung, Mäßigung

mitologie Mythologie

mixter mischen

mixtion Mischung

mixtura Mixtur

mnemonica Gedächtniskunst

moaré moiriert

mobil mobil, beweglich

mobil telefon Handy

mobilisar mobilisieren

mobilisation Mobilisierung, Beweglichkeit

mobilitá Mobilität

moblar möblieren

moblat möbliert

moble Möbelstück

mobleament Möblierung
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mobles Möbel

mocada Necken

mocage Spott

mocar verspotten, sich lustig machen

moda Mode

secun li moda modisch

modal modal

modalitá Modalität

mode Art und Weise

modellar modellieren

modelle Modell

moderar mäßigen

moderation Moderation, Mäßigung

moderativ mäßigend

modern modern

modernisar modernisieren

modernitá Modernität

modest bescheiden

modestitá Bescheidenheit

modic billig, mäßig

modic compra Schnäppchen

modicitá Billigsein

modificar abändern, modifizieren

modification Modifikation

modo Tonart. Modus

modul Modul

modular modulieren

modulation Modulation

moer (se) (sich) bewegen 

mofa Schimmel, Fäulnis

mofar schimmeln, faulen

mofosi faulig, verschimmelt

mol Mühlstein

molar mahlen

molare Backenzahn

Moldavia Moldau, Moldawien

moldavian moldawisch
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molest belästigend, störend

molestar belästigen

molestation Belästigung

molinar mahlen

moline Mühle

molinería Müllerei

molinero Müller

moll weich

molesse Weichheit

mollitá Weichheit

mollusco Weichtier, Moluskel

molo Hafendamm, Mole

momente Augenblick, Moment

monaca Nonne

monacal mönchisch

moncatu Mönchtum

monaciera Kloster

monaco Mönch

Mónaco Monako

monarch Monarch

monarchie Monarchie

monarchisme Monarchismus

monarchist Monarchist

monastere Kloster

moné Geld

moné contant Bargeld

monegasc monegassisch

monetar prägen, münzen

monetari monetär

monetaría Münzwerkstatt

monete Münze

Mongolia Mongolei

mongolian mongolisch

monir ermahnen, mahnen

monition Ermahnung, Mahnung

monitor Monitor

monolog Monolog
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monocul Monokel

monopol Monopol

monopolisar monopolisieren

monopolist Monopolist

monosillabic einsilbig

monoton eintönig, monoton

Monsenior Durchlaucht, Hochwürden

monstrar zeigen

monstrosi monströs

monstrositá Monstrosität

monstru Ungeheuer, Monster

monsun Monsun, Regenzeit

montania Gebirge

montania secundari Mittelgebirge

montaniosi gebirgig

montante Pfosten

monte Berg

montenegran montenegrinisch

Montenegro Montenegro

montage Einbau, Aufstellen, Montage

monter zusammenbauen, montieren, aufstellen

montero Monteur

montette Hügel, Anhöhe

montosi hügelig, gebirgig

montura Montur

monument Denkmal

morale Moral

moralisar moralisieren

moralist Moralist

moralitá Moralität

morar aufschieben

moratori aufschiebend

moratorie Moratorium, Aufschub

morasse Morast, Sumpf

Moravia Mähren

moravian mährisch

morb(e) Krankheit
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morbid krankhaft, morbide

morbille Masern

mordaci bissig

morder beißen

more Sitte, Brauch, Gebrauch

moren Moräne

morfine Morphium

morient sterbend

morir sterben

mormon Mormone

morni trübsinnig, trüb, düster

morosi mürrisch

morsa Morsealphabet

morse Gebiss (eines Zaumes)

morsion Biss

morsura Bisswunde

mort tot

mortal tödlich

mortalitá Todesrate, Sterblichkeitsrate

mortar töten

mortation Mord

mortator Mörder

morte Tod

mortese Fuge

mortificar abtöten, kasteien

mortification Abtötung

mortre Mörtel

morúe Kabeljau

mosaica Mosaik

mosca Fliege

moscallia Fliegenschwarm

mosquite Stechfliege, Moskito

moské Moschee

moss(e) Moos

mossosi moosig, vermoost

mostard Senf

mossut von Moos bedeckt
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most Most, junger Wein

motion Bewegung

motiv bewegend

motivar motivieren

motivation Beweggrund, Motivation

motive Motiv, Grund

motor Motor

motorcicle Motorrad

motor-hem Campingwagen

motto Devise, Motto

movement Bewegung

mover (se) sich bewegen

movette Möwe

Mozambique Mosambik

mozambiquan mosambikanisch

muc Schleim

mucosi schleimig

mudde Schlamm

muddosi schlammig

muir brüllen (von Ochsen usw.), muhen

mul Maultier

mulatte Mulatte

mult viel, sehr

multicolori bunt

multiplic vielfach

multiplicar vervielfachen

multitá Vielzahl

mumie Mumie

mumificar mumifizieren

mundal Welt-, weltlich

mundan Welt-, weltlich, irdisch

mundano Weltbürger, Kosmopolit

munde Welt

municipal Gemeinde-

municipie Gemeinde, Kommune, Gemeindebezirk, Gemeindebehörden

munificient hochherzig, freigebig

munificientie Freigiebigkeit
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munir versehen (mit)

munition Munition

mur Mauer

murage Mauerwerk

murar mauern

murero Maurer

murmura Gemurmel, Geflüster

murmurar plätschern, murmeln, rieseln

murmurada Murmeln, Plätschern

mus Maus

mus-trapp(e) Mausefalle

muscate Muskateller (Weintraube)

muscul Muskel

musculari muskulär

musculosi muskulös

musel Schnauze (Tier)

museliere Maulkorb

muséo Museum

musica Musik

musical musikalisch

musiere Mausefalle

mustache Schnurrbart

musquete Muskete

musquetero Musketier

mustrar mustern, prüfen

mustre Muster

musulman Moslem

mut stumm

mutar verändern, auswechseln

mutation Veränderung, Mutation

mutilar verstümmeln

mutilation Verstümmelung

mutual gegenseitig

mutualitá Gegenseitigkeit
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N

nabe Nabe

nacre Perlmutter

naiv naiv

naivitá Naivität

nam denn, nämlich

nan Zwerg

nani zwergenhaft, klein

nap Kohlrübe

narcisse Narzisse

narcose Narkose

narcotic narkotisch, betäubend

narcotico Drogensüchtiger

narice Nasenloch, Nüster

narrar erzählen (Erlebtes)

narration Erzählung (Erlebtes)

narrator Erzähler

nas-linette Taschentuch

nascentie Geburt

nascer geboren werden

nasal Nasen-, nasal

nase Nase

nasecorn Nashorn

nasse Reuse, Netz

natation Schwimmen

nation Nation

national national

nationalisar nationalisieren, verstaatlichen

nationalisme Nationalismus

nationalist Nationalist

nationalitá Nationalität

Natal Natal (geograph.)

natal Geburts-

natation Schwimmen (als Sport), Schwimmsport

nativ gebürtig, einheimisch
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nativitá Geburt; eingeboren sein

natura Natur

natural natürlich

naturalitá Natürlichkeit

naufrage Schiffbruch

naufragear schiffbrüchig sein, Schiffbruch erleiden

nausea Übelkeit, Ekel

nausear übel sein

nauseosi übel, eklig

nauseativ Übelkeit erregend

nautic nautisch

nautica Nautik

naval Schiffs-

nave Schiff

nave submersibil U-Boot

navigar navigieren, ein Schiff steuern

navigar in li sam bote im selben Boot sitzen

navigator Steuermann

ne nicht

nebul Nebel

nebulose Sternnebel (astrom.)

nebulosi nebelig

necessi nötig, bedürftig, notwendig

necesitar benötigen

necessitá Notwendigkeit

necós nichts

necrolog Nekrolog, Nachruf

necropol Totenstadt

néctar Nektar

nectosi nektarhaltig

necú nirgendwo, nirgends

necun kein

Nederland Niederlande

nederlandes niederländisch

negar leugnen, verneinen

negation Leugnung, Verneinung

negativ negativ
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negligent nachlässig

negliger vernachlässigen

negociar verhandeln

negotiator Unterhändler, Verhandelnder

negocie Verhandlung, Handel, Geschäft

negressa Negerin

negro Neger

némesis Nemesis

nenufare Seerose

neo- neu (als Vorsilbe)

neolitic neolithisch

neologisme Neologismus

neon Neon

nepota Enkelin

nepote Enkelkind

nepotisme Vetternwirtschaft, Nepotismus

nepoto Enkel

neproquó bitte (Antwort danke), gern geschehen

nequal keinerlei

nequalmen nicht im Geringsten

nequam in keiner Weise

nequande nie

nequant gar nicht

nequel kein

nequí niemand

nequó nichts

nerval nervlich

nerve Nerv

nervosi nervös

nervositá Nervosität

nest Nest

nestar nisten

nett sauber, rein

nettar putzen

nettation Reinigung

nettitá Sauberkeit

neurose Neurose
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neutral neutral

neutralisar neutralisieren

neutralitá Neutralität

neutri neutral

neutrum Neutrum (Grammatik)

neva Nichte

nevé Firn, Gletscherschnee

never? nicht wahr?

nevo Neffe

ni nicht, keinesfalls (stärker als ne)

ni ... ni weder ... noch

Nicaragua Nikaragua

nicaraguan nikaraguanisch

niche Nische

nickel Nickel

nickellin aus Nickel

nicotine Nikotin

nide Nest

Nigeria Nigeria

nigerian nigerianisch

nigrar schwärzen, anschwärzen

Nigri Mare Schwarzes Meer

nigri schwarz

nigri crusbere schwarze Johannisbeere

nigritá Schwärze

nigrore Schwärze

nihilisme Nihilismus

nimb Nimbus

nimfa Nymphe, schönes Mädchen

nin neun, 9

ninant neunzig, 90

ninantesim neunzigster

ninesim neunter

nitrate Nitrat

nitre Salpeter

nitric Salpeter sauer

nival Schnee-
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nive Schnee

nivpluvie Schneeregen

nive-mudde Schneematsch

nive-plug Schneepflug

nive-storm Schneesturm

nivear schneien

nivell Niveau, waagrechte Fläche

nivellar nivellieren, ausgleichen, angleichen

nivellation Angleichung, Nivellierung

nivosi voller Schnee

no nein

nobil adelig

nobilitá Adel

noblité Adel (Stand)

noblesse Edelmut

nobli edel, Edel

nocent schadend, schädlich

nocentie Schaden

nocer schaden

nociv schädlich

nocivitá Schädlichkeit

noctal nächtlich

nocte Nacht

in nocte nachts

nocte-table Nachttisch

nocti nächtlich

nod Knoten

nodar knoten

nodette Klümpchen, Knötchen

noi wir

nomade Nomade

nomadisar nomadisieren

nomenclatura Nomenklatura

nominal dem Namen nach, nominell

nominar nennen, heißen

nominate Kandidat

nomination Ernennung, Nennung
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nominative Nominativ

nominator Nenner

nómine Name, Familienname

nómine familial Familienname

non- Nicht- (in Zusammensetzungen mit Substantiven)

noncharlant lässig, noncharlant

nonna Nonne

nonniera Nonnenkloster

nonsense Unsinn

nor unser

nord Norden

nordal nördlich

Nord-America Nordamerika

nordic nordisch, nördlich

nordic combination Nordische Kombination

Nord-Koréa Nordkorea

normal normal

normalitá Normalität

Normandia Normandie

normandic normannisch

norme Norm

Norvegia Norwegen

nos uns

nostalgic nostalgisch

nostalgie Nostalgie

nota-caderne Notizbuch

nota-librette Notizbuch

notabil bemerkenswert, bedeutend

notabile bedeutende Persönlichkeit

notar notieren

notariatu Notariat

notario Notar

note Note, Merkzeichen, Anmerkung

noticie Notiz

noticiarium Notizbuch

notificar anzeigen, ankündigen

notification Ankündigung, Bekanntmachung
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notion Begriff

notori offenkundig

notoritá Offenkundigkeit

nov neu

nov-annu Neujahr

Nov-Fundland Neufundland

Nov-Guinéa Neuguinea

nov-rich Neureicher, Emporkömmling

Nov-Zeland Neuseeland

nova Nachricht, Neuigkeit

novelle Novelle

novellist Novellist

novembre November

noviciatu Noviziat

novicio Neuling, Anfänger, Novize

novitá Neuigkeit

nu jetzt, nun

nu! nun! (Interjektion)

nu ... nu bald ... bald

nuanciar abstufen, nuancieren

nuanciat abgestuft

nuancie Abstufung, Abtönung, Nuance

nubage Bewölkung

nubat bewölkt

nube Wolke

Nubia Nubien

nubosi bewölkt, voller Wolken

nuc Nacken

nuce Nuss

nuce-cractator Nussknacker

nuciero Nussbaum

nucleari Kern-, nuklear

nucleo Kern

nud nackt

nudicapat barhäuptig

nudipedat barfuß

nudipedi barfuß
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nuditá Nacktheit

nudle Nudel

nugate Nougat

null 1. Null, 0; 2. kein

in null maniere in keiner Weise

nullificar annullieren, ungültig machen

nullitá Nichtigkeit, Ungültigkeit

numenio Brachvogel

numeral Zahl-, numerisch

numerale Zahlwort

numerar zählen

numeric numerisch

numeration Zählung

numerator Zähler

númere Zahl, Anzahl

numeró Ausgabe, Nummer

numeró de urgentie Notruf

numerosi zahlreich

numerotar nummerieren

numide Perlhuhn

numismatica Münzkunde, Numismatik

nuncio Gesandter, Nuntius

nuptial Hochzeits- hochzeitlich

nuptiar heiraten, Hochzeit halten

nuptie Hochzeit

nutressa Amme

nutrir nähren, ernähren

nutrition Ernährung

nutritiv nahrhaft, ernährend

nutritor Ernährer

nutritura Nahrung
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O

o oder

o ... o entweder ... oder

oase Oase

obedient gehorsam

obelisco Obelisk

obiedentie Gehorsam

obedir gehorchen

obesi fettleibig

obesitá Fettleibigkeit

objecte Objekt

objecter einwenden, einwerfen

objection Einwurf, Einwand

objectiv objektiv

objectivitá Objektivität

objective Objektiv (Kamera)

oblate Oblate

obliga Pflicht, Aufgabe

obligar verpflichten

obligation Verpflichtung

obligativ verpflichtend

obligatori verpflichtend, obligatorisch

obliqui schief, schräg, indirekt

obliquitá Schräge

obliterar verwischen, (Briefmarken) entwerten, auslöschen

obliviaci vergesslich

obliviar vergessen

oblivie Vergessen

obliviosi vergesslich

oblong länglich

obol Obolus, Scherflein

obscen obszön, unflätig, anstößig

obscenitá Obszönität

obscur dunkel, finster

obscurar verdunkeln, abdunkeln

obscuritá Dunkelheit
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obseder belästigen

obsession Besessenheit

observar beobachten

observation Beobachtung

observator Beobachtung

observatoria Observatorium

obsolet hinfällig, obsolet

obstacul Hindernis

obstinaci widerspenstig, halsstarrig

obstinar (se) halsstarrig werden, hartnäckig auf etwas bestehen, sich widersetzen

obstinat widerspenstig, halsstarrig

obstination Halsstarrigkeit, Widerspenstigkeit

obstructer verstopfen, versperren

obstruction Obstruktion, Behinderung, Blockierung

obtener erhalten, erlangen

obtenibil erhältlich

obtruder aufzwingen

obtrusion Aufzwingen

obtrusiv aufzwingend, aufdrängend

obturar verstopfen, zustopfen (mit einem Stöpsel)

obturation Zustopfen, Verstopfen

obturator Verschluss

obtuser abstumpfen

obtusi stumpf, abgestumpft, dumpf, dumm

obtusion Dämpfung

ocasion Gelegenheit

per ocasion bei Gelegenheit

ocasional gelegentlich

occidental westlich, abendländisch

occidente Westen, Abendland

ocean(e) Ozean

Oceania Ozeanien

oceanian ozeanisch

oceanic ozeanisch, Ozean-

ocie Muße, Freizeit

ociosi müßig

ocre Ocker (Farbe)
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octagon Achteck

octagonal achteckig

octave Oktave

octobre Oktober

octogon Achteck

octopus Oktopus, Tintenfisch

octroyar verleihen, bewilligen, auferlegen

ocul Auge

ocular ein Auge werfen auf, liebäugeln

oculari Augen-

oculares Brille

oculares de sole Sonnenbrille

oculist Augenarzt

oculistic augenärztlich

ocult geheim, okkult

ocultar verbergen, verstecken

ocultuore Versteck

oculvitres Brille

ocupar beschäftigen, besetzen

ocupat belegt, beschäftigt, besetzt

ocupation Beschäftigung, Besetzung

ocurrer ereignen, geschehen, vorfallen

ocurrentie Ereignis, Begebenheit, Geschehen

ode Ode

odiar hassen

odie Hass

odiosi voller Hass

odorant duftend

odorar riechen

odore Duft, Geruch

ofender beleidigen, verstoßen gegen

ofense Beleidigung, Verstoß

ofensiv beleidigend, offensiv

oferta Angebot

ofertar anbieten

offside Abseits

oficero Offizier
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oficia Büro

oficial offiziell

oficiario Beamter

oficie Amt, Funktion

oficina Werkstatt

oficiosi offiziös

ogival spitzbogenartig, gotisch (Architektur)

ogive Spitzbogen

ogre Menschenfresser, Oger, Vielfraß

ogressa Menschenfresserin, weiblicher Oger

old alt

oldesse Alter

olditá Alter

oldon Greis

oleandre Oleander

olear ölen, einölen

oleari Öl-, ölig

oleine Ölstoff

oleo Öl

oleo-pictura Ölgemälde

oleosi ölig, ölverschmiert

oligarch Oligarch

oligarchic oligarchisch

olimpiade Olympiade

olimpic ludes Olympische Spiele

olive Olive

oliviero Olivenbaum

ombrar Schatten werfen, Schaffen geben

ombre Schatten

ombrel Sonnenschirm

ombrosi schattig

omelette Omlett

ómine Omen

ominosi ominös

omisser weglassen, übersehen, vergessen, auslassen

omission Weglassung, Auslassung

omni all
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in omni loc überall

omisser weglassen, übersehen

omnibus Omnibus, Bus

omnicos alles

omnidial alltäglich, täglich

omnilateral allseitig

omniloc überall, an aller Orten

omnipotent allmächtig

omnipotentie Allmacht, Allmächtigkeit

omnipresent allgegenwärtig, omnipräsent

omnisavent allwissend

omnivori alles fressend (zoologisch)

on man (unpersönlich)

onanie Onanie, Selbstbefriedigung

oncle Onkel

onix Onyx

opac undurchsichtig, dicht 

opacitá Undurchsichtigkeit

opale Opal

ópera Oper

operar operieren, bewirken, hervorbringe, bewerkstelligen

operation Operation

operativ operativ

operator Operateur

operette Operette

opiate Opiat

opiner meinen

opiniatri halsstarrig, ausdauernd

opinion Meinung

opium Opium

oponente Gegner, Opponent

oponer gegen etwas antreten, opponieren, sich in den Weg stellen

oportun gelegen, angebracht, opportun

oportunitá Gelegenheit, Opportunität

oposir sich widersetzen, gegenüberstellen, gegenübersetzen

oposition Opposition, Widerstand

opssum Opossum
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opresser unterdrücken, bedrücken

opression Unterdrückung

opressor Unterdrücker

optar wählen, frei entscheiden, optieren

optative Optativ (gram.)

optic optisch

optico Optiker

optim am besten

optimisme Optimismus

optimist Optimist

optimistic optimistisch

opulent opulent, sehr reichlich

opulentie großer Reichtum

or nun aber

ocacul Orakel

oraculari orakelhaft, rätselhaft

oral mündlich

orange Orange, Apfelsine

orangi orange

orangiero Orangenbaum

orangutan Orang Utan

oration Rede

orator Redner

órbite Orbit, Umlaufbahn, Augenhöhle

orchestre Orchester

orchidé Orchidee

ordalie Gottesurteil

órden Orden, religiöse Gemeinschaft

ordinale Ordnungszahl

ordinar ordnen

ordinari gewöhnlich

órdine Ordnung, Reihenfolge

in órdine in Ordnung

ordon Befehl, Geheiß

orondantie Ordonanz

ordonar anordnen

orel Ohr
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orelion Mumps (Krankheit)

orelist Ohrenarzt

orfan Waise

orfani Waisen-

organ Orgel

organe Organ

organic organisch

organist Organist, Orgelspieler

organisar organisieren

organisation Organisation

organisator Organisator

organisatori organisatorisch

organisme Organismus

orgie Orgie

orgiastic orgiastisch

orgolliar (se pri) sich etwas rühmen

orgollie Hochmut, Stolz, Dünkel

orgolliosi hochmütig, stolz

oriental orientalisch

orientalist Orientalist

orientar orientieren

oriente Osten, Orient

original original, ursprünglich

originale Original

originalitá Originalität

originar entstammen

orígine Ursprung, Herkunft

orlar umsäumen, einfassen

orle Saum

ornament Verzierung, Ornament

ornar schmücken, ausschmücken

ornate Ornat, Ordenstracht

ornitolog Ornithologe

ornitologie Ornithologie

ortodox orthodox

ortodoxie Orthodoxie

ortografie Ortographie, Rechtschreibung
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ortopedie Orthopädie

oscillar schwingen, schwanken

oscillation Schwingung, Schwankung

ossage Knochengerüst

osse Knochen

ossette Würfelspiel

ossificar verknöchern

ossin aus Knochen

ossosi knochig

ost Osten

ostage Geisel

ostentar zur Schau stellen, gross tun

ostentation Zurschaustellung

ostentativ ostentativ

ostre Auster

otite Mittelohrentzündung

otomane Ottomane

ott acht, 8

ottant achtzig, 80

ottantesim achtzigster

ottantnin neunundachtzig, 89

ottesim achter

oval oval

ovarium Eierstock

ovation Ovation, stürmischer Beifall

ove Ei, Eizelle

overtura Ouvertüre

ovre Werk

ovre manual Handarbeit

ovrería Werkstatt

ovrero Werktätiger, Arbeiter

ov-yelbe Eigelb

oxale Sauerampfer

oxid Oxid

oxidar rosten, oxidieren

oxidation Oxidation

oxigen Sauerstoff
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ozon Ozon

P

pacc-papere Packpaper

pacca Paket; Bündel

paccage Bündel

paccar packen

pace Frieden

pachá Pascha

Pacific (Ocean) Pazifik

pacific friedlich

pacificar befrieden

pacifisme Pazifismus

pacifist Pazifist

pacte Pakt

paddlar paddeln

paddle Paddel, Ruder

padelle Pfanne, Tiegel

pagan heidnisch

paganisme Heidentum

pagano Heide

pagaye schaufelartiges Ruder

page Page

paginal Seiten-

paginar paginieren

págine Seite

págode Pagode

país Land

paisage Landschaft

paisan Bauer, Landbewohner

pal Pfahl, Pfosten

palace Palast

paladino Paladin

palatal Gaumen-, palatal
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palatale Gaumenlaute

pálate (weicher) Gaumen

Palestina Palästina

palestines palästinensisch

paletó Mantel, Überzieher

paliss Zaunpfahl

palissade Zaun

palissar einzäunen

pall Schaufel

pallar schaufeln

paller bleich sein

palliage Strohballen

palliar (ein Übel) vorübergehend heilen, abschwächen. mildern

palliativ palliativ, mildernd, abschwächend

pallid blass, bleich

palliditá Bleichheit

pallie Stroh

pallore Blässe

palm-soledí Palmsonntag

palme 1.Palme; 2. Handfläche, Handteller

palmiero Palmenbaum

palpabil spürbar, offensichtlich

palpar tasten, befühlen, betasten

palpation Befühlen, Tasten

palpitar pochen (Herz), (krankhaft) zucken

palpitation Herzrhythmusstörung

palude Sumpf

paludosi sumpfig

pampa Pampas

pamflette Pamphlet

panacé Allheilmittel, Universalmittel

panache Helm-, Federbusch

Panamá Panama

panames panamaisch

páncreas Bauchspeicheldrüse

pane Brot

pane blanc Weißbrot
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pane rostat Toast

panel Wandfliese

panería Bäckerei

panero Bäcker

panette Brötchen, Semmel

panica Panik

panical panisch

panificar backen

panificator Bäcker

pannel Täfelung

panorama Panorama, Rundblick

panse Wanst, Pansen

pantalon Hose

panteisme Pantheismus

panteon Pantheon

pantere Panther

pantomine Pantomime

pantuffle Pantoffel

papa Papst

papá Papa, Vati

papagaye Papagei

papal päpstlich

papatu Papsttum

papavre Mohn

paper-corb Papierkorb

paper-maché Pappmaché

paperallia Papierkram, Papiermüll

papere Papier

paperin Papier-, aus Papier

paperie Schreibwarenhandlung

papero Schreibwarenhändler

papilion Schmetterling

papisme Papismus

papist Papist, Anhänger des Papstes

paprica Paprika

papyre Papyrus

paquette Paket
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para-mosquite Moskitonetz

parábol Parabel, Gleichnis

parabola Parabel (mathematisch)

paracade Fallschirm

paradise Paradies

paradisic paradiesisch

paradox Paradox

parafar paraphieren, unterschreiben

parafe Paraphe, Schnörkel, abgekürzter Namenszug/Unterschrift

paragraf Paragraph, Absatz

Paraguay Paraguay

paraguayan paraguayisch

paralel paralell

paralel barres Barren (beim Kunstturnen)

parelelogramm Parallelogramm

Palatinat Pfalz

paralisar lähmen

paralisat gelähmt

paralise Lähmung, Paralyse

paralitic lähmend

parapete Brustwehr, Geländer

parapluvie Regenschirm

para-sole Sonnenschirm

parada Parade, Abwehrstoß

parade Parade (Militär, Aufzug)

parafrasar paraphrasieren

parafrase Paraphrase

parar parieren, abwehren

parasite Parasit, Schädling

paravente Windschutz

parc Park

parcar parken

pardon Vergebung, Entschuldigung

pardonabil entschuldbar

pardonar vergeben, entschuldigen

pare Paar

parecipitar herabstürzen
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parent verwandt

parente Verwandter/Verwandte

parentese Klammer (Interpunktionszeichen)

parentitá Verwandschaft

parentité Verwandschaft

parete Wand (Scheide-, Seiten-)

pari gleich, gerade (Zahl)

paria Paria, Ausgestoßener

paritá Gleichheit, Parität

parfúm Parfüm

parfumar parfümieren

parfumeríe Parfümerie

parlament Parlament

parlamentari parlamentarisch

parlamentario Parlamentarier, Parlamentsabgeordneter

parlar sprechen

parlator Sprecher, Redner

parlatoria Wohnzimmer

parocia Pfarrei

parocial Pfarr-

paroco Pfarrer

parodiar parodieren

parodie Parodie

parodist Parodist

parol Wort

paroxisme Anfall

parquett Parkett (getäfelter Fußboden)

parquete Parkett (Theater)

parsimonie Knauserei, Knickerigkeit

parsimoniosi knauserig, knickerig

parte Teil

partial Teil-, partiell

partialitá Parteilichkeit

patricidie Vatermord

participante Teilnehmer

participar teilnehmen

participe Partizip (Grammatik)

210



participation Teilnahme, Teilhabe

particul Teilchen, Partikel

particulari besonderer

particularitá Besonderheit, Eigenart

partiprender teilnehmen, sich beteiligen

partiprense Teilnahme, Beteiligung

partir teilen

partisan Parteigänger, Partisan

partition Teilung

partisan Partei-, parteilich

partise Partei

partnero Partner, Teilhaber, Mitspieler

partú überall

parturir gebären

parturition Gebärvorgang, Geburt

parvenú Emporkömmling

Pasca Ostern

pascal österlich

pasment Litze, geflochtenes Haar, Kordel

pasmentar kordeln, flechten

pass Übergang

passa-témpor Zeitvertreib

passagero Passagier

pass(a)-parol Passwort; Losung

passabil passabel, mittelmäßig, passierbar

passage Passage, Durchgang, Korridor

passante Passant

passar vorbeigehen, verbringen, durchreisen

passar li nocte die Nacht verbringen

passar un exámine eine Prüfung bestehen

passat letzter, vergangener

passate Vergangenheit; Passatwind

passion Leidenschaft

Passione Passion, Leiden Christi

passionat leidenschaftlich

passiv passiv

passive Passiv (gram.)
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passport Reisepass

passu Schritt

passuar einen Schritt machen

pasta Nudel, Teig

paster grasen, weiden

pastero Schafhirte

pastete Pastete

pastille Pastille

pastinaca Pastinake

pastor Pastor, Hirte

pastoral pastoral

pastura Weide

pasturar grasen, weiden

Patagonia Patagonien

patagones patagonisch

patere Kleiderhaken

paternostre Vaterunser

patetic pathetisch, erhaben, nachdrücklich

patentar patentieren

patente Patent

patentario Patentinhaber

patibul Galgen

patiente Patient

patient(osi) geduldig

patientie Geduld

patinage Schlittschuhlaufen, Eislaufen

patinage a rapiditá Eisschnellaufen

patinage artistic Eiskunstlaufen

patinator Schlittschuhläufer, Eisläufer

patinatoria Eisring, Schlittschuhbahn

patine Schlittschuh

patinería Eisbahn

patir leiden

patologie Pathologie

patologo Pathologe

patre Vater

patria Vaterland, Heimat
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patriarch Patriarch

patriarchal patriarchalisch

patricio Patrizier

patrimonie (elterliches) Erbteil

patrin väterlich

patrina Patin

patrino Pate

patriot Patriot

patriotic patriotisch

patriotisme Patriotismus

patron Patron, Meister, Schutzherr, Arbeitgeber

patrona Patronin, Schutzherrin

patronage Patronage, Schutzherrschaft

patronatu Patronat, Schutzherrschaft

patronisar freundschaftlich beschützen, behüten

pat-via Pfad

patte Pfote

pausar pausieren

pause Pause

pavament Straßenpflaster, Fahrbahn

pavar pflastern

pavatura Pflaster

pave Pflaster

paviane Pavian

pavillion Pavillon, Gartenhaus

pavon Pfau

pavonar sich spreizen

payament Bezahlung, Zahlung

payant ausstehend zu bezahlen

payar zahlen, bezahlen

payar a conto abzahlen, in Raten zahlen

pecca Sünde

peccadillo Jugendsünde, kleine Sünde

peccar sündigen

peccator Sünder

pech Pech

pectinar kämmen
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péctine Kamm

péctor Brust

péctoral Brust-

pecuniari Geld-, pekuniär

pecunie Geld

pedagogic pädagogisch

pedagogica Pädagogik

pedagogo Pädagoge

pedale Pedale

ped-via Weg

pedante Pedant

pedanteríe Pedanterie

pedantic pedantisch, übertrieben genau

pede Fuß

a pedes zu Fuß

pedestale Fußgestell, Sockel

pedicul Laus

pedon Fußgänger

pejor schlechter, schlimmer

pejorar verschlechtern, verschlimmern

pejorativ abwertend, pejorativ

pejorative Pejorativ

pelican Pelikan

pelingar peilen

pelingation Peilung

pelle 1. Haut, 2. Schale

pelisse Pelz

pelissería Pelzhandlung

pelmel Durcheinander

pelote Knäuel

peloton Rotte (militärisch)

pelve Becken

pena Mühe, Sorge, Kummer, Strafe

penal strafbar

penar sich bemühen

pender hängen

pendul Pendel
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pendular pendeln

penduore Galgen

penetrar durchdringen, penetrieren

penetration Durchdringen, Penetrierung

penicilline Penizillin

peninsul Halbinsel

pénis Penis

penitent reumütig, bußfertig

penitentie Buße

peniter büßen, Buße tun

pennie Penny

penombre Halbdunkel

penosi mühsam

pensa Gedanke

pensada Denken, Gedanke

pensar denken

pensator Denker

pension Rente

pensionar pensionieren, in Rente gehen

pensionario Rentner

pensionero Rentner

pentagon Fünfeck, Pentagon

pentagramma Pentagramm

pentecostal Pfingst-

Pentecost(e) Pfingsten

penultim vorletzter

peonie Pfingstrose

per durch (Mittel), von, mittels

per que indem, dadurch

percent Prozent

percentage Prozentanteil

percepter wahrnehmen

perception Wahrnehmung

perceptiv wahrnehmbar

percocinat gar

percurrer durchlaufen

percusser klopfen, beklopfen (med.)
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percussion Erschütterung, Schlag

perde Verlust

perdir verlieren

perdition Verlust, Verlieren

perdrice Rebhuhn

perducter zu Ende führen

perdurar andauern, währen

peregrinage Pilgerfahrt

peregrinar pilgern

peregrination Pilgern

peregrino Pilger, Wallfahrer

perenni mehrjährig, beständig

perfect vollkommen, perfekt

perfecter vervollkommnen, perfektionieren

perfection Perfektion, Vervollkommnung

perfectionar perfektionieren

perfid treulos, falsch, hinterlistig

perfidie Verrat, Hinterlist

perfiditá Hinterlistigkeit

perfinir zu Ende bringen

perforar durchlöchern

perforation Perforation

perforator Locher

performantie Durchführung, Vorstellung

performar vollbringen

pergamen Pergament

pergola Laube

periferie Umkreis, Umfang, Peripherie

perifrasar umschreiben

perifrase Umschreibung

periode Periode

periodic periodisch

peripetie plötzlicher Umschwung, unerwartetes Ereignis

periple Umschiffung

perir umkommen, zugrunde gehen, enden

periscope Periskop

perition Umkommen, Zugrundegehen
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periton Bauchfell

peritonite Bauchfellentzündung

perjuriar einen Meineid ablegen

perjurie Meineid

perjuriosi meineidig

perle Perle

perlematre Perlmuttter

perlustrar durchleuchten, rekognoszieren

perlustration Durchleuchtung, Rekognoszenz

permanent andauernd, permanent

permanentie Fortdauer, Permanenz

permaner fortdauern

permeabil durchlässig

permeabilitá Durchlässigkeit

permear durchlässig sein

permisser erlauben

permisse me gestatten Sie mir

permission Erlaubnis

permutar vertauschen, umstellen

permutation Vertauschung, Permutation

pernicie Verderb

perniciosi verderblich, schädlich

pernoctar übernachten

pernoctation Übernachtung

perorar breit und hochtrabend reden

peroration Schluss einer Rede

peroxide Peroxid

perpendiculari senkrecht

perpendicularitá Senkrechte

perpetuar ewig andauern, aufrechterhalten

perpetui fortwährend, ewig

perplex unschlüssig, verlegen, ratlos

perplexitá Unschlüssigkeit, Verlegenheit, Ratlosigkeit

perquisiter (gerichtlich) durchsuchen

perquisition richterliche Durchsuchung

persan persisch

persecuter (grausam) verfolgen, jemandem zusetzen, belästigen
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persecution Verfolgung

persecutor Verfolger

persequer nachsetzen, verfolgen, nachlaufen

perseverant standhaft

perseverantie Beharren, Standhalten

perseverar aushalten, standhaft bleiben, beharren

Persia Persien

persiane Fensterladen, Jalousie

persic Pfirsich

persiciero Pfirsichbaum

persiflar verspotten, verhöhnen

persiflage Persiflage

persistent beharrlich

persistentie Beharrlichkeit

persister bestehen auf, verharren bei

person Person

personal persönlich

personale Personal

personalitá Persönlichkeit

personificar personifizieren

perspective Aussicht, Perspektive

perspicaci scharfsinnig

perspicacitá Scharfsinn

persuader überreden, überzeugen

persuasion Überzeugung, Überredung

persuasiv überzeugend

pertiner betreffen

pertinent passend, bestimmt, bezogen

pertinentie Bezug

perturbar stören

perturbation Störung

perturbator Störer, Störenfried

Perú Peru

peruan peruanisch

peruque Perücke

peruquero Perückenmacher

perusar abnutzen, abnützen
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perusation Abnutzung

pervenir gelangen

perversi pervers, abartig

perversitá Perversität

perverter pervertieren

perverteto Perverser

perviver durchleben, erleben

perviventie Erlebnis, Durchleben

pesa Gewicht

pesant schwer (an Gewicht)

pesar wiegen

pessim am schlechtesten, am schlimmsten

pessimisme Pessimismus

pessimist Pessimist, Schwarzseher

pessimistic pessimistisch

peste Pest

pestilentie (Pest-) Gestank

petale Blütenblatt, Blumenblatt

petardar sprengen

petarde Sprengbüchse (artill.), Frosch (pirot.)

petir bitten

petida Bitten

petition Bitte, Petition

petitionario Bittsteller

petre Stein (Material)

petrel Sturmvogel

petrero Steinhauer

petriera Steinbruch

petrificar versteinern

petrification Versteinerung

petrin steinern, aus Stein

petrosel Petersilie

petrosi steinig

petroleo Erdöl

petulant unbändig, ungestüm

petulantie Ungestüm, Unbändigkeit

petunie Petunie
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pezze Stück

pezze de teatre Theaterstück

pezzettar abbröckeln

piaffada Gestampfe, Stampfen (von Pferden)

piaffar stampfen (von Pferden)

piani leise

pianissim pianissimo

pianist Pianist, Klavierspieler

piano Klavier

pic Spitze

pic-arme Pike

pica Stich

picant pikant

picar stechen, piksen

picatura Einstich, Stich

picnic Picknick

pico Specht

pictachar beschmieren

picter malen

pictero Maler

pictor Maler

pictura Gemälde

picturesc malerisch

pie fromm

Piemonte Piemont

piemontes piemontesisch

pietá Frömmigkeit

pietisme Pietismus

pigment Pigment, Farbstoff (der Haut, Haare usw.)

pigmentar pigmentieren

pigmentation Pigmentierung

pigméo Pygmäe

pigresse Faulheit

pigri faul, arbeitsscheu

pigritá Faulheit

pijama Schlafanzug

pillul Pille
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pilare Pfeiler, Stütze

pilastre Wandpfeiler

pile Haufen, Stoß, elektrische Batterie

pilliage Plünderung

pilliar plündern

pilliard Plünderer

pilliator Plünderer

pilon(e) Lichtmast, Turmpfeiler

piloriar an den Pranger stellen

pilorie Pranger

pilot Pilot

pilotar steuern

piment Gewürz

pinacul Zinne

pince Zange, Klemme

pincear klemmen, kneifen

pincette Pinzette

pine Kiefer, Föhre

pinglar nähen

pingle Stecknadel

pingle-cussine Nadelkissen

pinguine Pinguin

pinion Triebrad

pinne Flosse

pinsel Pinsel

pinselar pinseln

pinson Fink

pinte Schoppen

piochar hacken

pioche Pickel, Spitzhacke

pion Bauer (Schachfigur), Stein (bei Brettspielen)

pionero Pionier

pip Pfeife

pipettte Pipette, Saugeglas (Chemie)

pipiada Gepiepse

pipiar piepsen

piprade eine Prise Pfeffer
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piprar pfeffern

pipre Pfeffer

pipremint Pfefferminz

piramidal Pyramiden-

piramide Pyramide

pirat Pirat

piraterie Piraterie

piratic piratisch

pire Birne

piriero Birnbaum

Pirenées Pyrenäen

pirite Pyrit, Schwefel-, Eisenkies

piro- Feuer-. Piro-

piro-tecnica Pirotechnik, Feuerwerk

piruettar eine Pirouette drehen

piruette Pirouette, (Halb- oder Ganzkreis) Drehung

pisc Fisch

pisc aurin Goldfisch

pisca-croc Angel

pisc-fill Angelschnur

piscar angeln

piscator Fischer

pisciera Fischteich

piscine Schwimmbad

pise Erbse

pissar pinkeln, urinieren

pissuore Urinal, Pissoir

pistache Pistazie

pistachiero Pistazienbaum

pistar zerstoßen, zermalmen

piste Rennstrecke

pistel Meißel, Stößel

pistelar meißeln

pistille Stempel (botanisch)

pistol Pistole

piston Kolben, Klapphorn (musik.)

piton Python
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pivot Zapfen, Angelpunkt (fig.), Türangel

placatar plakatieren

placate Plakat

placca Platte

placenta Plazenta, Nachgeburt

placid still, sanft

placiditá Stille, Sanftheit

plafon Decke (Zimmer)

plage Strand

plagiar plagiatieren, fälschend nachahmen

plagiate Plagiat

plagiator Plagiator

plan Plan

plan de cité Stadtplan

planc-suol Fußboden

planca Brett

plance de fenestre Fensterbrett

planetari Planeten-

planetarium Planetarium

planete Planet

plani eben, platt

plantage Plantage, Pflanzung

plantago Wegerich

plantar pflanzen

plantation Pflanzung

plantator Pflanzer

plante Pflanze

planura Ebene

plaquette Plakette, Abzeichen

plasma Plasma

plastic aus Plastik

plastica Plastik

plastre Pflaster (medizinisch)

plat platt, eben

plat-pisc Scholle

platitá Plattheit, Flachheit

plate Gang
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platform Bahnsteig, Plattform

platil Teller

platine Platin

plató Hochebene, Plateau

platonic platonisch

plausibil plausibel, annehmbar, wahrscheinlich

plazza Platz (in einer Stadt)

plazza de stationament Parkplatz

plazzament Platzierung

plazzar platzieren

plebeyan plebejisch

plebeyo Plebejer

plebiscite Volksabstimmung, Referendum, Plebiszit

plectage Geflecht

plecter flechten, winden

plectura Geflecht, Zopf

plenda Plädoyer

pledar plädieren (bei Gericht), für etwas einstehen

plen voll

plenar füllen

plenari Voll-, Plenar-

plende Klage, Beschwerde

plendir klagen

plendir se sich beschweren

plenditor Kläger (vor Gericht)

plenipotentiari bevollmächtigt

plenipotentiario Bevollmächtigter

plenitá Fülle

ples bitte (Aufforderung), gefälligst

ples dar me bitte geben Sie mir

ples intrar bitte einzutreten

ples sedentar vos! bitte nehmen Sie Platz!

plesent freundlich, angenehm, sympathisch

plensentie Gefallen

pleser gefallen

plesura Vergnügen

con plesura gerne, mit Vergnügen
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pleura Brustfell

pleurite Brustfellentzündung

pleuronecte Flunder

pleve Spreu

plica Falte

plicar falten

plongea Tauchen

plongeada Tauchen

plongear eintauchen, untertauchen, tauchen

plongero Taucher

plorada Weinen

plorar weinen

plu mehr

plu ... plu je (mehr) ... desto (mehr)

pluccar rupfen, putzen, auszupfen, verlesen

pluccation Rupfen

pluche Plüsch

plug Pflug

plugar pflügen

plugator Pflüger

plum Feder

plumage Gefieder

plumat gefiedert

plumbe Blei

plumbero Klempner

plumosi gefiedert, voller Federn

pluparte Mehrzahl

pluperfecte Plusquamperfekt

plurale Plural

pluralitá Pluralität

pluri mehrere

plus plus

plutocrat Plutokrat, Ausbeuten

pluviar regnen

pluvie Regen

pluviosi regnerisch

pneumatic pneumatisch, Druckluft-
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pneumatico Reifen

pneumonie Lungenentzündung

poc wenig

un poc ein bisschen, etwas

poc a poc allmählich, nach und nach

podest Bürgermeister

poema Gedicht

poesie Poesie

poete Dichter

poetessa Dichterin

poetica Poetik, Dichtkunst

poetisar poetisieren

pogrom Pogrom

polemica Polemik

polemicar polemisieren

polichinelle Hanswurst, Possenreißer

policial polizeilich

policie Polizei

policist Polizist

poligamie Vielehe, Polygamie

poliglott vielsprachig, polyglott

Polinesia Polynesien

polinesian polynesisch

polir polieren

polition Polieren

politura Politur

polit höflich

politeisme Vielgötterei, Polytheismus

politesse Höflichkeit

politica Politik

political politisch

politico Politiker

polip Polyp

polka Polka

pollice Daumen

pollinar bestäuben

polline Pollen, Blütenstaub
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polluer entweihen, schänden, besudeln

pollution Verschmutzung, Entweihung, Schändung

polo Polo

polones polnisch

polonese Polonese (Tanz)

Polonia Polen

poltron 1. Feigling, 2. feige

poltoneríe Feigheit

polvar verstauben

polve Staub

polvosi staubig

pom Apfel

pomade Pomade

pomel Sattelkopf, Degenkopf

pomeran pommerisch

Pomerania Pommern

pomiero Apfelbaum

pompe Pomp, Gepränge

pomposi pompös

ponderar wiegen

ponderosi schwer (an Gewicht)

ponie Pony

ponte Brücke

pontificatu Pontifikat

ponton Ponton

popline Popeline (Stoff)

pople Pappel

popul Volk

populache Pöbel

popular bevölkern

populari populär, beliebt

popularisar beliebt machen

popularitá Popularität, Beliebtheit

population Bevölkerung

populosi dicht besiedelt

por für, um zu (Ziel)

por que damit, auf dass
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por to damit, auf dass

porcelane Porzellan

porcelanin aus Porzellan

porcelanería Porzellanmanufaktur

porcine Schweinefleisch

pore Pore

porosi porös

pornografic pornographisch

pornografie Pornographie

porro Lauch

porta Tür, Tor

porta-lettre Briefträger

porta-moné Portemonnaie, Geldbörse

porta-strumpes Strumpfhalter

porta-voce Sprecher

portabil tragbar

portabil computator Laptop

portabil telefon Handy, Mobiltelefon

portage Porto

portale Portal

portar tragen, anhaben

portativ tragbar

portator Träger

porte Porto, Frankatur

portero Pförtner

portico Vorhalle

portretar porträtieren

portete Porträt

portretist Porträtmaler

portu Hafen

portuari Hafen-

portuore Tragbahre

Portugal Portugal

portugalesi Portugiesisch, portugiesisch

pos nach (zeitlich)

pos-deman übermorgen

pos que nachdem
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pos to danach, nachher

posa Pose

posar posieren

posir setzen, stellen, legen

position Lage

positura Haltung, Pose

positiv positiv

poslabor Feierabend

poslassar zurücklassen

pos-midí Nachmittag

posmidían nachmittäglich

posseder besitzen

posser können

possession Besitz, Eigentum

possessiv besitzend

possessor Besitzer

possibil möglich

possibilisar ermöglichen

possibilitá Möglichkeit

posscrite Postskriptum

postmann Briefträger, Postmann

posta Post

post-carte Postkarte

post-code Postleitzahl

post-marca Briefmarke

post-oficia Postamt

postal postalisch

postament Sockel

postar stationieren, aufstellen, postieren

posteriore Hintern, Po, Hinterteil

posteriori hinterer, neuer, späterer

posterité Nachkommenschaft

posthum posthum

posto Posten, Wachposten

posto de labor Arbeitsplatz

postular fordern, sich um etwas bewerben

postulate Forderung, Postulat
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postulation Forderung

postulativ fordernd

postura Haltung, Stellung

potasse Kali, Pottasche

potate Kartoffel

potates frit Pommes Frites

potent mächtig

potentiar ermächtigen

potentate Potentat, Machthaber

potential(e) Potential

potentie Macht, Leistung

potte Topf

pottería Töpferei

pottero Töpfer

povresse Armut

povri arm

povritá Armut

poy nachher, darauf, hernach, alsdann

practic praktisch

practica Praktik

practical praktisch

practicante Praktikant

practicar ausüben, praktizieren

pram Fähre

prate Wiese

prebandario Inhaber von Pfründen

prebende Pfründe

precari schwankend, unsicher, prekär

precaritá Schwankung, Unsicherheit

precaution Vorsicht

precedent vorherig

precepter lehren

processor Vorgänger

precie Preis

precie-liste Preisliste

preciosi teuer, wertvoll

preciositá Wert
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precipitar hinabstürzen

precipitie Abgrund

precipue besonders, vor allem

precis genau

preciser präzisieren

precision Genauigkeit, Präzision

precisitá Genauigkeit

precoci frühreif

precocitá Frühreife

pre-code Vorwahl

precondition Vorbedingung, Voraussetzung

precursor Vorläufer

preda Beute

predatori Raubtier-, räuberisch

predestinar vorherbestimmen

predica Predigt

predicar predigen

predication Predigt

predicator Prediger

predilection Vorliebe

predir vorhersagen

predition Vorhersage

predominantie Vorherrschaft

predominar vorherrschen

prefacie Vorwort

prefecte Präfekt, Statthalter, Amtshauptmann

prefectur Präfektur

preferentie Präferenz

preferer bevorzugen, vorziehen

preferet Lieblings-, bevorzugt

prefixar präfigieren

prefixe Vorsilbe, Präfix

prega Gebet

pregar bitten, beten

pregator Bittsteller, Betender

pregnant prägnant

pregnantie Prägnanz
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prehistoric prähistorisch, vorgeschichtlich

prejudicament Vorurteil

prejudicar präjudizieren

prejudiciar schädigen

prejudicie Schädigung

prelate Prälat

preliminari vorläufig

preliminarie Vorläufigkeit

prelude Vorspiel

premeditar vorher bedenken, überlegen

premeditation Vorüberlegung

premidí Vormittag

premie Prämie, Preis, Auszeichnung

premisse Vorbedigung, Prämisse, Voraussetzung

premisser voraussetzen, annehmen

prender nehmen

prender con se mitnehmen

prense Nehmen

prension Nehmen

prenómine Vorname

preparar vorbereiten

preparation Vorbereitung

preparator Präparator

preponderant überwiegend

preponderar überwiegen

preponderantie Überwiegen

preposition Präposition

prepucio Vorhaut (am Penis)

prería Prärie

presbitero Presbytherianer

presc fast, beinahe

prescrir verschreiben (Medikament)

prescrition Verschreibung, Rezept

present anwesend, gegenwärtig

presentar vorstellen

presentation Show

presente Gegenwart
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presentie Anwesenheit, Gegenwart

preservar bewahren, beschützen

preservation Bewahrung, Schutz

preservativ bewahrend, beschützend

presider präsidieren, leiten

presidente Präsident

presidential präsidentiell

presidentie Präsidentschaft, Präsidium, Leitung

presse Presse

presser drücken

pression Druck

pressuore Druckerpresse

pressura Druck

presta Darlehen

prestage Leihgabe, Darlehen

prestar leihen

prestaría Leihhaus

prestator Entleiher

prestidigation Gauklerei, Taschenspielerei

prestidigator Gaukler, Taschenspieler

prestigie Prestige, Reiz, Zauber, Einfluss, Ansehen

prestigiosi prestigeträchtig

prestra Priesterin

prestro Priester

presumpter mutmaßen, vermuten

presumptiv mutmaßlich, annehmend

presumption Mutmaßung, Vermutung

presumptosi mutmaßlich

pret fertig, bereit

pretendente Prätendent

pretender Anspruch erheben auf

pretension Anspruch

préter vorüber

preterite Präteritum, Vergangenheit

pretextar einen Vorwand geben, sich herausreden

pretexte Vorwand, Ausrede

pretti nett, anmutig, hübsch
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prevalent vorherrschend

prevalentie Vorherrschaft

prevaler vorherrschen

prevaricar amts- oder pflichtwidrig handeln

prevarication Amtspflichtverletzung, Ausflucht

preventer vorbeugen

prevention Vorbeuge, Prävention

preventiv vorbeugend

pri über, betreffs

prim erster

in prim zuerst

prim-ministre Ministerpräsident

primari erster, Chef-, vorderer

primitiv primitiv

primordial ursprünglich

primul Schlüsselblume

prince Prinz

prince-consort Prinzgemahl

princessa Prinzessin

principal hauptsächlich

principatu Fürstentum

principial grundsätzlich

principie Grundsatz

print-erra Druckfehler

print-machine Druckmaschine

printage Druck, Ausdruck

printar drucken

printe Druck, Abzug

printería Druckerei

printero Drucker

priori früher, eher

prioritá Priorität

pripensar bedenken

prisma Prisma

prison Gefängnis

prisonari Gefängnis-

prisonario Gefangener, Gefängnisinsasse
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privar jemanden einer Sache berauben, vorenthalten

privat privat

privat proprietá Privatbesitz

privation Entbehrung, Mangel

privatisar privatisieren

privatisation Privatisierung

privelegiar privilegieren, ein Vorrecht einräumen

privelegiat privilegiert

privilegie Privileg, Vorrecht

pro wegen, infolge, aus 

pro que weil

pro quo warum

pro to deshalb

proa Bug, Schiffsvorderteil

probabil wahrscheinlich

probabilitá Wahrscheinlichkeit

problema Problem

problematic problematisch

procede Vorgehen, Verfahren

procedentie Verfahren, Vorgehensweise

proceder vornehmen, zu etwas schreiten

procedura Prozedur, Vorgehensweise

processar prozessieren

processu Prozess (jur.)

processual prozessual

processuar (gegen) prozessieren (gegen)

proclamar verkünden, ausrufen

proclamation Ausrufung, Verkündung

procrastinar verschieben, vertagen

procrastination Verschiebung, Vertagung

procrear erzeugen, zeugen

procreation Erzeugung

procreativ erzeugend

procreator Erzeuger

procurar verschaffen, besorgen

procuration Beschaffung, Besorgung

procurator general Staatsanwalt
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procuratura Staatsanwaltschaft

procurist Prokurist

prodigal Verschwendungs-

prodigar verschwenden

prodigo Verschwender

prodigosi verschwenderisch

prodigie Wunder(ding), Wunderwerk

prodigiosi wundervoll, erstaunlich

producte Produkt

producter herstellen

production Produktion

productiv produktiv

productor Produzent

proeminent hervorragend, vorspringend, prominent

proeminentie Vorsprung, Bedeutung

profan weltlich, profan

profanar entweihen

profanation Entweihung

profano Laie

professer lehren, dozieren, öffentlich bekennen

profession Beruf

professional beruflich, professionell

professor Professor

professoratu Professur, Lehrstuhl

professura Professur, Berufung (als Professor)

profete Prophet

profetessa Prophetin

profetic prophetisch

profetie Prophezeiung

profil Profil

profilactic profilaktisch, vorbeugend

profiliaxie Vorbeugung, Profilaxe

profitabil profitabel

profitar profitieren

profite Profit, Gewinn

profitosi profitabel, gewinnbringend

profund tief
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profundesse Tiefe

profunditá Tiefe

profundore Tiefe

progeniter Nachkommenschaft erzeugen

progenitor Nachkomme

progenitura Nachkommenschaft

prognose Prognose, Vorausschau

prognostic prognostisch

programma Programm

progress(e) Fortschritt

progresser voranschreiten, Fortschritte machen

progressiv fortschrittlich, progressiv

progression Progression

progressist Fortschrittlicher

prohibir verbieten

prohibition Verbot

prohibitiv verbietend

projecte Plan, Projekt

projecter vorhaben, planen

projectile Projektil, Wurtfgeschoss

projection Projektion

projector Projektor

proletarian proletarisch

proletariatu Proletariat

proleratio Proletarier

prolific fruchtbar

prolix weitschweifig

prolixitá Weitschweifigkeit

prologo Prolog

prolongar verlängern

prolongation Verlängerung

promenar spazieren gehen

promenad-via Spazierweg

promenada Spaziergang

promenator Spaziergänger

promesse Versprechen

promesser versprechen
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prominer hervorstehen, hervorragen

prominent prominent, bekannt, hervorragend

prominentie Prominenz, Bekanntheit

promiscui sexuell freizügig

promiscuitá Promiskuität, (sexuelle) Freizügigkeit

promoer fördern, befördern, promoten

promotion Förderung, Promotion

promotor Förderer, Promotor

promontorie Vorgebirge

prompt unverzüglich, prompt

promptitá Promptheit

promulgar öffentlich bekanntmachen (ein Gesetz)

promulgation Bekanntmachung (eines Gesetzes)

proner eine Predigt halten

pronominal pronominal

pronómine Fürwort, Pronomen

pronunciar aussprechen

pronunciation Aussprache

propagande Propaganda

propagandist Propagandist

propagar verbreiten, propagieren, ausbreiten, (sich) fortpflanzen

propagation Propagierung

propagator Propagandist

propedeutic propädeutisch, erkenntnistheoretisch

propedeutica Propädeutik, Erkenntnistheorie

propeller Propeller

proposir vorschlagen

proportion Proportion, Verhältnis

proportional proportional, verhältnismäßig

proposition Vorschlag

propositor Vorschlagender

propri eigen

proprietá Eigentum, Besitz

proprietario Eigentümer, Besitzer

proprimen eigentlich

propulser vorwärtstreiben, antreiben

propulsion Antrieb
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propulsiv antreibend

propulsor Propeller

prorogar verlängern (zeitlich), vertagen

prorogation Vertagung, Verlängerung

prosa Prosa

prosaic prosaisch

prosaist Prosaiker, Prosaschriftsteller

proscrir ächten, verbannen

proscrit geächtet, verbannt

proscrition Ächtung, Verbannung

proselite Proselyt, Neubekehrter

prosodie Prosodie

prospecte Prospekt

prosperar gedeihen, aufblühen

prósperi wohlhabend

prosperitá Wohlstand, Prosperität

prostata Vorsteherdrüse, Prostata

prosternar (sich) anbetend, flehend niederwerfen

prostituer sich prostituieren

prostituta Prostituierte

prostitution Prostitution

prostrar entkräften

prostration Entkräftung

protagonist Protagonist, Urheber, Bahnbrecher

protecter schützen, beschützen

protection Schutz

protectional Schutz-, schützend

protector Beschützer

protectori beschützend, Schutz-

protectoratu Protektorat, Schutzgebiet

proteine Protein

protestar protestieren

protestation Protest

proteste Protest

protestante Protestant

protestantisme Protestantismus

protocol Protokoll
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protocolar protokollieren

protoplasma Protoplasma

prototipe Prototyp

prova Versuch, Test, Probe

provar versuchen, anprobieren

provenient herkommend

provenientie Herkunft, Provenienz

provenir herrühren, herkommen von

proverbial sprichwörtlich

proverbie Sprichwort

provident vorhersehend

providentie Vorsehung, Vorrat, Versorgung

provider vorhersehen, sorgen

provincia Provinz

provincial Provinz-, provinziell

provincialisme Provinzialismus

provision Provision, Vorrat

provisionar speichern

provisor Gymnasialdirektor

provisori vorläufig, provisorisch

provocar provozieren, herausfordern, bewirken

provocation Provokation, Herausforderung

provocator Provokateur

proxenete Zuhälter

proxim nahe

proximitá Nähe

proximo der Nächste, Nachbar

prud prüde, zimperlich, spröde

prudent vorsichtig, umsichtig, lebensklug

prudentar aufpassen, vorsichtig sein

prudentie Vorsicht, Umsicht

pruderíe Prüderie

prun Pflaume

prunelle Schwarzdorn

prunelliero Schwarzdornbusch

pruniero Pflaumenbaum

prunta Anleihe
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pruntar entleihen, entlehnen, borgen

pruntation Ausleihe, Entlehnung

Prussia Preußen

prussian preußisch

pruva Beweis

pruvabil beweisbar

pruvar beweisen

psalme Psalm

psalmist Psalmist

psalmodie Psalmengesang

pseudonim Pseudonym

psichiartric psychiatrisch

psichic psychisch

psichologic psychologisch

psichologie Psychologie

psichologo Psychologe

pube Schamhügel

pubertá Pubertät

pubic Schamhügel-

public öffentlich

publica Öffentlichkeit

publicar veröffentlichen

publicist Publizist

publication Veröffentlichung, Publikation

púdel Pudel

pudent schamhaft

pudentie Schamhaftigkeit, Zucht

puder züchtig sein, verschämt sein, sich schämen

pudrar pudern

pudre Puder

pudre-quast Puderquaste

puella Mädchen

púer Knabe, Junge

pueril kindisch

puerilitá Kindlichkeit

puff Sitzkissen, Rundsofa

puffin Papageientaucher
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pulce Floh

pulmon Lunge

pulmonari Lungen-

pulmonite Lungenentzündung

pulpe Fruchtfleisch

pulpit Kanzel

pulular wimmeln

pululation Gewimmel

púlvere Pulver

pulveriere Pulvergefäß

pulverisar pulverisieren, zu Pulver machen

pulverisation Pulverisierung

pulverisator Pulverisator, Pulvermacher

puma Puma

pumpar pumpen

pumpe Pumpe

pumpero Feuerwehrmann

punctu Punkt, Note

punctual punktuell, pünktlich

punctuar einen Punkt/ein Satzzeichen machen/setzen

punctualitá Pünktlichkeit, Genauigkeit

pund Pfund (Gewicht)

puniade eine Faust voll

puniata Faustschlag

punie Faust

punir strafen

punition Strafe

punitiv strafend

punta Spitze, Gipfel

puntar schärfen, anspitzen, spitzen

pupé Puppe

punzon Pfrieme, Meißel

punzonar pfriemeln, meißeln

pupilla Mündel, Protegé (weiblich)

pupille Pupille

pupillo Mündel; Protegé (männlich)

pupitre Pult
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pur rein, klar, unbefleckt

puré Brei

puresse Reinheit

purgar reinigen, läutern, abführen (med.)

purgation Reinigung, Läuterung

purgativ reinigend, läuternd, abführend (med.)

purgative Abführmittel

purgatoria Fegefeuer

puristic puristisch

puritá Reinheit

puritanic puritanisch

puritano Puritaner

purpur lila

purulent eiterig

purulentie Vereiterung

pus Eiter

pusilanim kleinmütig

pusilanimitá Kleinmut

pussacarrette Schubkarre

pussada Stoßen

pussar schieben

pustul Pickel, Pustel

pustular verpickelt sein

pustulosi picklig

putativ vermeintlich (theologisch, juristisch)

putch Putsch, Revolte

puteo Brunnen, Schacht

putor Iltis

putorette Wiesel

putrallia Aas

putrid verfault

putrient faulend

putrificar faulen

putrir verfaulen, faulen

putrition Fäulnisprozess, Verfaulung

putritura Fäulnis
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Q

quadr vier (in Zusammensetzungen)

quadrangul Viereck

quadrant Quadrant

quadrate Quadrat

quadratic quadratisch

quadratura Quadratur

quadre de vitre Fensterscheibe, Glasscheibe

quadren zu viert

quadrilateral vierseitig

quadrillat kariert

quadrille Quadrille

quakero Quäker

qual was für ein, welcher

qualcunc wie auch immer

qualificar qualifizieren

qualification Qualifikation

qualitá Qualität, Eigenschaft

qualitativ qualitativ

qualmen wie´(in welcher Weise)

qualmen tu standa? wie geht es Dir?

qualmen vu standa? wie geht es Ihnen?

quam als (beim Vergleich), (so) wie

quamcunc wie auch immer

quande 1. als, 2. wann

quandecunc wann auch immer

quant wie viel 

quant custa to? wie viel kostet das?

quantcunc wie viel auch immer

quante Menge

quantitá Quantität, Menge

quantitativ quantitativ, mengenmäßig

quantité Menge

quantum Quantum, Dosis
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quar vier, 4

quarant vierzig, 40

quarantenar unter Quarantäne stellen

quarantene Quarantäne

quarantesim vierzigster

quarene zu viert

quaresim vierter

quart Viertel

quart-hor Viertelstunde

quart-note Viertelnote (mus.)

quartal Viertel-

quartale Quartal, Vierteljahr

quartere Stadtbezirk, Quartier (milit.)

quartermastro Quartiermeister

quartette Quartett

quartz Quarz

quasi als ob, fast

quast Quaste, Haarbüschel (am Ende des Schwanzes)

que dass

Queensland Queensland

queenslandes queensländisch

quel welcher, welche, welches

queles welche (Pl.)

quelc einige

quelcos Einiges

quelcunc welcher auch immer

quelcvez manchmal

quem wen, was (Objektfragepronomen Dativ/Akkusativ qui veraltete Form!)

quercin Eichen-, aus Eiche

querco Eiche

querellaci zänkisch

querellar zanken

querelle Zank

querellosi zänkisch, streitsüchtig

questa Suche

question Frage

questionabil fraglich
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questionar fragen

questionarium Fragenkatalog

qui wer

quicunc wer auch immer

quidproquó Gegenleistung

quiet ruhig, still

quietar still sein, Ruhe geben

quietesse Stille, Ruhe

quietitá Stille, Ruhe

quill (Feder)kiel

quin fünf, 5

quin(t)uplic fünffach

quinant fünfzig, 50

quinantesim fünfzigster

quincallia kurze Ware, kleines Eisen- oder Messinggerät

quincero Eisenwarenhändler

quinesim fünfter

quinine Chinin

quint- fünf (in Zusammensetzungen)

quintale Zentner

quittantie Quittung, Kassenbon

quintessentie Quintessenz, das Beste, die Hauptsache

quintette Quintett

quiproquó Missgriff, Verwechslung

quirlar umrühren, quirlen (Speisen/Getränke)

quirle Quirl

quirluore Quirl

quitt frei, quitt, ledig, nichts schuldig

esser quitt quitt sein

quittantie Schuldenerlass

quittar kündigen, aufhören

quixotic edelmütig, schwärmerisch

quo was

quorum Quorum

quote Quote

quocunc was auch immer

quotidian täglich
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quotiente Quotient

R

rabatte Rabatt, Preisnachlass

rabatter einen Rabatt gewähren

rabbino Rabbi

rabiat rabiat, rasend, wütend

rabie Tollwut, Raserei, Wut

rabiosi tollwütig, rasend

rabot Hobel

rabotar hobeln

rabotuore Hobel

rachite Rachitis

rácket Tennisschläger

raconta Erzählung

racontar erzählen (Erdachtes)

radar Radar

rade Reede (nautisch)

rader radieren

radiantie Strahlung

radica Wurzel, Wortstamm

radica quadratic Quadratwurzel

radical radikal

radicale Radikaler

radicalisme Radikalismus

radial Strahlen-

radiant strahlend

radiar strahlen

radiation Strahlung

radiator Strahler, Radiator

radie Strahl

radio Radio

radio-receptor Radioempfänger, Radio

radise Radieschen
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radium Radium

rádius Radius

radotage Gefasel, Gequatsche

radotar quatschen, faseln

rafane Meerrettich

raffar raffen

rafinament Verfeinerung

rafinar verfeinern, raffinieren

rafinería Raffinerie

raftre Sparren

ragú Ragout

rajá Radja (indischer Fürst)

rakete Rakete

rala Röcheln

ralada Geröchel

ralar röcheln

ralliament Zusammenkunft, Versammlung

raliar zusammenziehen

rame Zweig

ramificar (se) abzweigen, sich verzweigen

ramification Abzweigung, Verzweigung

ramp Rampe

ran Frosch

ranatri froschartig, froschhaft

ranch Ranch

ranchero Rancher

rancid ranzig

rancorar Ränke schmieden

rancore Ränke, Rachsucht, nachtragende Gehässigkeit

rancosi rachsüchtig, Ränke schmiedend

ranello kleiner Frosch, Jungfrosch

rang Rang

ranin Frosch-

range Ordnung, Reihe

rangear rangieren, einordnen

ranson Lösegeld

ransonar auslösen

248



ranuncul Butterblumen, Hahnenfuß, Ranunkel

rap Kohl

rapaci raubgierig, habsüchtig

rapacitá Raubgier

rapid schnell

rapides Stromschnellen

rapiditá Geschwindigkeit

rapidore Schnelligkeit

rapiere (langer) Degen, Haudegen

raportar berichten

rapsodie Rhapsodie

rapter rauben, vergewaltigen, entführen

raption Raub, Entführung, Vergewaltigung

raptiv räuberisch

raptor Räuber, Entführer

rar selten

raritá Seltenheit, Rarität

ras eben, platt, auf gleicher Höhe mit dem Erdboden, kahl

rasar rasieren

rasator Barbier

rasatura Rasur

rascalatri schurkenhaft

rascale Schurke

raslar rasseln

rasle Gerassel

rason Verstand, Vernunft, Grund, Ursache

rasonament Argumentation

rasonar begründen

rasonabil vernünftig

rasp Raspel

raspar raspeln

rassal rassisch

rasse Rasse

rastrar haken

rastre Haken, Rechen

rasuore Rasierer

rate Rate
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ratificar ratifizieren

ratification Ratifizierung

ration 1. Vernunft (als philosophischer Begriff), 2. Ration, Zuteilung

rational rational

rationalisme Rationalismus

rationalist Rationalist, Verstandesmensch

rationament Zuteilung, Rationierung

rationar rationieren, zuteilen

ratte Ratte

rattiera Rattennest

raubar rauben

raube Raub

raubero Räuber

rauc heiser, rau

raucitá Heiserkeit, Rauheit

raucore Heiserkeit

ravine kleine Schlucht

ravissement Entzücken

ravissent entzückend, bezaubernd

ravisser entzücken, bezaubern

ray 1. Scheitel (Haar), 2. Rochen (Fisch)

rayon Fach, Abteilung, Tätigkeitsbereich

razzia Razzia, Durchsuchung

reacter reagieren

reaction Reaktion

reactionari reaktionär

reactionario Reaktionär

reactiv reagierend, reaktiv

reactivitá Rückwirkung

real wirklich

realisar verwirklichen

realisation Verwirklichung

realisme Realismus

realitá Wirklichkeit

realist Realist

rebeller rebellieren

rebellic rebellisch
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rebello Rebell

rébus Rebus, Bilderrätsel

recalcitrant widerspenstig

recapitular zusammenfassen, rekapitulieren

recapitulation Zusammenfassung

receder zurückweichen, sich entfernen

recenser rezensieren, die Bevölkerung zählen, Bericht erstatten

recension Rezension

recensor Rezensent

recent kürzlich, neulich

recepter (Personen) empfangen

reception Rezeption, Empfang

receptor Empfänger

receptiv empfangend

receptu Rezept

receptuar verschreiben

recipiente Empfänger, Behälter

recidivar rückfällig werden (Straftäter)

recidive Rückfall (Verbrechen)

recidivist Rückfalltäter

recipiente Empfänger

reciproc gegenseitig, reziprok

reciprocitá Gegenseitigkeit

recitar rezitieren, aufsagen

recitation Rezitieren, Aufsagen

recitativ rezitierend, aufsagend

recitator Rezitator, Aufsager

recivement Annahme, Aufnahme

recivente Empfänger

reciver bekommen

recivibil erhältlich

reclamar 1.reklamieren, 2. werben

reclamation Reklamation

reclame Reklame, Werbung

recluder einsperren

recognoscer auskundschaften

recognoscida Erkundung
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recoler se sich fassen, sich sammeln

recoltar ernten

recolte Ernte

recolte-machine Erntemaschine

recomandabil empfehlenswert

recomandar empfehlen

recomandation Empfehlung

recompensar belohnen

recompense Belohnung

reconciliar versöhnen, ausgleichen

reconciliation Versöhnung, Ausgleich

reconossentie Anerkennen, Wiedererkennen

reconosser wiedererkennen, anerkennen

reconvalescer (wieder) genesen

reconvalescentie Genesung 

record Rekord

recrear wieder erschaffen, erfreuen

recrear se sich erholen

recreation Ruhepause, Erholung

recrutament Werbung, Anwerbung

recrutar anwerben, rekrutieren

recrute Rekrut

rect gerade, direkt, richtig, gerecht

rectangul Rechteck

rectangulari rechteckig

rectificar begradigen

rectitá Rechtschaffenheit, Geradlinigkeit

rector Rektor

rectoratu Rektorat

rectum Mastdarm

recuperar wiedergewinnen

recuperation Wiedergewinnung

recurrer zu etwas Zuflucht nehmen

recular zurückweichen

recurse Zuflucht

recusar ablehnen

redacter herausgeben, redigieren, aufsetzen
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redaction Redaktion

redactor Redakteur

redempter erlösen

redemption Erlösung

redemptor Erlöser

redingote Gehrock

reducter reduzieren, vermindern, ermäßigen

reduction Reduzierung, Verminderung, Ermäßigung

reductiv vermindernd, reduzierend

reduite Kernwerk (Rückzugswerk) (mil.)

redute Schanze

refectoria Speisesaal

referate Referat

referent Referent

referer se a sich beziehen auf, Bericht erstatten, referieren

referentie Bezug, Referenz

reff Felsenriff

reflecter nachdenken

reflection Reflektion

reflex Reflex

reflexer widerspiegeln, reflektieren

reflexiv reflexiv

reflexive Reflexivität, Rückbezüglichkeit

reflut Ebbe

reformar reformieren

reformation Reformation

reformativ reformatorisch

reformator Reformator

reforme Reform

refracter Strahlen brechen

refraction Lichtbrechung

refractiv Licht brechend

refrane Refrain, Kehrreim

refrenar zügeln, im Zaun halten

refrigerar abkühlen

refrigerator Kühlschrank

refrigidar se sich erkälten
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refrigidation Erkältung

refriscament Erfrischung

refriscar erfrischen

refugia Zufluchtsort, Asyl

refugie Zuflucht, Schutz, Refugium

refugir Zuflucht nehmen, Schutz suchen, fliehen

refugitor Flüchtling

refusa Weigerung

refusar weigern

refutar widerlegen

refutation Widerlegung

regalar schmausen, erfreuen

regale großer Schmaus, Lieblingsgericht, Augenweide

regambar ausschlagen (bei Pferden)

reganiar wieder gewinnen

regard Blick

regardar ansehen, betrachten

regardar li television fernsehen

regatta Regatta, Ruderrennen

regenerar regenerieren, wieder erzeugen,umbilden, erneuern

regeneration Regeneration, Erneuerung

regenerativ regenerativ, erneuernd

regíme Regime, Herrschaft, Regierungsform

regiment Regiment

region Region

regional regional

regisser verwalten, leiten

regissor Regisseur

registrar registrieren

registrator Standesbeamter

registre Register, Verzeichnis

regnantie Herrschaft

regnar herrschen, regieren

regne Herrschaft, Macht, Regierung

regnum Reich

régolo Zaunkönig

regress Rückschritt, Rückgriff
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regresser Rückschritte machen, zurückgreifen

regretabil bedauernswert

regretabilmen leider

regretar bedauern

yo regreta que ich bedauere, das

regrete Bedauern

regul Regel

regular regulieren, ordnen

regulari regelmäßig

regularisar regelmäßig machen, regularisieren

regularitá Regelmäßigkeit

regulation Regulierung

regulativ regulierend, ordnend

rehabilitar rehabilitieren

rehabilitation Rehabilitation

reincarnar verkörpern

reincarnation Verkörperung

reinstituer wieder Instand setzen

reitre Haudegen

rejecter verwerfen

rejection Zurückweisung, Ablehnung

rejettar wegwerfen, von sich werfen, abwerfen

rejunter einholen

rel Geleise, Gleis

rel-changeator Weiche

relage Eisenbahngleis, Eisenbahnspur

relater (sich auf etwas) beziehen

relation Verhältnis, Bezug

relativ relativ

relaxar entspannen, erschaffen

relaxion Entspannung, Erschlaffung

relé Relais, Zwischenstation

relegar verweisen, verbannen, zurückversetzen

relegation Relegation, Rückversetzung, Verbannung

relevar ablösen (Wache)

religion Religion

religiosi religiös
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reliquie Reliquie

relvia Eisenbahn

relvia subterran U-Bahn

rem Ruder

remachar wiederkäuen

remanentie Rest

remaner zurückbleiben

remar rudern

remation Rudern

remarcabil bemerkenswert

remarcar bemerken

remation Rudern

remeder heilen, einer Sachen abhelfen

remediar heilen, therapieren

remedie Heilmittel, Abhilfe

rememorar sich erinnern

reminiscenties Erinnerungen, Memoiren

reminiscer sich unbewusst erinnern

remise (Wagen) Schuppen

remisse Erlass, Nachlass

remisser erlassen

remission Nachlass, Erlass

remorcar schleppen

remorcator Schlepper

remorse Gewissensbiss

remover entfernen, aus dem Weg räumen

remplazzament Ersetzung

remplazzar ersetzen

remunerar belohnen, salarieren, vergüten

remuneration Vergütung, Entlohnung

remunerativ vergütend, belohnend

ren Niere

renal Nieren-

renascentie Wiedergeburt

rendevú Verabredung

rendiment Erlös, Rendite, Ertrag

rendir einbringen, eintragen
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rendition Verkauf

renegar abtrünnig werden

renegate Abtrünniger, Renegat

renitent widerspenstig

renitentie Widerspenstigkeit

reniter (Druck) widerstehen, widerspenstig sein

renn Rentier

renna Renntierkuh

renno Renntierbulle

renomé Ansehen, Ruf

renovar renovieren, erneuern

renovation Renovierung

renovator Renovator, Erneuerer

renunciar verzichten, absagen

renunciation Verzicht, Absage

renversar umwerfen, umkehren

renversament Umkehr, Sturz

reparar reparieren

reparation Reparieren, Reparatur

reparatura Reparatur

repartir verteilen

repartition Verteilung

repaste Mahlzeit

repatriar repatriieren

repatriation Repatriierung

repenentie Buße, Reue

repenter bereuen

repentent reuig

reperar anhand von Kennzeichen etwas auffinden

repercusser zurückwerfen, zurückwirken

repercussion Rückwirkung, Auswirkung

repertorie Repertoire

repetir wiederholen

repetition Wiederholung

repetitor Wiederholer

repezzament Flicken

repezzar flicken
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replenar ergänzen, auffüllen

replica Erwiderung, Antwort

replicar erwidern, antworten

reportar berichten

reportage Bericht, Reportage

reposar ausruhen, sich hinlegen

repose Erholung, Rast, Ruhe

represalie Vergeltung, Unterdrückungsmaßnahme

representante Repräsentant, Vertreter

representar darstellen, vorstellen, vertreten

representation Vorstellung, Vertretung

representativ repräsentativ

represser unterdrücken, zurückhalten

repression Unterdrückung, Repression

repressiv unterdrückend, repressiv

reprimandar tadeln, einen Verweis erteilen

reprimande Tadel, Verweis

reprinta Nachdruck, Neuauflage

reprintar nachdrucken, neu auflegen

reprochar vorwerfen, Vorwürfe machen,

reproche Vorwurf

reproducter abdrucken, wiedergeben

reproduction Abdruck

repter kriechen

reptile Reptil, Kriechtier

reptiv kriechend

republica Republik

republican republikanisch

repudiar verschmähen, verstoßen

repudiation Verstoßen, Verschmähung

repugnant widerwillig

repugnantie Widerwille

repugnar widerstreben, abgeneigt sein, Widerwillen einflößen

repulser abstoßen, zurückstoßen, abschlagen (Angriff)

repulsion Abweisung, Zurückweisung

repulsiv abweisend, zurückweisend

repulsori abstoßend, abweisend
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repussar abstoßen, abschrecken, von sich weisen

reputar für etwas gelten, den Ruf haben, halten

reputation Geltung, Ansehen

requiem Requiem

requisiter ersuchen, erfordern, betreiben

requisition Anforderung, Ersuchen

resaltatori zurückfedernd, elastisch

resanation Gesundung, Erholung

resentiment Groll, Ressentiment, emotionale Ablehnung

resentir (lebhaft) fühlen, empfinden

resercha Nachforschung, Recherche

reserchar nachforschen, recherchieren

reservar buchen, reservieren

reservation Reservierung

residente Einwohner, Resident

residentie Wohnsitz

resider sich aufhalten

residue Rückstand, Überbleibsel

residues Abfall, Müll

resignar abtreten, Verzicht leisten, resignieren

resignar se sich fügen, schicken

resignation Abtritt, Rücktritt

resine Harz

resinosi harzig, verharzt

resistent resistent, abweisend

resistentie Widerstand

resister widerstehen

aqua-resistent wasserabweisend

resoluer beschließen

resolution Resolution, Beschluss

resonant resonant, widerhallend, wieder klingend

resonantie Resonanz

resonar widerhallen, erschallen, ertönen

resorpter wieder aufsaugen

respectar respektieren

respecte Respekt

respectosi respektvoll
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respirar atmen

respiration Atmung

respiratori Atmungs

respít Atempause, Ruhepause

responder antworten

responsabil verantwortlich

responsabilitá Verantwortung

responsar verantworten

response Antwort

ressor Feder (mechanisch)

ressortissar gehören zu

ressurse Ressource, Hilfsquelle

restage Überrest, Überbleibsel

restant übrig

restar bleiben

restaurar wiederherstellen, restaurieren

restauration Wiederherstellung, Restauration

restaurator Restaurator

reste Rest

restituer zurückerstatten

restitution Rückerstattung

restorar sich erquicken, restaurieren

restorería Restaurant

restricter einschränken, beschränken

restriction Einschränkung, Beschränkung

restrictiv einschränkend, beschränkend, restriktiv

resultant schließlich

resultatar resultieren, zum Ergebnis haben

resultate Ergebnis, Resultat

resumar resümieren, kurz zusammenfassen

resumate Kurzzusammenfassung

resumé Kurzzusammenfassung, Resümee

resurecter wieder aufstehen

resurection Wiederauferstehung

retablissement Wiederaufrichtung, Wiederherstellung

retablisser wieder aufrichten, wiederherstellen

retage Netzwerk
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retardament Verspätung, Aufschub, Verzögerung

retardar nachgehen (Uhr), aufschieben, aufhalten, verspäten

retarde Verspätung, Verzögerung

rete Netz

retener behalten, zurückbehalten

retension Zurückhaltung

retention Einbehaltung

reticul Handtasche, Strickbeutel

retine Netzhaut (des Auges)

retirar (se) (sich) zurückziehen, in den Ruhestand gehen

retiration Rückzug

retiratie Ruhestand

retorica Rhetorik, Redekunst

retorical rhetorisch

retorn Rückkehr

retornar zurückkehren

retractar widerrufen, sein Wort zurücknehmen

retractation Widerruf

retraer zurückziehen

retraida Rückzug

retro zurück

retropayar zurückzahlen

retrovar wieder finden

retuchar retuschieren, nachbessern

retuche Retusche, Nachbesserung

reuma Rheuma

reumatic rheumatisch

reumatisme Rheumatismus

reunir vereinigen

reunion Wiedervereinigung, Treffen, Zusammenkommen

revaci verträumt, träumerisch

revanchar sich revanchieren, vergelten

revanche Vergeltung, Erwiderung, Revanche

revar (wach) träumen

reve Tagtraum

revelar enthüllen, offenbaren

revelation Enthüllung, Offenbarung
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revelativ enthüllend, offenbarend

revelator Enthüller

revellie Tagwacht (mil.)

revenida Rückkehr, Zurückkommen

revenir zurückkommen, wiederkommen

revenja Vergeltung, Rache

revenjar vergelten, rächen

revenosi einträchtig, geldträchtig

revenú Einkommen

reverberar widerhallen

reverentie Verehrung

reverer verehren

reveríe Träumerei

reversal umgekehrt, rückseitig

reversar umkehren

reverse Rückseite, Kehrseite

reversibil umkehrbar, reversibel

reversion Umkehrung

reverter umkehren, herumdrehen

revide Wiedersehen

til revide auf Wiedersehen

revider wiedersehen

revidentie Wiedersehen

a revidentie auf Wiedersehen

reviser revidieren, durchsehen

revision Revision, Durchsicht, Wiederaufnahme 

revisor Revisor

reviventar wiederbeleben

revivificar wiederbeleben

revivification Wiederbelebung

revocar abberufen, absetzen, widerrufen

revocar in mente ins Gedächtnis rufen

revocation Abberufung, Absetzung, Widerruf

revoltar revoltieren

revoluer umdrehen (astrom.)

revolution Revolution

revolutionari revolutionär
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revolutionario Revolutionär

revólver Revolver

revosi träumerisch

revúe Zeitschrift

revulser heftig ableiten, abstoßen

revulsion Abstoßung

revulsiv abstoßend, ekelig

rey König

reyal königlich

reyalisme Royalismus

reyalist Royalist, Königstreuer

reyatu Königreich

Reyatu Unit Vereinigtes Königreich

reyent vorherrschend, weit verbreitet, modisch

reyente Regent

reyentie Regentschaft

reyer herrschen

reyessa Königin

reyia Königreich

reyinicidie Königsmord

Rhen Rhein

rhenan rheinisch, Rhein-

Rhodesia Rhodesien

rhodesian rhodesisch

rhodium Rhodium

ricanament Grinsen, Hohnlächeln

ricanar grinsen, hohnlächeln, albern kichern

rich reich

richard Reicher

richesse Reichtum

ricochettar abprallen

ricochette Abprall

rider lachen

ridicul lächerlich

ridiculisar lächerlich machen

riff Riff

rigid steif, starr
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rigider steif werden, erstarren

rigiditá Härte, Starre

rigore Strenge, Härte

rigorosi starr, hart, rigoros, streng

rim Reim

rimar reimen

rimborsament Kompensation

rimborsar zurückzahlen, nachzahlen

rimborse Rückzahlung, Nachnahme

rimero Reimer

rinócero Nashorn, Rhinozeros

rinsar abspülen, abwaschen, ausspühlen

rinsuore Spüle, Waschbecken

riposte schlagfertige Antwort, Riposte (Fechten)

ris Reis

risca Risiko

riscant riskant

riscar riskieren

riscosi risikoreich

rise Lachen

risiera Reisfeld

risibil lachhaft, lächerlich

rision Lachen, Gelächter

risme Ries (500 Blatt Papier)

rissole Frikadelle

ritme Rhythmus

ritmic rhythmisch

ritmic-gimnastica Rhythmische Sportgymnastik

ritmica Rhythmik

ritu Ritus (rel.)

ritual rituell

rituale Ritual

rivale Rivale

rivalisar rivalisieren

rive Ufer, Gestade

riveran Fluss-

rivere Fluss
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riverette Flüsschen, Bach

rivetar nieten

rivetation Vernietung

rivete Nieten

rixar raufen, prügeln

rixard Raufbold, Hooligan

rixe Rauferei, Keilerei

roan Rotschimmel

robe Kleid

robinete Wasserhahn

robust robust

rocca Fels

roccage Gestein, Felsen

roccallia Schutt

roccosi felsig

rococo Rokoko

rodente Nagetier

roder nagen

rododéntron Rhododendron

rol Rolle

roman Roman

romance Romanze

romanic romanisch (Sprache)

romanisar romanisieren

romantic romantisch

romantica Romantik

rombe Raute

romboid rautenhaft, rautenförmig

ronca Schnarchen

roncada Geschnarche

roncar schnarchen

roncator Schnarcher

rond rund

ronde Runde

rondelle Rondell

rondesse Rundheit

rondore Umfang
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ronronada Schnurren

ronronar schnurren

roquette Rakete

ros-rubi rosarot

rosarium Rosenkranz

rosbif Roastbeef

roscolori rosafarben, rosig

rose Rose

roseola Röteln (Krankheit)

rosette Rosette

rosi rosa

rosiero Rosenbusch

rosine Rosine

rosion Nagen, Durchnagen, Zerfressen

rosmarine Rosmarin

rosor Nager

rosp(e) Kröte

ross kupferfarbig, rotbraun

rostar braten, rösten

rot Rad

rotation Rotation, Drehung

rotar rotieren

rotari rotierend

rotator Rotor

rote dentat Zahnrad

rotor Rotor

rotul Kniescheibe

rotunde Rundbau, Rotunde

rubar rot färben

rubarbe Rhabarber

rubi rot

rubi crayon Rouge (Schminke)

Rubi Mare Rotes Meer

rubie Röte

rubijar erröten

rubin rötlich

rubine Rubin
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rubipelle Rothaut, Indianer

rubore Röte

rubrica Rubrik, Abteilung, Titel

ruche Rüsche

ructar aufstoßen (aus dem Magen)

ructation Aufstoßen

ruculada Girren

rucular girren (von Vögeln)

rud rau, holprig, hart, abstoßend

rudesse Rauheit, Härte

rudiment Anfangsgründe

rundimentari rudimentär

ruditá Rauheit,Härte

ruga Falte, Runzel

rugar in Falten legen, runzeln

rugby Rugby

rugida Gebrüll

rugiment Brüllen, Gebrüll

rugir brüllen

rugosi faltig, runzelig

rugositá Faltigkeit

ruinar ruinieren, zerstören

ruine Ruine

ruinosi ruinös

rul Rolle, Spule

rular rollen

rulette Roulette

rum Rum

Rumania Rumänien

rumanian rumänisch

rumba Rumba

rune Rune

ruminant wiederkäuend, grübelnd

ruminar wiederkäuen, grübeln

rumilation Wiederkäuen, Grübeln

rumore Gerücht. Leises Geräusch

rupte-glacie Eisbrecher
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rupte-unde Wellenbrecher

ruptefurtard Einbrecher

ruptefurte Einbruch

rupter brechen, zerbrechen

ruptibil zerbrechlich

ruption Brechen

ruptura Bruch

rural ländlich

ruran Land-, bäuerlich

rurane Bauer, Landbewohner

rure Land, ländlicher Raum

russ Russisch, russisch

Russia Russland

rustic ländlich, bauernhaft, rustikal

rustico Bauerntölpel

rute Weg, Richtung

rutinari routiniert

rutine Routine

S 

sabbát Sabbat

sable Sand

sable-petre Sandstein

sabordar ein Schiff anbohren, um es zu versenken

sabotar sabotieren

sabotage Sabotage

sabre Säbel

sac Tasche, Sack

sac-linage Sackleinen

sacarine Süßstoff, Sacharin

sacerdotal priesterlich

sacerdote Priester

sacerdotie Priesteramt
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sacrage Heiligtum

sacrament Sakrament

sacramental Sakrament-

sacri heilig, geweiht

sacrificar opfern

sacrification Opferung

sacrificie Opfer

sacrilegie Sakrileg, Entweihung

sacristia Sakristei

sacrosant sakrosankt

sacstrade Sackgasse

safire Saphir

safran Safran

sagaci scharfsinnig

sagacitá Scharfsinn

saga Sage, Legende

sagi weise, besonnen, vernünftig, gelassen, sittsam

sala Saal

sala de atende Wartesaal

sala gimnastic Turnhalle

salade Salat

saladiere Salatgefäß, Salatschüssel

salamandre Salamander

salapona Schlampe

salar salzen

salariar entlohnen

salarie Lohn, Gehalt, Salär

saldo Saldo, Bilanz

sale Salz

salient hervorspringend, auffallend

salientie Vorsprung (Felsvorsprung)

saliera Salzbergwerk

saliere Salzgefäß, Salzfass

salin Salz-, salzhaltig

salivar speicheln

salive Speichel, Spucke

salmon Lachs
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salon Wohnzimmer

salop schmutzig, Pfusch-

salosi salzig

salpetre Salpeter

salsice Wurst, Würstchen

salta Sprung

saltada Springen

saltar springen, hüpfen

saltarelle Heuschrecke

salubri gesund, der Gesundheit zuträglich, heilsam

salubritá Gesundheit

salutar grüßen

salutari gesund, nützlich

salutation Gruß

salute hallo

salv heil, unbeschädigt, wohlbehalten

salvagear bergen

salvar retten

salvation Rettung

salvator Retter

salvatori rettend

salve Salve

salvia Salbei

sam gleich, selber

in sam témpor gleichzeitig

samovar Samowar

san gesund

sanar gesund werden

sanation Gesundung

sanatoria Sanatorium

sanction Zustimmung, Bestätigung, Genehmigung, Sanktion

sanctionar sanktionieren, ahnden, bestätigen

sand Sand

sand-banca Sandbank

sand-riff Sandriff

sandale Sandale

sandosi sandig
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sandwich Sandwich

sanguar bluten

sanguation Blutung

sangue Blut

sangue-salsice Blutwurst

sanguin Bluts-, aus Blut

sanguisuc Blutegel

sanitá Gesundheit

sanitá! Gesundheit! Prost!

sanitari hygienisch, gesund

sant heilig

Sant Venerdí Karfreitag

santesse Heiligkeit

santificar heiligen

santification Heiligung

santitá Heiligkeit

santuarium Heiligtum

sapate Schuh

sapero Schuhmacher

sapería Schuhgeschäft

sapid schmackhaft

sapient gelehrt

sapientie Weisheit, Gelehrsamkeit

sapon Seife

sapon-lixive Seifenlauge

saponar einseifen

saponette Seifenschale

saponosi voller Seife, seifig

saporar kosten, schmecken

sapore Geschmack (einer Speise)

saporosi köstlich

sappar untergraben

sappero Pionier

saracen Sarazene

sarcasme Sarkasmus

sarcastic sarkastisch, höhnisch

sarclar jäten
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sarco Sarg

sacro-fago Sarkophag

sardine Sardine

Sardinia Sardinien

sardonic süffisant, sardonisch

sarment Ranke, Rebe

sarmentar ranken

sat genug, satt

satanic satanisch

satano Satan, Teufel

satelite Satellit

satiar sättigen

satie Sattheit, Fülle

satietá Sattheit, Fülle

satine Satin

satire Satire

satiric satirisch

satirist Satiriker

satiro Satyr

satisfar befriedigen

satisfat zufrieden, befriedigt

satisfation Befriedigung

satisfatori befriedigend, zufriedenstellend

satur gesättigt

saturar sättigen

saturation Sättigung

saturdí Samstag, Sonnabend

saturitá Sättigung

sauce Soße, Sauce, Tunke, Brühe

sauciere Sauciere

Saudi Arabia Saudi-Arabien

sauerkraut Sauerkraut

savagi wild, ungesittet, scheu

savagia Wildnis

savagio Wilder

savagitá Wildheit

savent wissend
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saventie Wissen

saver wissen

savurar kosten, schmecken

savurosi geschmackreich, köstlich

Saxonia Sachsen

saxonic sächsisch

saxofon Saxofon

scabelle Schemel

scabie Krätze, Räude

scabiosi krätzig, räudig

scadentie Verfallen, Auslaufen

scader verlaufen (Wechsel usw.), auslaufen

scaf Schrank, Kasten

scafalde Baugerüst

scafandre Tauchanzug

scafandriero Taucher (professioneller)

scafote Schafott

scaladar (mit Leitern) ersteigen, erstürmen

scaldar erhitzen

scale Leiter

scaliere Treppe

scaliere tornant Wendeltreppe

scalp Kopfhaut, Skalp

scalpar skalpieren

scalpel Skalpell

scalun Treppenstufe, Leiterstufe

scandale Skandal

scandalisar skandalisieren

scandalosi skandalös

scander scannen, abtasten

Scandinavia Skandinavien

scansion Scannen, Abtasten

scapul Schulterblatt

scarabé Käfer

scarificar schröpfen, ängstigen

scarification Schröpfung

scarificator Schröpfer
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scarlat scharlachfarben

scarlatine Scharlach (Krankheit)

scarmuche Scharmützel, Geplänkel (mil.)

scarp steil, abschüssig

scarpar schräg abfallen, neigen

scarpe Steilhang, Böschung

scarsi karg

scatulle Schatulle

schema Schema

schematic schematisch

schisma Schisma, Spaltung

schismatic schismatisch

schist Schiefer

scholastic scholastisch

scene 1. Szene, 2.Bühne

scenic szenisch

sceptic skeptisch

scepticisme Skeptizismus

sceptico Skeptiker

sceptre Zepter

sciática Ischias

sciential wissenschaftlich

scientic wissenschaftlich

scientie Wissenschaft

scientie natural Naturwissenschaft

scientific wissenschaftlich

scientist Wissenschaftlers

scintillar Funken sprühen

scintillation Sprühen (Funken)

scintille Funke

sclavage Versklavung

sclaveríe Sklaverei

sclavic sklavisch

sclavitá Sklaventum, Sklaverei

sclavo Sklave

sclusar schleusen

scluse Schleuse
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sclusero Schleuser, Schleusenwärter

scol de perfectionament Fortbildungsschule

scola Schule (Schulgebäude)

scolari schulisch

scole Schule (System, Lehre)

scolero Schüler

scope Ziel, Zweck

scorpion Skorpion

Scotia Schottland

scottish Schottisch (Tanz)

scout Scout, Pfadfinder, Späher

scoutisme Pfadfindertum

scrapar abkratzen

scrapette Raspel, Reibeisen

scrappuore Raspel, Reibeisen

scren Bildschirm

scri-machine Schreibmaschine

scri-maniere Handschrift, Schreibweise

scriachar schmieren, kritzeln

scrir schreiben

scri-table Schreibtisch

scrite Schrift

scrition Schreibung

scritiv schriftlich

scritor Schreiber

scrituore Schreibzeug, Schreibtisch

scritura Schrift

scrupul Skrupel, Bedenken

scrupulosi skrupelhaft

scrupulositá Skrupelhaftigkeit

scrutine Untersuchung, Prüfung

scruv Schraube

scruv-forette Handbohrer

scruv-tornator Schraubenzieher

scruvar schrauben

scruvation Schrauben

scruviere Schraubenmutter
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scud Schild, Thaler

scudell Napf

scudero Knappe

sculpter aushauen, schnitzen

sculptor Bildhauer

sculptura Skulptur

scum Schaum

scumant schäumend

scumar schäumen

scumear aufschäumen

scumosi schäumend

scunc Stinktier

scune Schoner (Schiff)

scurar scheuern

scurel Eichhörnchen

scuril skurril, possenhaft

scurilitá Skurrilität, Possenhaftigkeit

se sich (Reflexivpronomen 3. Pers. Sgl. und Pl.)

sebe Talg, Unschlitt

sebic talgig

sebosi talgig, voller Talg

secale Roggen

secluder absperren, absondern

seclusion Absperrung, Abgeschiedenheit

seconde Sekunde

secreer ausscheiden

secret geheim, heimlich

secretario Sekretär

secrete Geheimnis

secretion Ausscheidung

secretori sekrethaft

secta Sekte

sectari sektiererisch, sektenhaft

sectano Sektenanhänger, Sektierer

sectant sektiererisch

sectario Sektierer

secter schneiden, wegschneiden, abschneiden, durchschneiden
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section Sektion

sector Sektor

secul Jahrhundert

seculari säkular

secularisar säkularisieren

secun gemäß, laut

secun mi opinion meiner Meinung nach

secund zweiter

secundante Sekundant (Duell)

secur sicher

securar sichern

securitá Sicherheit

sedative Beruhigungsmittel

sede Sitzplatz

sedentar se sich hinsetzen, sich setzen

seder sitzen

sediment Bodensatz, Niederschlag

sedimentari sedimentär

sedition Aufruhr, Aufstand

seditiosi aufrührerisch

sedlar satteln

sedlation Sattelung

sedlería Sattlerei

sedlero Sattler

sedle Sattel

seducter verführen

seduction Verführung

seductiv verführerisch

seductor Verführer

sega Säge

segallia Sägemehl

segar sägen

segarería Sägewerk

sagation Sägen

saguore Säge

seglar segeln

seglation Segeln
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seglator Segler

segle Segel

segle-drap Segeltuch

segle-pal Rah, Rahe (Segeln)

seglero Segler

sejorn(e) Aufenthalt

sejornar sich aufhalten

selecter aussuchen

selection Auswahl

selectiv selektiv

selerí Sellerie

self selbst

self-confidentie Selbstvertrauen

self-conscient selbstbewusst

self-mortation Selbsttötung

self-satisfat selbstzufrieden

semafore Küstentelegraph

semanal wöchentlich

semane Woche

semar säen

semblant anscheinend, scheinbar

semblantie Anschein, Schein

semblar scheinen, erscheinen, den Anschein haben

semar sähen

semation Sähen

seme Same

semero Säher

semestre Semester

semi halb

seminarie Seminar

semol Grieß

sempre immer

senat Senat

senator Senator

senil senil, greisenhaft

senilitá Senilität, Greisenhaftigkeit

senior 1. als Substantiv: Herr, 2 als Adjektiv: älter
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seniora Frau (Anrede)

senioretta Fräulein

sensation Sensation

sensational sensationell

sense Sinn, Bedeutung

sensibil sensibel, empfindungsfähig

sensitiv sensitiv

sensu Sinn (physisch)

sensual sinnlich, lustbetont

sensualisme Sinnlichkeit, Lust

sentenciar bestrafen, verurteilen

sentencie Urteil, Sittenspruch, Lehrspruch

sentibil spürbar

sentie Gefühl, Empfindung

sentimemental empfindlich, sentimental

sentiment Gefühl, Empfindung

sentiment Gefühl

sentinelle Schildwacht

sentir fühlen, empfinden

sentir li manca de vermissen

sepal Kelchblatt

separar trennen

separat separat, getrennt

separation Trennung, Teilung

separativ trennend

septembre September

septic septisch

sepulter beerdigen

sepultor Totengräber, Bestatter

sepultoria Friedhof

sepultura Grab

sequent nächster, folgender

sequentie Folge, Abfolge, Sequenz

sequer folgen

sequestar abkapseln

sequioa Mammutbaum

serái Serail
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serb Serbisch, serbisch

Serbia Serbien

sercha Suche

serchar suchen

serchero Sucher

seren heiter, froh

serenade Serenade, Abendmusik

serenitá Heiterkeit, Frohsinn

sergente Feldwebel, Sergeant, Wachtmeister

serial seriell

serie Serie

serine Kanarienvogel

seriosi ernst, ernsthaft, bedenklich

sermon Predigt

sermonar predigen

seriositá Ernst, Ernsthaftigkeit

serpent Schlange

serpentar schlängeln

serpentear sich winden, sich schlängeln

serrar pressen, einklemmen, staff anziehen

serratura Verschluss

serrure Schloss, Türschloss

serrureríe Schlosserei

serrurero Schlosser

serum Serum

serum de lacte Molke

serva Leibeigene

servage Leibeigenschaft

servero Kellner, Diener

service Geschirr, Besteck, Tischgeschirr

servicie Dienst

servient dienstbar

serviette Serviette

servil servil, knechtisch, niedrig

servilitá Servilität

servir dienen, bedienen, auftragen, nützen

servir se sich bedienen
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servitor Steward, Diener

servitutario Leibeigener

servitute Dienstbarkeit

servo Leibeigener

seson Jahreszeit

session Sitzung

sestra Schwester

seta Seide

setin seidern, aus Seide

sete Durst

setosi durstig

sett sieben, 7

settant siebzig, 70

settantario Siebzigjähriger

settantesim siebzigster

settcent sixantquin siebenhundert fünfundsechzig, 765

settesim siebter

severi streng, hart

sextante Sextant

sexu Geschlecht

sexual sexuell, geschlechtlich

sexualitá Sexualität

sfere Sphäre

sferic sphärisch

sfinxe Sphinx

shampun Shampoo

short Shorts

si wenn, falls, ob

si ne andernfalls, wenn nicht

sibilar zischen

sicc trocken

siccar abtrocknen, trocknen

siccaration Trocknung

siccitá Trockenheit

siccore Trockenheit, Dürre

Sicilia Sizilien

siesta Siesta, Mittagspause
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siffla Pfeifen

sifflada Pfeifen, Gepfeife

sifflar pfeifen

siffluore Pfeife

sifilise Syphilis

signalar signalisieren

signale Signal

signar unterschreiben

signatario Unterzeichner

signatura Unterschrift

signar kennzeichnen, unterschreiben, unterzeichnen

signe Zeichen

significar bedeuten

signification Bedeutung

silent schweigsam, still

silentie Schweigen, Stille

silentiosi schweigsam, still

silf Elfe

silfa Luftgeist, Elfe

silica Kieselerde

silicate Silikat

silice Kieselerde

silk Seide

silkin aus Seide, Seiden-

sill Schwelle

síllabe Silbe

silo Silo

siluette Silhouette

silva Wald

silvin Wald-

silvosi bewaldet

simbiose Symbiose

simbol Symbol

simbolic symbolisch

simbolisar symbolisieren

simbolisme Symbolismus

simetric symmetrisch
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simetrie Symmetrie

simfonic symphonisch

simfonie Symphonie

simian Menschenaffe

simiatri affenhaft

simie Affe

simiesc affig

simil ähnlich, gleichartig

similar ähneln, gleichen

similitá Ähnlichkeit

simio Affe

simpatic sympathisch

simpatíe Sympathie

simplesse Einfachheit

simplic einfach, einfältig

simplicitá Einfachheit, Einfalt

simplificar vereinfachen

simplification Vereinfachung, Simplifizierung

simplon Einfaltspinsel

simposium Symposium

simptoma Symptom

simtomatic symptomatisch

simular simulieren

simulation Simulation

simultan simultan, gleichzeitig

simultanitá Gleichzeitigkeit

sin ohne

sinagoga Synagoge

sinap Senf

sinceri aufrichtig

sincope Synkope

sincronisar synchronisieren

sincronisation Synchronisation

sindical gewerkschaftlich

sindicalisme Syndikalismus

sindicate Gewerkschaft

sindicatu Syndikat
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sindico Rechtsbeistand, Konkursverwalter, Bürgermeister (frz. Schweiz)

sinecura Sinekure (einträgliches Amt ohne eigentliche Arbeit)

singlutar schluchzen

singul einzelne

singulare Singular

singulari singulär, einzigartig

singularitá Singularität, Einzigartigkeit

sinistri Unheils verkündend, unheimlich

sinistrosi unheimlich

sinlabor arbeitslos

sinlaborar arbeitslos sein

sinode Synode

sinonim sinnverwandt, synonym

sinopse Synopse, Verknüpfung

sinoptic synoptisch

sintactic syntaktisch

sintaxe Syntax, Satzbau

sintese Synthese

sintetic synthetisch

sinu Busen

sinuosi sich schlängelnd

sinuositá schlängelnde Bewegung

sinus Sinus (math.)

sinushalter BH, Büstenhalter

sirana Sirene (mythologisch)

sirene Sirene

Siria Syrien

sirop Sirup

siroposi sirupartig

sirotar nippen

sisme Erdbeben

sismologo Seismologe

sismologie Seismologie

sistema System

sistema solari Sonnensystem

sistematic systematisch

sistematisar systematisieren
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sitell Eimer

situar hinsetzen, hinstellen

situation Situation

sive ... sive sei es, dass

six sechs, 6

sixant sechzig, 60

sixantesim sechzigster

sixesim sechster

sixtene Schock

siyill Siegel

siyillar besiegeln

siyallation Siegelung

ski Ski

ski-saltation Skispringen

skiar Ski fahren

slamm Schlamm

slammiera Schlammgrube

slang Slang, Rotwelsch

slava Slawin

slavic slawisch

slavo Slawe

slif-petre Schleifstein

slifar schleifen

slifuore Schleifstein

slingar schleudern

slip de balne Badehose

slitt Schlitten

slittar gleiten, schlittern

slittation Schlittern, Rodeln

slittuore Schlitten

Slovakia Slowakei

Slovenia Slowenien

smeralde Smaragd

smeril Schmirgel

slifflada Schnüffeln, Schnuppern

sniffar schnüffeln, schnuppern

sniffle-tabac Schnupftabak
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soaré Abendgesellschaft

sobri nüchtern, mäßig

sobritá Nüchternheit

social sozial

socialisme Sozialismus

socialist Sozialist

societá Gesellschaft, Gemeinschaft

societé Gesellschaft

societé actionari Aktiengesellschaft

sociologie Soziologie

socle Sockel, Untersatz

soda Soda

sofa Sofa

sofflar hauchen, wehen

soffle Hauch, Odem, Wehen (des Windes)

sofist Sophist

sofistica Sophistik

sofisticar sophistizieren

sofisme Sophismus

soldate Soldat

soldatesca Soldateska

sol allein, nur, bloß

solari Sonnen-, solar

soldo Fünf-Centime-Münze

sole Sonne

solecisme Sprachfehler, Verstoß gegen den Syntax

soledí Sonntag

solemni feierlich

somlemnitá Feierlichkeit

solicitar sich bewerben, bitten um, ansuchen

solicitator Antragsteller, Bewerber

solicitation Bewerbung, Antrag

solicitude Sorgfalt, Fürsorge

solidari solidarisch

solidaritá Solidarität

solidificar festmachen, fest werden

solist Solist
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solitá Einsamkeit

solitari einsam, allein, unbewohnt, einzeln

solitario Einzelgänger

solmen nur

solo Solo

solsticie Sonnenwende

soluer lösen

soluibil lösbar

soluibilitá Lösbarkeit

solution Lösung

solutive Lösungsmittel (chem.)

somniar träumen

somnambular schlafwandeln

somnambulisme Schlafwandeln

somnambulist Schlafwandler

somnie Traum

somnieríe Träumerei

somnion Träumer

somniosi träumerisch, verträumt

sómnit(e) Gipfel

somnolent schläfrig, schlaftrunken

somnolentie Schläfrigkeit, Schlaftrunkenkeit

somnoler schlaftrunken sein

son Klang, Ton

sonar klingen

sonata Sonate

sonation Tönen, Klingen

sondar untersuchen

sonde Sonde, Senkblei

sonette Klingel

sonetto Sonett

sonori klangvoll, tönend, klingend

sonosi klingend, klangvoll, laut

sonserpente Klapperschlange

sonuore Klingel

soprano Sopranist

sorbir schlürfen
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sorciar zaubern

sorcie Zauber

sorciera Hexe

sorcieríe Hexerei, Zauberei

sorciero Magier

sordesse Schmutzigkeit

sordid schmutzig, geizig, filzig

sordidage Schmutz, Dreck

sordidar beschmutzen

sorte Art, Sorte

sortiment Auswahl, Sortiment

sortir sortieren

sosie Doppelgänger

sospirar seufzen

sospire Seufzer

sovente oft

soverani souverän

soveranitá Souveränität

soverano Herrscher

spacial räumlich

spacie Raum, Fläche

spaciosi geräumig, bequem, breit

spadar mit dem Spaten graben, schaufeln

spade Spaten

sparniage Ersparnis

sparniar sparen

sparro Sperling

spasma Krampf, Spasma, Zuckung

spasmatic krampfhaft, spasmatisch

spatul Spatel

sparvero Sperber

special besonders, speziell, Sonder-

specialisar spezialisieren

specialisation Spezialisierung

specialist Spezialist

specialitá Spezialität

specie Art, Gattung
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specific spezifisch

specificar spezifizieren

specimen Probe, Muster

spectacul Vorstellung, Anblick, Schauspiel

spectaculari spektakulär

spectar zuschauen, betrachten

spectator Zuschauer

spectre Gespenst, Spektrum

specular spekulieren

speculation Spekulation

speculativ spekulativ

speculator Spekulant

spegul Spiegel

spegular spiegeln

sperma Sperma

spess dick

spessore Dicke

spiar spähen

spion Spion

spionar spionieren

spionage Spionage

spica Ähre

spicat scharf, gewürzt

spice Gewürz

spicear würzen

spicería Lebensmittelladen

spicero Lebensmittelhändler

spin-crusbere Stachelbeere

spine Dorn, Stachel

spine dorsal Rückgrat

spinace Spinat

spindle Spindel

spinosi stachelig

spion Spion

spira Atem

spiral Spiral-

spirale Spirale
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spirar atmen

spiration Atmung

spirite Geist (überirdisches Wesen)

spiritisme Spiritismus

spiritist Spiritist, Geisterbeschwörer

spíritu Geist, Seele, Verstand

spíritu del epoca Zeitgeist

spiritual geistig

spirituosi geistreich

splen Milz

splendent glänzend

splender leuchten, glänzen

splendid leuchtend, glänzend

splendore Glanz, Leuchten

splint Scheit

splittrar splittern

splittre Splitter

spoliar berauben

spoliation Plünderung, Raub

sponder verloben

spongatri schwammartig

spongie Schwamm

spongiosi schwammig

sponsa Braut

sponsaria Brautjungfer

sponso Bräutigam

spontan spontan, freiwillig

spontanitá Spontanität, Freiwilligkeit

spor Spore

sporadic sporadisch, einzeln auftretend

sporn Sporn, Ansporn

spornar anspornen

sport Sport

sportist Sportler

sportmann Sportler

sprat Sprotte (Fisch)

sprite Spiritus, Sprit 
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spritosi Spiritus haltig

spruzza Strahl (einer Flüssigkeit)

spruzzalia Spray

spruzzar spritzen

spruzzette Sprinkler

spruzzuore Spritze

spule Spule

spular spulen

sputage Spucke, Speichel

sputar spucken

sputiere Spucknapf

sqadron Schwadron

squale Haifisch

squall jäher Windstoß

squame Schuppen (von Fischen und Reptilien)

squatre Winkelmaß

squerma Fechtkunst

squermar fechten

squermation Fechten

squermator Fechter

squelette Skelett

stabil stabil

stabilisar stabilisieren

stabilitá Stabilität

stadie Stadium, Phase

stadion Stadion

stagnant stillstehend

stagnar stillstehen

stagnation Stillstand, Stagnation

stagne Teil, Weiher

stal Stahl

stalacmite Stalagmit

stalactite Stalaktit

stalar stählen

stalin stählern

stalle Stall 

stallon Hengst
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stámine Staubfaden

stamp Stempel

stampar stempeln

stampation Stempeln

stampatura Stempel

standa Befinden, Gesundheitszustand

standar bon gut gehen

standar sich befinden, gehen

stanniol Silberpapier, Alufolie

stanno Zinn

stantar se aufstehen

staplar stapeln

staple Stapel

star stehen

star in linea anstehen

starant stehend

staration Stehen

starativ stehend

startar starten

starte Start

statal staatlich

state Staat

static statisch

statica Statik

station Bahnhof, Haltestelle

statmann Staatsmann

statu Zustand, Status

statual Zustand- 

statuer festsetzen, bestimmen, anordnen

statura Wuchs, Statur, Figur

statutari Statuts-, Geschäftsordnungs-

statute Geschäftsordnung

stellari Sternen-

stelle Stern

stelte Stelte

step- Stief-

stepfilia Stieftochter
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stepfilio Stiefsohn

stepmatre Stiefmutter

steppatre Stiefvater

stercar düngen

sterco Mist, Kot, Dünger

stere Ster (Maß)

steril steril, unfruchtbar, unproduktiv

sterilitá Sterilität, Unfruchtbarkeit

sterilisar sterilisieren

sterilisation Sterilisation

sterlete Sterlet, Zwergstörs

sternutar niesen

sternutation Niesen

stigma Stigma, Wundmal, Brandmal. Narbe

stigmatic stigmatisch

stigmatisar stigmatisieren

stil Stil

stilist Stilist

stilistica Stilistik

stiló Füller

stiló a bul Kugelschreiber

stimul Anreiz

stimular stimulieren, einen Anreiz geben

stimulation Stimulation

stimulativ stimulativ

stipendie Stipendium

stirmann Steuermann

stipite Stängel

stir Steuer

stir-rote Lenkrad

stirar steuern

Stiria Steiermark

stirian steiermärkisch

stivar stauen

stivation Stauung

stock Warenlager, Lager

stoffe Stoff, Materie
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stoic stoisch

stoicisme Stoik

stoico Stoiker

stola Stola

stomacal Magen-

stomac Magen

stoppar stoppen, anhalten

stopple Stoppel

storc Storch

storm Sturm

stormear stürmen

stormosi stürmisch

stovar dampfen, schmoren

strab schielend

strabar schielen

strada Straße

stradette Gasse

stradlaterne Straßenlaterne

stramplada Gestrampel

stramplar strampeln

strandar stranden

strangi seltsam, merkwürdig

strangitá Merkwürdigkeit

strangular erwürgen, strangulieren

strangulation Erwürgen, Strangulieren

strap Riemen, Schlinge

strapaciar strapazieren

strapacie Strapaze

strapaciosi strapaziös

stratagema Kriegslist, Kunstgriff

strate Schicht

strategie Strategie

stratego Stratege

stratificar schichten

stratification Schichtung

strax sofort

strec Strich
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strecar streichen

strett eng

strette Enge

striar abstreifen, ausziehen

stricnine Strychnin

strict streng, strikt

strictesse Strenge, Striktheit

strident gellend, kreischend

stridenter kreischen, schreien

stridentie Geschrei, Gekreische

strie Streifen, Abstreifen, Ausziehen

strigul Striegel

strigular striegeln

stripp Steigbügel

stroc Handstreich

struce Strauß (Vogel)

strucear herumstolzieren, prahlen

structura Struktur

structural strukturell

struma Kropf

strump Strumpf

strumpettes Socken

stucca Stuck

stuccar mit Stuck versehen

stuccation Stuckatierung

stuccator Stuckateur

studiatoria Studierzimmer

studiante Student

studiar studieren

studie Studium

stuffage Stopfung, Polsterung

stuffar stopfen, polstern

stul Stuhl

stult dumm

stulteríe Dummheit

stultesse Dummheit

stulto Dummkopf
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stulton Dummkopf

stump Stummel, Stumpf

stumpat verkümmert, zurückgeblieben

stupend verblüffend

stupefant bestürzend

stupefar auf höchste erstaunen, bestürzt sein

stupefation Erstaunen

stuper verblüffen

stupid doof, stumpfsinnig

stupiditá Dummheit, Stumpfsinn

stupore Benommenheit

stupp Werg

stur Stör (Fisch)

sturn Star (Vogel)

su sein, ihr (Possessivpronomen 3. Pers. Sgl.)

suavi lieblich, köstlich, anmutig, liebenswürdig

suavitá Anmut, Liebenswürdigkeit

sub unter

sub oficero Unteroffizier

subborg Vorstadt

subcamise Unterhemd

subit plötzlich (adj.)

subitmen plötzlich (adv.)

subjecte Untertan, Subjekt

subjecter unterwerfen

subjection Unterwerfung

subjectiv subjektiv

subjectivitá Subjektivität

subjugar unterjochen, unterwerfen

subjugation Unterjochung, Unterwerfung

subjunctive Konjunktiv

sublevar aufheben, aufwerfen, in Wallung bringen, aufwiegeln

sublevation Aufheben

sublim erhaben, prächtig, überragend

sublimar sublimieren

sublimitá Erhabenheit

submarin unterseeisch
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submerser sinken, untertauchen

submersion Untertauchen

submission Unterwerfung, Unterordnung

submitter unterordnen, unterbreiten

submisser unterwerfen, unter seine Botmäßigkeit bringen

subordinar unterordnen

subordinat untergeordnet

subordination Unterordnung

subrider lächeln

subrise Lächeln

subrogar jemanden in eines anderen Recht und Stelle setzen

subscrir unterschreiben, abonnieren

subscrition Unterschrift

subscritor Unterzeichner. Abonnent

subscritura Unterschrift

subsequent aufeinanderfolgend, anschließend

subsequer aufeinanderfolgend, sich anschließen

subsidiar unterstützen mit Geld

subsidie Hilfsgeld, Subvention

subsistentie Subsistenz, Fortbestand

subsister fortbestehen, in Kraft bleiben, seinen Unterhalt haben

substantial substantiell

substantie Stoff, Materie, Kern, Gehalt

substantiosi substanzhaltig, substanziell

substantive Substantiv, Hauptwort

substantivic substantivisch

substantivisar substantivieren

substituer ersetzen, unterschieben, sich an die Stelle setzen

substitution Ersetzung, Substitution

substoff Futter (bei Kleidung)

substrecar unterstreichen

substrecation Unterstreichung

subtasse Untertasse

subtegment Estrich

subtene Stütze

subtene-pectore Büstenhalter

subtener unterstützen, stützen, unterhalten, stärken, tragen
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subtention Unterstützung, Stützung

subterfuge Ausflucht

subterran unterirdisch

subtil fein, zart, leicht eindringend, spitzfindig, subtil

subtilitá Subtilität, Spitzfindigkeit

subtraer abziehen, entziehen

subtration Abziehen, Subtraktion

suburban vorstädtisch, suburban

suburbe Vorstadt

subvention Zuschuss, Unterstützung, Subvention

subventionar subventionieren, unterstützen

subversion Umsturz, Subversion

subverter umstürzen

subveste Unterkleid

sucar saugen

sucette Schnuller

suc(c) Saft

succeder nachfolgen, aufeinanderfolgen

successar Erfolg haben, gelingen

successar un exámine eine Prüfung bestehen

successe Erfolg

succession Nachfolge

successsiv nachfolgend, sukzessiv

successor Nachfolger

successosi erfolgreich

suciar sich sorgen, sich kümmern

sucie Sorge

sucon Säugling

sucosi saftig

sucrage Süßigkeit

sucrar zuckern

sucre Zucker

sucrería Konditorei, Zuckerbäcker

sucreríe Zuckergebäck

sucrero Zuckerbäcker, Konditor

sucriera Zuckerrohrplantage

sucriere Zuckerdose
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sucrosi zuckrig, pappsüß

sucumber unterliegen

sucuore Sauger

sucursar helfen, beistehen

sucurse Hilfe, Beistand

sucursor Helfer

sucusse Stoß, Erschütterung

sucusser schütteln, erschüttern

sud Süden

Sud-America Südamerika

sudar schwitzen

sudation Schwitzen

sudic südlich

Sud-Koréa Südkorea

sudore Schweiß

sudorific schweißtreibend

Suebia Schwaben

suer nähen

sufflar blasen

sufflé Soufflé, Eierauflauf

sufflero Bläser

suffrente Leidender, Opfer

suffrentie Leiden

suffrer leiden

suficent genügend, ausreichend

suficentie Kompetenz, ausreichendes Vorhandensein

suficer ausreichen, genügen

sufixe Nachsilbe, Suffix

sufocant erstickend

sufocar ersticken

sufocation Ersticken, Erstickung

sufocativ ersticken

sufragette Sufragette, Befürworter/in des Frauenwahlrechts

sufragiar eine Wählerstimme haben

sufragie Wählerstimme

suggester eingeben, nahelegen

suggestion Eingebung, Suggestion
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suggestiv suggestiv

suicid Selbstmord-

suicidiar se sich selbst töten, Selbstmord begehen

suicidie Selbstmord

suita Suite (Zimmerflucht, Gefolge)

sulca Furche, Runzel

sulcar eine Furche ziehen, runzeln

suldar löten

suldero Schweißer, Kesselflicker

suldatura Lötmittel

sulfate Sulfat

sulfite Sulfit

súlfur Schwefel

sulfuric schwefelig

sulfuriera Schwefelgrube

sultanatu Sultanat

sultane Sultan

summa Summe, Betrag

summar summieren, zusammenrechnen

summarium Zusammenfassung

sumptuosi prächtig, den Aufwand liebend, verschwenderisch

sumptuositá Üppigkeit

suol Boden, Diele

suol-gimnastica Bodenturnen

sup Suppe

supé Abendessen

supear Abend essen

súper über

súper-mercate Supermarkt

superabundantie im Überfluss vorhanden sein

superabundar im Überfluss vorhanden sein

superar übertreffen, überragen

superb hochmütig, prachtvoll, stolz

superbesse Hochmut, Stolz

superbie Hochmut, Stolz

superchargear überladen

superficial oberflächlich
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superficialitá Oberflächlichkeit

superficie Oberfläche

superflú überflüssig

superfluer überfließen

superfluitá Überflüssigkeit

supiere Suppenteller, Terrine

superimposte Zusatzsteuer, Sondersteuer

superintender beaufsichtigen

superiori höher gelegen, überlegen, Ober-

superioritá Überlegenheit, Vorrang

superlative Superlativ

supernatural übernatürlich

supernumerari überzählig

supernumerario Statist, Zusatzperson

superpassar übertreffen

superpassuar überschreiten, über etwas hinwegschreiten

superposir übereinanderstellen, herüber legen

superposition Übereinanderstellen

superscrir überschreiben

superscrition Überschreibung

superspecter überblicken

superspection Überblick

superspectiv überblickend

supersticie Aberglaube

supersticiosi abergläubisch

supertaxe Aufpreis, Nachgebühr

supervider übersehen, überwachen, beaufsichtigen

supervision Überwachung, Beaufsichtigung, Supervision

superviver überleben

superviventie Überleben

supine Supinum

suplantar ausstechen, verdrängen

supleer hinzufügen

suplement Zuschlag, Zusatz

suplementari zusätzlich

suplemention Hinzufügung, Beifügung

suplicar anflehen, inständig bitten
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supliciar martern, peinigen

suplicie Marter, Seelenpein, Todesstrafe

suportar unterstützen, stützen

suporte Stütze, Unterlage, Träger

suposir annehmen, voraussetzen

suposit angeblich

suposition Annahme, Voraussetzung

supositorie Affenzäpfchen (med.)

supra oben, oberhalb

de supra herunter

suprem höchst, im höchsten Grade

supremate Supremat

supremitá Vorrang

supresser unterdrücken, streichen, auslassen

supression Unterdrückung

supressiv unterdrückend

supur Eiter

supurar eitern

sur auf

sur un altru aufeinander

surd taub

surdimut taubstumm

surdine Dämpfer

sure Wade

Surinam Surinam

surogate Ersatz, Surrogat

surplus Überschuss, Rest

surprender auf sich nehmen

surprisar überraschen

surprise Überraschung

surscrir überschreiben

surscrition Überschreibung

surspruzzar bespritzen

surtida Ausgang

surtir ausgehen, herausgehen, weggehen

surtut Gehrock

survigilantie Überwachung
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survigilar überwachen

susceptibil empfindlich, reizbar

susceptibilitá Empfindlichkeit, Reizbarkeit

suspecte Verdacht

suspecter verdächtigen

suspection Verdächtigung

suspectiv verdächtig

suspender aufhängen, aufschieben, einstellen, entheben, suspendieren

suspense Aufschub

suspension Aufhebung, Entlassung, Suspendierung, Aufschiebung

suspensiv aufschiebend

susurrada Flüstern, Murmeln

susurrar flüstern, säuseln, murmeln

sutane Priesterrock, Sutane

sutenero Zuhälter

sution Nähen

sutor Näher

sutora Näherin

sutura Naht, Fuge

suvenire Souvenir, Andenken

Svedia Schweden

svelt schlank

sveltesse Schlankheit

svimmada Schwimmen

svimmar schwimmen

svimm-bassine Schwimmbecken

svimmator Schwimmer

svimmero Schwimmer

svin Schwein

svin-stalle Schweinestall

svinería Schweinestall

svinello Ferkel

sviniera Schweinestall

svinine Schweinefleisch

Svissia Schweiz
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T

ta dort

a ta dorthin

tabac Tabak

tabac-venditor Tabakverkäufer

tabane Bremse

tabellari tabellarisch

tabelle Tabelle

tabernacle Tabernakel

table Tisch

table-toale Tischtuch

tabló frappante Szene, Ende eines Aktes (Theater)

tabú Tabu

tabul Tafel

tabulator Tabulator

tabulette Tablette, Plättchen

taburett Fußbank, Sitzschemel

tacent schweigend, schweigsam

tacentie Schweigen

tacer schweigen

tache Aufgabe

tachear eine Aufgabe stellen

taciturn schweigsam

taciturnitá Schweigsamkeit

taclar auftakeln (Schiff)

tacle Takel (Schiff)

tacleage Takelage

taciturn schweigsam

taciturnitá Schweigsamkeit

taciv verschwiegen, schweigsam

tacte Takt

sin tacte taktlos

tactear den Takt angeben, takten

tactica Taktik

tactical takisch
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tactico Taktiker

tactil fühlbar

tactilitá Fühlbarkeit

tactosi taktvoll

taffe Karamelbonbon

taft Taffet

tal solch, so

talare Talar, Amtstracht

talc Talk

talent Talent

talentosi talentiert

taler Taler

tallia Figur, Wuchs

talliar schneidern, schneiden

tallie Schnitt

talliero Schneider

talismane Talisman, Glücksbringer

talmen so (Adverb)

talmi Tand

talon Absatz (Schuh), Schuhabsatz

talonar mit Absätzen versehen

talpe Maulwurf

talp-tumul Maulwurfshügel

tam so

tam ... quam genau … wie, so(viel) ...  wie

tambur Trommel

tamburar trommeln

tamburero Trommler

tamburine Tamburin

tamburist Trommler

támen jedoch, dennoch, indessen

tampar einstampfen

tampon Tampon

tamponar tamponieren

tanche Schleie

tande dann, damals

tandem Tandem
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tangage Stämpfen (Schiff)

tangar stampfen

tangente Tangente

tangential tangential

tango Tango

tank Panzer

tannar gerben

tanne Tein (Haut)

tanneríe Gerberei

tannero Gerber

tant soviel

in tant que insofern als

tanta Tante

tappada Getappse

tappar tappen

tapete Tapete

tapioca Tapioka, Tapiokamehl

tapisse Teppich

tapisseríe Teppichknüpferei, Teppichmacherei

tapissero Teppichmacher

tapon Korken, Pfropfen

tappa Klopfen, Klaps

tarantella Tarantella

tarantul Tarantel

taráxaco Löwenzahn

tard spät

tardar sich verspäten, spät sein

tardigrad langsam gehend

tarif Tarif, Gebührnis

tarine Zeisig

tarse Fußwurzel

tartane Tartan (Stoff), kleines Schiff

tarte Torte

tartette Törtchen

tartre Zahnstein, Weinstein

tasca Tasche

tasca-lampe Taschenlampe
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Tasmania Tasmanien

tasmanian tasmanisch

tastatura Tastatur

tasse Tasse

taste Taste

Tataria Tatarstan

tatarian tatarisch

tataric tatarisch

tataro Tatare

tatuage Tätowierung

tatuar tätowieren

taureator Stierkämpfer

taurero Stierkämpfer

taurin Stier-

tauro Stier

tautologic tautologisch

tautologie Tautologie

taverne Kneipe, Schenke, Wirtshaus

tavernero Gastwirt, Schankwirt

taxametre Taxometer

taxar einschätzen, abschätzen

taxation Einschätzung

taxator Schätzer

taxi Taxi

taxon Dachs

taxuo Eibe

Tchec Republica Tschechische Republik

Tchekia Tschechien

te dir, dich

té Tee

tecruche Teekrug

té-repaste Teezeit (Mahlzeit)

té-urne Teemaschine

tébuxe Teebüchse

teatral Theater-

teatre Theater

tec Teakbaum
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tecnica Technik

tecnical technisch

tecnico Techniker

tecnologic technologisch

tecnologie Technologie

tedant langweilig

tedar langweilen, ärgern

tedarosi langweilig, ärgerlich

tegment Dach

tegment-fenestre Dachluke

tegmentar Dach decken

tegmentero Dachdecker

tegul Ziegel

tegulero Ziegler

telefon Telefon

telefon-numeró Telefonnummer

telefonar telefonieren

telefonic telefonisch

telefonist Telefonist

telegraf Telegraph (Gerät)

telegrafic telegraphisch

telegrafie Telegraphie

telegrafist Telegraph (Person)

telegramma Telegramm

teleologie Teleologie

telepatic telepathisch

telepatíe Telepathie, Gedankenlesen

telescop Teleskop

television Fernsehen

televisor Fernseher

tema Thema

tematic thematisch

temerari tollkühn, verwegen, wagemutig

temeraritá Wagemut, Verwegenheit

tempe Wetter

temperament Temperament

temperar lindern, mäßigen, mildern
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temperantie Linderung, Mäßigung

temperatura Temperatur

tempeste Sturm, Gewitter, Unwetter

tempestosi stürmisch

tempie Schläfe

temple Tempel

tempo Tempo

temporal zeitlich

témpor Zeit

de témpore a témpor von Zeit zu Zeit manchmal

in just témpor rechtzeitig

temporal zeitlich

temporari temporär, übergangsmäßig

tenaci zäh, hartnäckig

tenacitá Zähigkeit, Hartnäckigkeit

tenare Handballen, Fußballen

tenda Zelt

tendentie Tendenz

tendentiosi tendenziell, tendenziös

tender ausdehnen, ausstrecken, spannen

tender Tender (Eisenbahn)

tendet gespannt, straff

tendon Sehne

tendonosi sehnig

tendresse Zartheit, Weichheit, Zärtlichkeit

tendri zart, weich, zärtlich

tenebre Finsternis

tenebrosi finster

tenebrositá Finsternis

tener halten, festhalten

tenette Griff

tenia Bandwurm

tenibil haltbar

ténnis Tennis

tenon Zapfen, Pinne, Stift (mechanisch)

tenor Tenor

tenore Inhalt, Gehalt (eines Schriftstück, Vortrages)
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tension Spannung

tentacul Tentakel, Fühler, Tastfaden, Fühl-

tentar in Versuchung führen, versuchen

tentation Versuchung

tentativ versuchend

tentator Verführer

tentatori versuchend, verführerisch

tention Halt

tenui dünn, fein, zart

tenuitá Dünnheit, Feinheit, Zartheit

teocratie Theokratie, Gottesherrschaft

teologic theologisch

teologie Theologie

teologo Theologe

teorema Lehrsatz, Theorem

teoretic theoretisch

teoretisar theoretisieren

teorie Theorie

teosof Theosoph

tepid lauwarm

tepidarium Glashaus, Treibhaus

terapeutic therapeutisch

tepapeutica Therapeutik

terapie Therapie

terasse Terrasse

terebintine Terpentin

terme Therme, Heißwasserquelle

terminar beendigen

termine Termin, Frist

término Ausdruck, Fachbegriff, Wort

terminologie Terminologie

terminus Endstation

termite Termite

termometre Thermometer

terra Erde

terracotta Terrakotta

terral Erd-
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terren Gelände, Terrain, Land

terren de camping Campingplatz

terr-etage Erdgeschoss

terrer erschrecken, entsetzen

terrestri irdisch, Erd-

terribil schrecklich

terrine Terrine, tiefe Schüssel

terrore Schrecken, Terror

terrorisar terrorisieren

terrorisme Terrorismus

terrorist Terrorist

terr-tremore Erdbeben

un ters ein Drittel

tertiari tertiär

tese These

testacé Schalentier

testage Vermächtnis

testament Testament

testamentari testamentarisch

testar testamentarisch vererben

testator Erblasser

testicules Hoden

testimon Zeuge

testimon oculari Augenzeuge

testimoniar bezeugen

testimonie Zeugnis

tétano Starrkrampf;Tetanus

tettar an der Zitze saugen/trinken

tette Zitze

teutonic teutonisch

textage Webstoff

texter weben

textería Weberei

textero Weber

textil Stoff-, textil

textile Textil, Stoff

textor Weber
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textu Text

textual textlich

textura Gewebe

ti dieser

ti-ci dieser, dieser hier

ti-tá dieser dort, jener

tiara Tiara

Tibet Tibet

tibetan tibetanisch

tibia Schienenbein

tic Zecke

tic-tac Ticken, ticktack (Uhr)

tic-tacar ticken (einer Uhr)

ticar ticken

ticlar prickeln

tif Typhus

tigra Tigerin

tigre Tiger

til bis

til deman bis morgen

til nu bis jetzt

tilie Linde

tim Thymian

timbale Zimbel

timbre Klang eines Musikinstruments, Hammerglocke

timer fürchten, befürchten

timid schüchtern, furchtsam

timiditá Schüchternheit

timon Deichsel

timore Angst

timore de estrade Lampenfiebers

timorosi ängstlich

timpane Trommelfell; Mittelohr

tindre Zunder

tine Zuber, Bütte

tinea Schorf, Räude, Motte

tintinar klingeln
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tintinette Klingel

tip Typ

tipic typisch

tipograf Typograph

tipul Schnake

tirade Tirade, Wortschwall

tirbux Schublade

fircheste Schubfach

tira Schuss

tira-corc Korkenzieher

tira-scruv Schraubenzieher

tirann Tyrann

tirannic tyrannisch

tirannie Tyrannei, Schreckensherrschaft

tirannisar tyrannisieren

tiranno Tyrann

tirar ziehen, schießen

tiré Gedankenstrich

tiroide Schilddrüse

Tirol Tirol

tirolian tirolerisch

tiruore Schublade

tis diese (Plural)

tisane Arzneitrank, heilkräftiger Tee

titane Titan

titanic titanisch

titillar kitzeln

titillation Kitzeln

titul Titel

titul-folie Titelblatt

titul-image Titelbild

titular titulieren, bezeichnen

titulation Titulierung

to fa nequó das macht nichts

to das, es

toale Linnen, Tischtuch

toffe Büschel
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toffette kleines Bündel

toffosi buschig

toilette Toilette

tole Blechplatte

tolerabil erträglich

tolerant tolerant, duldsam

tolerantie Toleranz, Duldsamkeit

tolerar dulden, ertragen, tolerieren

toleration Tolerierung

tom Band (Buch)

tomate Tomate

tombal Grab

tombe Grab

ton Ton

tonal tonal

tonalitá Tonalität

tonder scheren

tondette Schere

tonic tonisch, stärkend, anregend

Tonkin Tonkin

tonkines tonkinesisch

tonne Tonne

tonnel Fass

tónner Donner

tónnerar donnern

tónner-storm Gewitter

tonsill Mandel (im Körper)

tonsura Tonsur

tonsurarar eine Tonsur schneiden

topaze Topas

topografie Topographie

torac Brustkasten, Thorax

tórax Brustkorb, Thorax

torche Fackel

toreador Torero, Stierkämpfer

torder verdrehen, umdrehen, auswenden

tordet schief, knorrig
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torduore Schraubenschlüssel

torment Qual, Pein, Marter

tormentar foltern, martern. quälen

tormentero Folterknecht

torn-harriere Drehkreuz

tornada Drehen

tornar drehen, wenden

tornar se sich umdrehen

tornasole Sonnenblume

tornero Drechsler, Dreher

tornería Dreherei

torney Turnier

tornistre Tornister

tornuore Drehbank

torpedo Torpedo

torrefacter (Kaffee) rösten

torrefaction (Kaffee) Röstung

torrent Wildbach, Sturzbach, Strom, Flut

torrentear (Regen) niederprasseln

torrid glühend heiß

torsion Verdrehung

torsiv gewunden, kurvenreich

torte Kuchen

torticolie Halsstarre

tortug Schildkröte

tortura Tortur, Pein

torturar peinigen, foltern

torturator Peiniger

torturero Folterknecht

Toscana Toskana

toscanic toskanisch

tost früh

tostar einen Tost ausbringen

tot ganz, vollständig, gesamt

un tot ein Ganze

tot ne gar nicht

total vollständig, total
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totale Gesamtheit

totalitá Gesamtheit

totalité Gesamtheit

totalitari totalitär

totmen nov brandneu

toxic giftig

toxine Giftstoff

toxitá Giftigkeit

tra durch, hindurch

traborar durchbohren

trac Kielwasser, Fahrt

traché Luftröhre

traciar nachgehen, nachspüren, aufspüren

tracie Spur, Eindruck, Fußstapfen, Fährte

tractament Behandlung

tractar behandeln

tractate Vertrag

traction Zug, Zugkraft

tractor Traktor

tradition Tradition

traditional traditionell

traducter übersetzen

traduction Übersetzung

traductor Übersetzer

traer ziehen

trafic Verkehr, Warenverkehr

traficar handeln, verkehren

trafic-foy Ampel

trafic-luce Ampel

tragedie Tragödie

tragic tragisch

tragico Tragödiendichter

trahir verraten

trahition Verrat

trahitor Verräter

trajectorie Flugbahn

tralucent lichtdurchlässig
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tralucentie Lichtdurchlässigkeit

tram Straßenbahn

trama Schuss (Weberei)

tramp Landstreicher, Vagabund

tramplada Getrampel

tramplar trampeln

trampline Sprungbrett

trancha-papere Brieföffner

tranchant scharf, schneidend

tranchar schneiden

tranche Scheibe, Schnitte

tranché Schützengraben

tranchir zerlegen

tranquil ruhig, friedlich

tranquilisar beruhigen

tranquilitá Ruhe, Friedfertigkeit

trans durch, über, jenseits, hindurch

transacter unterhandeln, Geschäfte abschließen

transcendent überlegen, über das gewöhnliche Maß herausgehend

transcendental transzendental

transcendentie Transzendenz

transear hinübergehen, überqueren

transepte Querschiff

transfert(e) Überführung, Überweisung

transferter überführen, verlegen, überweisen

transfigurar umbilden, verklären (religiös)

transfiguration Umbildung, Verklärung

transforar durchbohren

transformar verwandeln, umwandeln

transformation Umwandlung, Transformation, Verwandlung

transformator Transformator, Umwandler

transfugir überlaufen, abtrünnig werden

transfuser übergießen, überleiten (Blut), Blut transferieren

transfusion Transfusion, Überleitung

transgresser (ein Gesetz) übertreten

transgression Übertretung, Verstoß (gegen ein Gesetz)

transgressor Übertreter, Gesetzesbrecher
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transmarin überseeisch

transmisser übertragen, senden

transmission Übertragung

transmutar umwandeln

transmutation Umwandlung

transparent transparent, durchsichtig

transparentie Transparenz, Durchsichtigkeit

transsexualitá Transsexualität

transiger einen Vergleich schließen (zur Beilegung eines Streites)

transir übergehen, überlaufen

transition Übergang, Transition

transite Transit, Übergang

transitori übergangsweise

transitiv transitiv

translater überführen, übersetzen, versetzen

translation Überführung, Übersetzung

translocar umziehen (Wohnort wechseln), an einen anderen Ort versetzen

translocation Umzug, Versetzung

transmanuar aushändigen

transmanuation Übergabe, Aushändigung

transmisser übersenden, übertragen, ausstrahlen (eine Fernsehsendung)

transmission Übersendung, Ausstrahlung, Übertragung

transmutar umwandeln

transmutation Umwandlung

transparent transparent, durchsichtig

transparentie Transparenz, Durchsichtigkeit

transparer durchscheinen

transpassuar durchschreiten, überschreiten

transpirar schwitzen, transpirieren

transpiration Schwitzen, Transpirieren

transplantar verpflanzen

transplantation Verpflanzung, Transplantation

transponer an eine andere Stelle setzen

transportar transportieren

transporte Transport

transposir umstellen

transposition Umstellung

318



transscrir übertragen, transkripieren

transscrition Übertragung, Transkription, Umschreibung

Transvaal Transvaal

transvasar umschütten, umgießen, umfüllen

transversal quer, hindurchgehend

transversar übergießen

trapeze Trapez

trapp Falle, Schlinge

trappar eine Falle stellen

trappero Fallensteller, Trapper

trate Charakterzug

tratte 1.Pakt, 2. Wechsel, Tratte

travage Gebälk

trave Balken

traversa Durchquerung

traversar durchqueren

traverse Querbalken, Eisenbahnschwelle, Schlafwagen

travestie Verkleidung, Travestie

travestir sich verkleiden, vermummen

travestition Verkleiden

tre sehr

treff Kreuz, Eichel (beim Kartenspielen)

trelliage Gitterwerk

trellie Spalier

trema Trennpunkte (Interpunktion)

tremer zittern

tremid zittrig

trémolo Tremolo (Musik)

tremore Beben, Zittern

tremorosi zittrig, bebend

tremul Espe

tren Zug, Schleppe

trenar schleppen

trenard Nachzügler

trepanar den Schädel aufbohren

trepanation Schädelbohren 

trepanator Schädelbohrer
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trepidar erbeben, erschüttern, rasseln

trepidation Erschütterung, Beben

tresor Schatz

tresorero Schatzmeister

tressage Geflecht

tressar knüpfen, flechten (Haar)

tresse Zopf

trestale Fußgestell, Bock, Gauklerbühne

tri drei, 3

triangul Dreieck

triant dreißig, 30

triantesim dreißigster

tribal Stammes-

tribalisme Stammestum, Tribalismus

tribe Stamm, Volksstamm, Zunft

tribular drangsalieren

tribulation Drangsalieren

tribunale Gericht

tribune 1. Tribüne, 2. Tribun (Rom)

tributari tributpflichtig sein

tributario Tributpflichtiger

tribute Tribut, Gebühr

tric Trick, Kniff, Betrug

tricar austricksen, einen Trick anwenden, betrügen

tricicle Dreirad

tricolorette Stiefmütterchen (Blume)

tricorn dreieckiger Hut

tricot Trikot, gestrickter Stoff

tricot-agullie Stricknadel

tricotage Strickzeug

tricotar stricken

tricotería Strickladen

tridente Dreizack

triesim dritter

trifolie Klee

trigonometir Trigonometrie

trillar trällern, trillern
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trigemelle Drilling

trincabil trinkbar

trincachar saufen

trincage Getränk

trinca-moné Trinkgeld

trincar trinken

trincator Trinker, Säufer

trincatoría Kneipe, Trinkhalle

trincon Trunkenbold

trinitá Dreieinigkeit

trio Trio

tripartit dreiseitig

tripede Dreifuß

tripes Kaldaunen

triplic dreifach

triplicar verdreifachen

Tripolitania Tripolitanien

tripolitanian tripolitanisch

trison Dreiklang

trist traurig

tristesse Traurigkeit

triturar zerreiben, zermalmen, zerstoßen

trituration Zermalmen, Zerstoßen

triumf Triumph

triumfar triumphieren

trivial trivial, platt, abgedroschen

trivialitá Trivialität, Plattheit

tro zu, allzu, zu viel

trofé Siegeszeichen, Siegespreis, Trophäe

trog Trog, Furche

troglodite Höhlenmensch

trolley Handkarren, Draisine

trombe Wasserhose

trombon Posaune

trompe Rüssel (des Elefanten)

tron Thron, Herrschaft, Regierung

tropes Tropen
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tropic tropisch

tronar thronen, regieren

trotta Traben

trottar trotten, traben

trottuore Bürgersteig

trova Fund

trovage Fund

trovar finden

troviera Fundgrube

trubadur Troubadour

trublant störend, lästig

truble Verwirrung, Unordnung, Unruhe, Störung, Unfrieden

trublar stören

trublard Störenfried

truc flacher Eisenbahn-Güterwagen

truelle Maurerkelle

truffle Trüffel

truisme Binsenweisheit

trump Trumpf

trumpetar trompeten

trumpete Trompete

trumpetero Trompeter

trumpetist Trompetenspieler

trunc Baumstamm, Stumpf

trupp Trupp, Schar, Haufen

truppa Schauspielergesellschaft

truppe Mannschaft, Truppe, Heeresabteilung

trusó Aussteuer

trut Forelle

trutiera Forellenteich

tsar Zar

tsaressa Zarin

Tschecoslovakia Tschechoslowakei

tu du

tub Röhre

tubatri röhrenartig

tuber Knolle
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tubercul Warze, Geschwulst

tuberculose Tuberkulose

tuberculosi voller Warzen

tunerosi knollig

tubiform röhrenförmig

tucha Berührung

tuchament Berührung

tuchar berühren, befühlen, rühren

tui dein

tulip Tulpe

tull Tüll

tumefar auftreiben, schwellen machen

tumere Schwellung

tumescer Blasen bilden

tumid geschwollen, aufgedunsen

tumiditá Geschwollenheit

tumore Tumor

tumorosi tumorös

tumul Grabhügel

tumultu Tumult, Lärm, Getümmel

tumultuar toben, lärmen

tumultosi lärmend, heftig, stürmisch

túngsten Wolfram

tunica Tunika, röm. Unterkleid

Tunisia Tunesien

tunisian tunesisch

tunnel Tunnel

tur Rundfahrt, Ausflug, Riese

turbane Turban

turbar stören

turbation Störung

turbe Volksmenge, Gedränge

turbine Turbine

turbot Steinbutt

turbul Gedränge, Gewühl, Ungestüm, Wildheit

turbulant turbulent

turbulantie Turbulenz
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turbular sich stürzen, drängen, wimmeln

turbulear randalieren

turc türkisch

Turcia Türkei

turco Türke

turdo Drossel

turisme Tourismus

turist Tourist

turf Pferderennbahn

turisme Tourismus

turist Tourist

Turkestan Turkestan

turkestanes turkestanisch

turkise türkis

turre Turm

turrette Türmchen, Kanzel, Geschützturm

túrtur Turteltaube

tush Tusch, chinesische Tinte

tussar husten

tussettar hüsteln

tussilag Huflattich

tutear duzen

tutela Bevormundung, Vormundschaft

tutelar bevormunden

turtelari Vormundschafts-, bevormundend

tutor Tutor, Vormund

tutoratu Tutorenschaft, Vormundschaft

U

u wo

ubiqui allgegenwärtig

ubiquitá Allgegenwärtigkeit

ubre Euter
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Ucraina Ukraine

ucunc wo auch immer

Uganda Uganda

uistití Seidenaffe

ul Eule

ulada Heulen (Wind)

ular heulen (Wind)

ulcerar eitern

ulceration Eiterung

ulcere Geschwür

ulcerosi eitrig

ulexe Ginster

ulteriori anderweitig, sonstig, später

ultim letzter

ultra außer, nebst, außerdem

ultra to außerdem

ululada Geschrei (wie eine Eule)

ulular schreien (wie eine Eule)

umbilico Nabel

un ein, eins, 1

unaltru einander

con unaltru miteinander

unanim einstimmig, einheitlich

unanimitá Einstimmigkeit

uncie Unze

uncter salben

unction Salbung

undatri wellenförmig

unde Welle

undear wogen

undina Nixe

undine Nixe

undosi wellig

undular wellig sein, wogen, wallen, kräuseln (Haare)

unesim erster

unguentar salben

unguente Salbe
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unguentosi gesalbt, voller Salbe

unguentut gesalbt

ungul Nagel (Fingernagel, Zehennagel), Klaue

ungulari Nagel-

unic einzigartig

unicorne Einhorn

unificar vereinigen

uniform Uniform

unilateral einseitig, unilateral

unoculat einäugig

union Union

Union Postal Universal Weltpostverein

unionar vereinen, zusammenschließen

unir vereinigen, verbinden

Unit Nationes Vereinte Nationen

Unit States Vereinigte Staaten (USA)

unitá Einheit

unitari einheitlich

unitarisar vereinheitlichen

unitarisme Unitarismus

unité Abteilung, Einheit

unition Vereinigung

universal universal

universalitá Universalität

universe Universum

universitá Universität

unquande einmal, einst

unvez einmal

up auf, herauf

uragane Wirbelsturm, Orkan

Ural Ural

urgent dringend

urgentie Dringlichkeit, Notfall

urger dringlich sein

urinar urinieren

urine Urin, Harn

urinuore Urinal
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urne Urne

urne electoral Wahlurne

uro Auerochse

urogallo Auerhahn

urologie Urologie, Männerheilkunde

ursa Bärin

ursiera Bärenhöhle

ursin Bär-

urso Bär

urtica Nessel

urticarie Nesselfieber

Uruguay Uruguay

uruguayan uruguayisch

usa Gebrauch, Benutzung

usabil nützlich, brauchbar

usada Nutzen

usage Benutzung

usantie Gebrauch

usar benutzen

usat gebraucht

usina größere Fabrik

ustular sengen

usu Brauch, Sitte

usual Brauch-

usufructu Nutznießung

usufructuar nutznießen

usufructuario Nutznießer

usurar wuchern, Wucher treiben

usurari Wucher-

usure Wucher

usurero Wucherer

usurpar widerrechtlich aneignen

usurpation Usurpation, widerrechtliche Aneignung

usurpator Usurpator

utensile Werkzeug

útere Gebärmutter

uterin Gebärmutter-
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util nützlich, dienlich

utilisar nutzen

utilisation Nutzung

utilitá Nützlichkeit

upotic utopisch

utricul Schlauch (anat., hist., nat.)

uve Traube

uvul Zäpfchen (anatomisch)

V

va wird (Futurpartikel)

vacant frei, vakant, unbesetzt

vacanties Ferien

vacar frei sein, unbesetzt sein

vacca Kuh, Rind

vaccaa-gardator Kuhhirte

vaccelline Kalbsfleisch

vaccello Kalb

vaccero Cowboy

vaccin Kuh-

vaccinar impfen

vaccination Impfung

vaccine Impfstoff

vaccinie Preiselbeere

vacilant schwankend, wankend, flatternd

vacilar wanken, schwanken, flackern

vacilation Schwankung

vacuar leeren, ausleeren

vacue Leere

vacui leer

vacuo Vakuum

vacuitá Leere

vacuum Vakuum
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vada Furt

vade e retro hin und zurück

vader gehen

vaffle Waffel

vag vage, unbestimmt, unklar

vagabunde Landstreicher, Vagabund

vagabunderíe Landstreichertum, Vagabundentum

vagada Herumwandern

vagant umherschweifend

vagar umherschweifen, herumschlendern

vagida Babygeschrei

vaginal Scheiden-, vaginal

vagine Scheide

vagir schreinen (von neugeborenen Kindern)

vagon Wagen, Waggon

Valachia Walachei

valachian walachisch

valent gültig

valer wert sein, gelten

valer li pena sich lohnen

valeriane Baldrian

valete Herzbube, Bube (im Kartenspiel), Unter

valid gültig

valididar für gültig erklären

validitá Gültigkeit

valise Handkoffer

vall Wall, Bollwerk

valley Tal

valorages Wertsachen

valore Wert

valorosi wertvoll

valsar Walzer tanzen

valsator Walzertänzer

valse Walzer

valsero Walzertänzer

valuta Währung

valve Klappe, Ventil
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valvul Herzklappe

vampire Vampir, Blutsauger

van vergeblich, unnütz, eitel, leer

vanell Kiebitz

vaniglorie Eitelkeit

vanigloriosi eitel

vanille Vanille

vanitar frustrieren

vanitá Eitelkeit

vanitosi eitel

vapor Dampf, Dampfer

vapor-machine Dampfmaschine

vapor-nave Dampfschiff

vaporar dampfen

vaporear dampfen

vaporisar verdampfen, verdunsten

vaporisator Vaporisator

vaporistation Verdampfen, Verdunstung

vaporosi dampfig, dunstig

variabil variabel, verschieden

variabilitá Verschiedenartigkeit, Veränderlichkeit

variante Variante

variar abweichen, verschieden sein

variation Variation, Abwechslung

varice Krampfader

varicelle Windpocken

varicosi voller Krampfadern

varie verschieden, veränderlich

varietá Verschiedenheit

variol Blattern, Pocken

vase Vase, Gefäß

vaseline Vaseline

vassalage Lehensverhältnis

vassali vasallisch

vassale Vasall, Lehnsmann

vassalitá Vasallentum

vast weit, ausgedehnt, unermesslich

330



vastitá Weite, Ausgedehntheit, Unermesslichkeit

Vatican Vatikan

vattar stopfen, wattieren

vatte Watte

ve! weh!

vegetano Vegetarier

vegetal Vegetations-

vegetar vegetieren, (als Pflanze) leben, dahinleben

vegetari vegetarisch

vegetation Vegetation

vehement vehement, heftig, ungestüm

vehementie Vehemenz, Heftigkeit

vehicul Fahrzeug

vehicular fahren

velage Verhüllung, Verschleierung

velar verhüllen, verschleiern

velation Verschleierung

vele Schleier

vell würde (Konjunktivpartikel)

veloci schnell

velocitá Geschwindigkeit

velop Hülle, Umhüllung, Schale

velopar verhüllen, umhüllen

velopation Verhüllen

velur Samt

veluri samten, aus Samt

vendetta Blutrache, Vendetta

vendibil verkäuflich

vendida Verkauf

vendir verkaufen

vendition Verkauf

venditor Verkäufer

vene Vene, Blutader

venen Gift

venenosi giftig

venerabil verehrungswürdig

venerar verehren
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veneration Verehrung

Vénere Venus

venerdí Freitag

Venezuela Venezuela 

venezuelan venezolanisch

venida Kommen

venir kommen

venir de / ex kommen von/aus

venir prender abholen

venja Rache

venjaci rachsüchtig

venjament Racheakt

venjantie Rache, Vergeltung

venjar rächen

venjator Rächer

vent-colpe Windstoß

vent-moline Windmühle

vente Wind

vente contrari Gegenwind

ventilar ventilieren

ventilator Ventilator

ventol Fächer

ventolar zu fächern, fächern

ventosi windig

ventre Bauch

ventricul Kammer, Höhle (anatomisch)

ventriloqui Bauchred-

ventriloquisme Bauchreden

ventriloquist Bauchredner

ventrut dickbäuchig

ver wahr

veraci ehrlich, wahrhaftig

veracitá Wahrhaftigkeit, Ehrlichkeit

veranda Veranda

verbal verbal

verbalisar verbalisieren, protokollieren

verbe Verb
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verdear grünen

verdi grün

verdicte Urteilsspruch

verdigrise Grünspan

verge Rute, Gerte

verge divinatori Wünschelrute

verificar verifizieren, überprüfen, untersuchen

verification Verifizierung, Überprüfung

veritá Wahrheit

veritabil wahrheitsgemäß, glaubwürdig

vermallia Gewürm

verme Wurm

verme lucent Glühwürmchen

vermen wirklich

vermilion Zinnoberrot

vermine Gewürm

vermute Wermut

vernal Frühlings-

verne Frühling

verniss Lack, Firnis, Glasur

vernissage Lack, Glasur

vernissagero Lackierer

vernissar lackieren, glasieren

veronica Ehrenpreis

vers in Richtung zu, entgegen, drauf zu

versar gießen, schütten, umwerfen, wenden

versatil vielseitig

versatilitá Vielseitigkeit

verse Vers

versimil wahrscheinlich

versimilitá Wahrscheinlichkeit

verso Vorderseite (Mütze, Stoff)

vertebral Rückenwirbel-

vertebre Rückenwirbel

verter kehren, wenden

vertical senkrecht, vertikal

verticale Vertikale, Senkrechte
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verticalitá Vertikalität

vertice Scheitel

vertígine Schwindel, Taumel

vertiginosi schwindlig

vertú Tugend

vertuosi tugendhaft, tugendsam

veruca Warze

verucosi voller Warzen

verve Schwung, Begeisterung

vervosi schwungvoll, voller Elan

vesicul Bläschen (anat.)

versiculari Bläschen-

vespe Wespe

vespiere Wespennest

vésper Abend

vésper-rubie Abendröte

vesperal Abend-

vespres Nachmittagsgottesdienst

vessical Blasen- (anat.)

vessic Blase (anat.)

vestage Verkleidung

veste Kleidungsstück, Herrenrock

veste-scaf Kleiderschrank

vestibul Gang, Hausflur, Vorraum

vestiere Kleiderschrank, Garderobe

vestigie Spur, Anzeichen

vestiment Kleidung

vestiment de nocte Nachthemd

vestir kleiden, bekleiden

vestition Ankleiden, Bekleiden

veterane Veteran

vetirniari tierärztlich

veterinario Tierarzt

veto Veto

aplicar su veto sein Veto einlegen

vexar ärgern, drangsalieren, verdrießen

vez Mal, mal, multipliziert mit
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vi sieh hier, hier ist, hier sind

via Weg, Bahn, Straße

via galactic Milchstraße

in via unterwegs

viaducte Viadukt

viage Reise

viagear reisen

viageator Reisender

viarium Fahrplan

vibrar schwingen, zittern, vibrieren

vibration Schwingung, Vibration

vibrator Schwingungmacher, Vibrator

vicar im Amt ersetzen

vicario Vikar

vicariatu Vikariat

vice statt

vice- Vize- (Präfix)

in vide de anstelle von, statt

vicear ersetzen

viceation Ersetzung

vicia Wicke

vicie Laster

viciosi lasterhaft

viciositá Lasterhaftigkeit

vicin benachbart, angrenzend

vicina Nachbarin

vicinage Nachbarschaft

vicinal nachbarschaftlich

vicinitá Nachbarschaft

vicino Nachbar

vicissitúdine Wechselfälle des Lebens, (Schicksals-) Wechsel

vicomtessa Vicomtessa

vicomto Vicomte

victer siegen

victimar schikanieren

victime Opfer

victor Sieger
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victoriar besiegen

victorie Sieg

victoriosi siegreich

victuales Lebensmittel

vider sehen

vidua Witwe

viduage Witwentum

viduatu Witwenstand

vidui verwitwet

viette Pfad

viduo Witwer

vigil wach

vigilant wachsam

vigilantie Wachsamkeit

vigilar wachen, aufpassen

vigore Lebenskraft, Festigkeit, Nachdruck

vigorosi kräftig, robust

vilan niedrig, verworfen, hässlich, garstig, filzig

vilanie Verworfenheit, Schlechtigkeit

vilano Bösewicht

vili niedrig, gemein, wertlos

vilitá Niedrigkeit, Gemeinheit

villa Villa, Landhaus

village Dorf

villageano Dorfbewohner

villagesc dörflich

villagesi dörflich

villegiar die Ferien auf dem Land verbringen

villegiator Feriengast auf dem Land

vin Wein

vin spumant Sekt

vinagre Weinessig

vind Hebewinde

vindar heben mit einer Hebewinde

vinde Winde

vinicultura Weinbau

vinicultor Weinbauer, Winzer
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viniera Weinberg

viniero Winzer

viniette Vignette

viola Viola (Musikinstrument)

violar vergewaltigen, schänden, verletzen

violation Schändung, Vergewaltigung, Verletzung

violator Schänder, Vergewaltiger

violent heftig, gewalttätig

violentar vergewaltigen

violentator Vergewaltiger

violette Veilchen

violetti violett

violine Geige

violinist Geiger

violoncello Violoncello

vípere Viper

virage Wende, Drehung

virago Mannweib

virament Wende, Drehung

virar wenden (Schiff), sich drehen

virgina Jungfrau

virginal jungfräulich

virginitá Jungfräulichkeit

viril männlich, mannhaft, beherzt

virilitá Männlichkeit

virl(e) Strudel, Wirbel

virlar wirbeln, strudeln

virtual virtuell, möglich

virtualitá Virtualität

virtuoso Virtuose

virulent heftig, virulent

virulentie Heftigkeit, Virulenz

vírus Virus

visage Gesicht, Antlitz

vis a vis gegenüber

visa Visum, Sichtvermerk

visceres Eingeweide
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viscosi klebrig, zähe

viscositá Klebrigkeit, Zähigkeit

vise Sicht, Sehen

visette Korn (am Gewehrlauf)

visibil sichtbar

visibilitá Sichtbarkeit

visiere Visier, Mützenschild

vision Vision

visionari visionär

visionario Visionär

visitar besuchen

visitation Besuch

visitator Besucher

visivitá Gesicht (Sehvermögen)

vista Aussicht

visual visuell

vital vital, lebenswichtig

vitalitá Vitalität

vitamine Vitamin

vite Weinstock

vitelle Dotter, Eigelb

vitirecolte Weinernte

vitrale Kirchenfenster

vitre Glas (Material)

vitrería Glaserei

vitreríe Glaswaren

vitrero Glaser

vitri glasig

vitrin aus Glas, gläsern

vitriol Vitriol, Schwefelsäure

vitriolic schwefelsäurehaltig

vitrosi voller Glas

vitrine Schaufenster

vivaci lebhaft, munter

vivacitá Lebhaftigkeit

vive Leben

vivent lebendig
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viventar beleben

viventie Lebendigkeit

viver leben

vivicapabil lebensfähig

vivid lebhaft, lebendig

vivificar beleben, lebendig machen

vivification Belebung

vivipare lebendgebärend

vicisecter lebendige Tiere zerschneiden

vivisection Vivisektion

vivosi lebhaft, voller Leben

voca Stimme, Ruf

vocabul Vokabel, Wort

vocabularium Wörterbuch

vocal Stimm-

vocale Vokal, Selbstlaut

vocalic vokalisch

vocalisar Stimmübungen machen

vocalisation Vokalisation

vocar rufen

vocation Rufen

vocative Vokativ

voce Stimme

vocear äußern

vocosi laut

vodevile Vaudeville (musikalische Komödie)

voe Gelübde, Versprechen

voer widmen, weihen

Vogeses Vogesen

vola Flug (Vogel)

volant fliegend

volar fliegen (Vogel)

volatil flüchtig (chemisch)

volatilisar verflüchtigen

volatilisation Verflüchtigung

vole Wollen, Wille

volentie Wille
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voler wollen

volettar flattern

volt Volt

voltage Spannung (elektrisch)

voltige Luftsprung

voltiger Luftsprünge machen

volubil beweglich, zungenfertig, wortreich

volubilitá Beredsamkeit

voluer wickeln

volume Lautstärke

volúmine Masse, Umfang, Rauminhalt

voluminosi umfangreich, voluminös, dick

voluntá freier Wille

voluntosi freiwillig

voluntari gern

voluntariatu Freiwilligentum, Volontariat

voluntario Freiwilliger

voluptá Wollust

volupton Lüstling, Lustmolch

voluptosi wollüstig

voluptositá Wolllustigkeit

vomida Brecherei, Kotzerei

vomir erbrechen, kotzen

vomition Erbrechen

vomitiv erbrechend, zum Erbrechen bringen

vor euer; Ihr

voraci gefräßig, gierig

voracitá Gefräßigkeit, Gier

vorage Tierfutter

vorar verschlingen, herunterschlucken

vos euch, Ihr (Objektpronomen)

votar abstimmen

votation Abstimmen

vote Stimme, Votum

vrec Wrack

vrecage Wrack

vrecar abwracken, verschrotten
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vu ihr, Sie

vulcan Vulkan

vulcanic vulkanisch

vulcanite Hartgummi, Ebonit

vulgari vulgär, gewöhnlich, gemein

vulgarisar vulgarisieren

vulgarisation Vulgarisierung

vulgaritá Vulgarität, Gemeinheit

vulnerabil verletzlich

vulnerar verletzen, verwunden

vulneration Verletzen

vúlnere Wunde, Verletzung

vultar springen

vulte Gewölbe

vultur Geier

vulve Scham (anat.)

W

wagon-lettette Liegewagen

warf Werft

watch Wache (Schiff)

esser in watch auf Wache sein

watch-turre Wachturm, Beobachtungsturm

watchar wachen (Schiff)

watchmann Wachmann (Schiff)

west Westen

westal westlich

Westfalia Westfalen

westfalian westfälisch

whisky Whiskey

wicket Tor beim Kricket

wigwam Wigwam, Indianerzelt

winch Kurbel (Schiff)

wist Whist (Kartenspiel)

Wolhynia Wolhynien

wolhynian wolhynisch
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Wurthemberg Württemberg

wurtemberges württembergisch

X

x-radies Röntgenstrahlen

xeno- Fremd-

xeno-lexico Fremdwörterbuch

xilo- Holz

xilofon Xilophon

xilografie Holzschneidekunst

Y

ya ja, eben, doch, halt

yacht Jacht

yak Yak

yard Yard, Rahe (Segelschiff)

yarn Garn

yass Jass (Kartenspiel)

yatagan Jatagan (gekrümmtes türkisches Schwert)

ye um

ye 10 horas matin um 10 Uhr morgens

ye quel hora um wie viel Uhr

yelb gelb

yelb-ovine Eigelb, Dotter

yelb narcisse Osterglocke

yelbesse Gelbheit, gelbe Farbe

yellar gellen, kreischen

yelore Gelbheit

yer gestern

yeral gestrig

yes ja

yo ich
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yodlar jodeln

yodle Jodler, Jodelei

yodlero Jodler (Person)

yoll Jolle (Schiff)

yufte Juchtenleder

yug Joch

Yugoslavia Jugoslawien

yugoslavic jugoslawisch

yul Weihnachten

yun jung

yuna Jugendliche, junge Frau

yunesse Jugendzeit

yunitá Jugend (jung sein)

li yunité die jungen Leute

yuno Jugendlicher, Jüngling, junger Mann

Z

zebra weibliches Zebra

zebre Zebra

zebro männliches Zebra

zel Eifer

zelar eifern

zelation Eifern

zelator Eiferer, Fanatiker

zenite Zenit, Scheitelpunkt

zeppelin Zeppelin

zero null

zig-zag Zickzack

zig-zagar Zickzack fahren/laufen

zinc Zink

zingibre Ingwer

zóbol Zobel

zodiac Tierkreis
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zonal zonisch

zone Zone

zoologic zoologisch

zoologie Zoologie

zoologo Zoologe

zulu Zulu

Zululand Zululand
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Aktuelle Internetadressen zu Interlingue

• Webseite der Interlingue Union mit Lehrmaterial

http://www.interlingue.org

• IE-Munde. Webseite der Onlinezeitschrift in Interlingue

http://www.iemunde.com

• Mailingliste für Interlingue bei Yahoo 

http://de.groups.yahoo.com/group/interlingue-occidental

• Offizielle Wikipedia auf Interlingue (über 2000 Artikel)

http://ie.wikipedia.org

• Interlingue-Occidental. Blog von Thomas Schmidt mit vielen Texten

http://interlingue.blogspot.com/

• Moderne Ausgaben der Zeitschrift Cosmoglotta im Internet

http://cosmoglotta.narod.ru/

• Facebookgruppe von Interlingue-Occidental 

http://www.facebook.com/groups/403123056383240/
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